Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3
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1. wayiph’sha™ Mo’ab »'Yis'ra’El moth ‘Ach’ab.
2Ki1:1 And Moab rebelled Yisra’El the death of Achab.
d:1> Kai 10etnoev Mwap év Iopam) peta 10 dmobavelv Axaaf.

1 Kai éthetesen Moab «n Israel to apothanein Achaab.
And Moab annulled allegiance Israel the dying of Ahab.
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2. wayipol ‘Achaz’Yah has’bakah ba aliatho Shom’ron
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’mer hem I’ku dir’'shu
Ba“al ‘elohey “Eq’ron ‘im=‘ech’'yeh mechali zeh.
2Ki1:2 And AchazYah fell the lattice in his upper chamber was
Shomron, and became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire
of Baal- , the mighty one of Eqron, I shall recover this sickness.
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KQl MPPWOTTOEV. Kal ATETTELAEY Ayyélovs Kal elmev TPos adTovs AebTe
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€k THjs GppwoTias pov TavTNs: kal émopevinoav émepoTfioar du” adTod.

2 kai epesen Ochozias tou diktyotou tou en to hyperdd autou tg

And Ahaziah fell the lattice in his upper room,
Samareia kai érrostésen. kai apesteilen aggelous kai eipen autous
Samaria, and was infirm. And he sent for messengers, and he said to them,
Deute kai epizétesate ¢n t¢ Baal theon Akkaron
Go and ask of Baal deity of Ekron
zésomai ek tés arrostias mou tautées; kai eporeuthésan eperoteésai di’ autou.
I shall live infirmity my this! And they went to enquire of him.

X44P¢ ale WP A Iwxa A 4-C4 994 arar y4yvs
YAAl4Yr 4 2993 WAd4 434y Iruwyy Ay4dy
YriPe A4 IvsxT (099 wial WAyda wx4 (49w s
NXTP5 oY o3P vawnT mbNTON 13T M RDRI

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3833



DOTTOR TR VDanT 07PN 13T PTRUTTPR TaRDR

TPy STON 3337 5:7:: rm-r‘a m:‘v-r migiy Bmwu

3. umal’ak diber ‘EIIVah haTlsh’b| qum “aleh liq ra’th mal’ahey
melek=-Shom’ron w' hem ‘eyn- Yis'ra’El ‘atem
hol’kim lid'rosh »'Ba”al z’bub ‘elohey “Eq’ron.

2Ki1:3 But the messenger of said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet
the messengers of the king of Shomron and them, Is it there is no
Yisra’El that you go to inquire o Baal-zebub, the mighty one of Eqron?

3> kal dyyelos kvplov éNdAnoev mpos HArov 1ov QeoBitnyv Aéywv
AvaoTas 8edpo els ovvavrnow Tdv ayyedwv Oxoliov Baciléns Lapapelas
kol AaAfoets mpos avtovs El mapa 16 pay elvar Bedv év IopanA dpets mopedeabe
eminrioar év 11 Baal putav feov Akkapwv;
3 kai aggelos elalesen Eliou ton Thesbitéen legon
And an angel of spoke to Elijah the Tishbite, saying,

Anastas deuro eis synantésin ton aggelon Ochoziou basileds Samareias
Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria!

kai autous to mé einai
and them, Is it of the not being
Israél hymeis poreuesthe epizetésai n t¢ Baal theon Akkaron?
Israel you go to ask o Baal deity of Ekron?
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w'laken koh-‘amar hamitah ="aliath sham lo’~thered
moth tamuth wayelek ‘EliYahu.

2Ki1:4 Now therefore thus says , The bed upon you have gone up there,
you shall not come down , you shall surely die. And EliYah departed.

> kal oy obTws: 8TL Tdde Aéyer kpLos ‘H kAlvy, &b’ Ns GvéPms éxet,
oV kaTtafnon am’ adTis, 8TL ékel BavaTw amobavi).
0 / \ 0 \ 9 ’
kal €émopevn HAvov katl evmev mpos adTovs.
4 kai ouch houtos; tade legei He kline,
but it shall not be so. thus says , The bed

anebés ekei, ou katabesé¢ R
you are gone up there, you shall not go ,

ekei thanatd apothané. kai eporeuthé Eliou kai eipen autous.
there to death you shall die. And Elijah went, and spoke to them.
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5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer hem mah-zeh shab’tem.

2Ki1:5 When the messengers returned (o him he said to them,
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Why is this, you have turned back?
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<§> kal émeoTpadmoav ol dyyeloL TPOS AVTOV, KAL ELTTEV TPOS AVTOVS

Tl 81 émeotpédaTe;

5 kai epestraphésan hoi aggeloi auton, kai eipen autous
And returned the messengers to him. And he said to them,
Ti epestrepsate?
Why is it you have returned?
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6. wa ayu ‘ish “alah liq’ra’thenu wa eynu I’ku shubu ‘el-hamelek
=shalach ‘eth’kem w'dibar’tem ‘elayu koh ‘amar ‘eyn-
Yis'ra’El ‘atah sholeach lid'rosh b’'Ba”al z’bub ‘elohey "Eq’ron laken hamitah
="aliath sham lo’~thered ~moth tamuth.

2Ki1:6 him, A man came up o meet us and us, Go, return to the king
sent you and say to him, Thus says , Isit there is no Yisra’El

that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? Therefore the bed

upon you have gone up there you shall not come down , shall surely die.
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<6> kal elmav mpos avToVv Avip aveRm els cuvavToLY NPOV
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kal eLmev mpos Mas Aedte émoTpadmTe TPos Tov BactAéa TOV dAmooTeltAavTa VRAS
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kal AaAfoaTe mpos avTov Tade Aéyer kbpros EL mapa 10 ) etvar Bedv
) \ / ~ ’ ~ - \ . ) %
év IopamA ov mopedn InThioar év 77 Baal puiav Beov Akkapwv; ody ovTws:
e ’ Y19 * 9 )4 1) ~ 9 / 9 9 S A 1% ’ 9 ~
M kKALvT, €d’° Ms avéRms éxel, o0 kaTafBmon am’ adTfs, 6TL BavaTe amobavy).
6 kai auton Anér anebé cis synantésin hemon kai hémas
And him, A man ascended meet us, and us,

Deute epistraphéte ton basilea ton aposteilanta hymas kai lalesate auton
Go, return to the king, the one sending you, and say to him!
Tade legei to me einai Israel
Thus says , [ it there is no Israel
Sy poreu¢ zétesai en té Baal theon Akkaron?
you go to seek anxiously Baal deity of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebés ekeli,
it shall not be so: the bed you are gone up there,
ou katabesé , thanatg apothang.

you shall not go R to death you shall die.
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7. way’'daber hem meh mish’pat ha'ish “alah lig’ra’th’kem
way’daber kem ‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he came up to meet you

and spoke these words to you?

D> kal éNdAnoev mpds adTovs Aéywv Tis ) kplois Tod avdpods Tod dvaPavros
€ls CLVAVTTOW VLY Kal AaANoavTos Tpos Vs Tovs Adyous ToUToUS;
7 kai elalésen autous legon

And he said to them, saying,

Tis hé krisis tou andros tou anabantos
What was the distinguishing mark of the man ascending

synantésin hymin kai lalésantos hymas tous logous toutous?
meet you, and speaking to you these words?
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8. wayo'm’ru ‘elayu ‘ish ba al se ar w'ezor “or ‘azur
wayo’mar ‘EliYah haTish’bi hu’.

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy man, a girdle of leather was girded
And he said, It is EliYahu the Tishbite.
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8> kal etmov mpos adToV Avrp Sacvs kal Lovmy deppaTtivny meprelwopévos
\ 9 \ 9 ~ \ o e ’ QU4 9
v 00dpvv adTod. kal eimev HAvov 6 Oeofitns oVTos éotLv.
8 kai eipon auton Anér dasys kai zonén dermatinén
And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin

periezosmenos . kai eipen Eliou ho Thesbités houtos estin.
was girded upon . And he said, Elijah the Tishbite This is.
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9. wayish’lach ‘clayu sar-chamishim wachamishayu wayaal ‘elayu
w'hinneh yosheb al-ro’sh hahar way'daber ‘elayu ‘ish hamelek redah.

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.
And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill.
And he said to him, O man of , the king , Come down.
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9> kal dméoTeLhev TPOS ADTOV TEVTTKOVTAPXOV KAL TOVS TEVTNKOVTA AVTOD,

\ 9 /7 5 \ 9 4 \ 9 \ 9 14 9 \ ~ ~ ~ 7
kal avéPRm kat ABev mpos adTov, kat Ldov HAvov éxabnro émt s kopudls Tod Spovs.
kal éAdAnoev 6 TevTNKOVTApPYOS TIPS aOTOV kal elmrev AvBpwme Tod Beod,
e \ 9 /7 ’ ’
0 BaolAevs éxadecev oe, kaTafBmOu.
9 kai apesteilen auton pentékontarchon kai tous pentékonta autou,

And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.

kai anebé Kkai elthen auton, kai idou Eliou ekathéto
And he ascended and he spoke him. And, behold, Elijah sat

tés koryphés tou orous. kai elalesen ho pentekontarchos auton
the top of the mountain. And spoke the commander of fifty to him,

kai eipen Anthrope , ho basileus ekalesen se, katabethi.

and said, O man of , the king calls you, come down!
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10. waya aneh ‘EliYahu way’'daber ‘cl=sar hachamishim

w im=‘ish ‘ani tered ~hashamayim w'tho’kal ‘oth’ak
w'eth-chamisheyak watered ~hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.
2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, |/ I am a man of ,

let come down the heavens and consume you and your fifty.

Then came down the heavens and consumed him and his fifty.
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10> kai amekpidn HArov kal elmev mpos Tov mevrmrovTapyov
Kat el dvBpwmos 100 Beod éyn, kaTafnoerar mip éx Tod ovpavod
\ / 7’ \ \ / / \ 7 ~ ~ ~
kal kaTadpdyeTal o€ Kal ToUS TEVTTKOVTA oov* Kal kaTéRm mdp ék Tod ovpavod

\ / 5\ \ \ ’ 9 ~
KoL KG.TG(')G,'YGV AUTOV KAL TOVUS TTEVTTNKOVTA AVTOV.

10 Kkai apekrithé Eliou kai eipen ton pentekontarchon
And Elijah answered and said to the commander of fifty,
Kai ¢i anthropos ego,
And ‘' a man of I am,
katabésetai tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down the heavens and shall devour you and your fifty.
kai katebe tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down the heavens, and devoured him and his fifty.

TAWYHT U4 YAWIHIW T4 HWA T IWAT
A49 393 YMa W4-ay yiad4a w4 vid4s 9943y oy
1R MR QWA o8 1w 2w

T TR TRRT TRETITD OUIONT WK 10K D371 TN

11. wayashab wayish’lach ‘= ayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu
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waya an way’daber ‘elayu ‘ish koh- hamelek m’herah redah.

2Ki1:11 So he again sent (0 him another captain of fifty with his fifty. And he answered
and said to him, O man of , thus the king, Come down quickly.

A1> kat mpooébeTo 6 Baotevs kal dméaTeLAev TPdS AOTOV AoV TEVTNKOVTAPYOV
KOl TOUS ﬂevT'r']Kov'ra adToD, Kal &véB'rl KOl é)\é)\'qorev ) 1T€VTT|K(,)VTCLpXOS Trpbs avTOV
kal etmev AvBpwme Tod Beod, Tdde Aéyer 6 Baoihebs Tayéms katdBmO.
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen auton allon pentékontarchon

And proceeded the king, and he sent him another commander of fifty,

kai tous pentékonta autou, kai anebé kai elalésen ho pentékontarchos auton
and his fifty. And ascended the commander of fifty and spoke to him,

kai eipen Anthrope , tade ho basileus Tacheos katabéthi.
and said, O man of , thus the king, Quickly come down!
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12. waya an ‘EliYah way’daber hem ‘im~‘ish ‘ani tered
=hashamayim w'tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered -
~hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.

2Ki1:12 EliYahu answered and said ‘o them, '/ I am a man of ,
let come down the heavens and consume you and your fifty.
Then of came down the heavens and consumed him and his fifty.

A2> kat dmekpthn HAvov kai éAdAnoev mpos adTov
kat etmev El dvBpwmos To0 Beod éyd elpe, kaTaffioeTar mhp ék ToD 0dpavod
Kol Ko.'ro.d)é.'ye'raf, o€ Kal Tovs ﬂevT'r']Kov'ré. oov* Kal KCLTéB'T] TOp €k ToD oVPavod
Kol Ko.'récl)a'yev aVTOV KAl TOVS *rrev*r"f]lcov*ro. avTOD.
12 kai apekrithé Eliou kai elalésen auton kai anthropos ego eimi,
And Elijah answered and spoke him, and , .f a man of I am,
katabeésetai tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down the heavens, and shall devour you and your fifty.

kai katebe tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down the heavens and devoured him and his fifty.

49787 oAy YAWIHY YAWIW YAWHU-IW UOWAY IWAT 13
vAL 4 Ay vAY99-L0 oqyay Awawa Yaiwypa-qw
AW)Y 4Y-9PAx YAad4a wa 4 vid4 93943y vA4 YAy
yryros YAwyn alk yrase wiyy

N2 SYM MEnm oowow oowng T mowm 2w

TION TP 1RTRTOY wIRM whRwT DT

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3838



WD) RITIPOM DOTORT W 1HR 3TN 1N 1a0nM
PPV DR TP T3V UH)

13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya al

wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik'ra”™ “al- ‘EliYahu
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘clayu ‘ish tigar-na’ naph’shi
w’nephesh “abadeyak chamishim .

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on
EliYahu, and begged him and said ‘o him, O man of R

please let my life and the lives of fifty servants of yours be precious

\ /7 e \ ” 9 ~ e 4 /4 ’
13> kat mpooébeTo 6 Baothevs éTL AmooTELAAL TYOVPEVOV TEVTTKOVTAPYXOV TPLTOV
Kal TOVS TevTNKoVTa avToD, kal HABev mpos adTov 6 mevTnrOVTApKOS O TplTOS

\ 9 \ \ /4 9 ~ /7 \ 9 4 9 ~
kal ékapdev eém Ta yovaTa adTod kateévavtt HAvov kal é8enbn adtod

\ 9 /7 \ 9 \ \ o 9, ~ ~ 9 / \ e 4
Kal ENaAmoev mpos adTov kal elmev AvBpwme To0 Oeod, évripwinTe 31 1 Puyxn pov
kal 1 Py T@v SovAwv cov ToLTEV TOV TevTTkovTa év ddBapols cov:

13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai hégoumenon pentékontarchon triton
And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third

kai tous pentékonta autou, kai €lthen auton ho pentékontarchos ho tritos
and his fifty. And came to him the commander of fifty third,

kai ekampsen epi Eliou kai edeéthé autou
and he bent upon of Elijah, and beseeched him,

kai elalésen auton Kkai eipen Anthrope , entimothéto de he psyché mou
and spoke him, and said, O man of , value indeed my life,

kai hé psyché ton doulon sou ton pentékonta H
and the lives of your servants - fifty, !
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14. hinneh yar’dah ~hashamayim wato’kal ‘eth- sarey hachamishim
hari’shonim w'eth-chamisheyhem w’ atah tiqar naph’shi .
2Ki1:14 Behold came down the heavens and consumed the first captains

of fifties with their fifties; but now let my life be precious

14> 180 kaTéRm Tip éx Tod ovpavod kal kaTépayev Tovs dvo
TEVTNKOVTAPYOUS TOUS TPMTOUS KAL TOVS TEVTIKOVTA AOTOV,
kal vOv évtipwBnrw 87 1 Yoy 1@v SodAwv cov év ddBadpols cov.
14 idou katebé tou ouranou

Behold, there came down the heavens,

kai katephagen pentékontarchous tous protous kai tous pentékonta auton,
and devoured commanders of fifties first and their fifties.

kai nyn entimothéto dé hé psyché ton doulon sou
And now value indeed the life of your servants !
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15. way’'daber mal’ak =‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu
wayagam wayered ‘otho ‘el-hamelek.

2Ki1:15 And the messenger of said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid
the presence of him. So he arose and went down him to the king.

15> kat éNdAnoev dyyelos kvptov mpos HAvov
\ o ’ 9 9 A~ \ ~ b \ ’ S A
kal elmev KataBnie per’ adrod, pn pofnbis amo mpocwmov avTav:

\ / \ / 9 9 ~ \ \ 4
kal aveorn HAvov kat katéfn pet’ adTod mpos Tov BaciAéa.

15 Kai elalésen aggelos Eliou

And said the angel of Elijah,
kai eipen Katabethi autou, meé phobéthés prosopou auton;

and said, Go down him, you should not fear his presence.
kai anesté Eliou kai katebé autou ton basilea.

And Elijah rose up and went down them to the king.
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16. way’daber ‘elayu koh-‘amar =shalach’at mal’akim
d’rosh »'Ba”al z’bub ‘elohey "Eq’ron ‘eyn- Yis'ra’El id'rosh
d’baro laken hamitah ~"aliath sham lo’~thered =moth tamuth.
2Ki1:16 And he said to him, Thus says ,
you have sent messengers (o inquire o/ Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it
there is no Yisra’El (o inquire of His word? Therefore, the bed
on you have gone up there you shall not come down , shall surely die.

16> kat E\dAnoev mpods adTov kal etmev HAvov Tdde Aéyer kipros
7 e b4 / b / ~ bl ~ ~ \ ° 9 (4
Tt 87 dméoTeldas dyyerovs Inriicar év 11 Baad putav feov Akkapwv; ody oVTws:
3 ’ 519 % 9 7 s A 5 / s 9 5 A o ’ 3 ~
M kAL, €’ Ms avePms ékel, o0 kaTafnom am’ adTis, 6T BavaTw amobavi).

16 kai auton kai eipen Eliou Tade legei
And him, and Elijah said, Thus says ,
apesteilas aggelous zéetésai ¢n t¢ Baal theon Akkaron?
you sent messengers to ask to Baal deity of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebeés ekei,
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it shall not be so: the bed you are gone up there,
ou katabesé , thanatg apothang.
you shall not come down , in death you shall die.
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17. wayamath kid’bar =diber ‘EliYahu
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph
sh’nath Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ' lo’-hayah lo ben.
2Ki1:17 And he died the word of EliYahu had spoken.
And he had no son, Yahuram became king in his place

year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah.

A7> kat dmébavev kaTa TO pRipa kvptov, 6 eldAnoev HAov.

17 kai apethanen to hréma , ho elalésen Eliou.
And he died the saying of Elijah spoke.

AYA-473 AWO W4 YRALTUL 994 4XAv s
(4qwa Yy Yayaa 994 §7F(0 YA Irxy
TR TRIDT ARy R T 73T o

D D87 27R? oMIT 2737 9ROy o3

18. w'yether dib’rey ‘Achaz'Yahu “asah
halo’~hemah k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis’ra’El
2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu he did, are they not written

the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

18> kat Ta Aovma T@v Aoywv Oxoliov, Soa émoinoev,
9 b \ ~ 7 b \ 7’ /4 ~ e ~ ~ ~
ovk 8oV TadTa yeypappéva em PAlov Aoywv TdV Mepdv Tols Bactdedowy IopanA;
18 kai ta loipa ton logon Ochoziou, epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
And the rest of the acts of Ochozias he did, behold, are they not written

bibliou logon ton hemeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?

18>a Kat Iopap vios Axaaf Baoideber ém IopanA év Lapapela
é1m déxa dho év érel dkTowkadexdto lwocadat Baodéws Tovda.

18a Kai Ioram huios Achaab basileuei ¢pi Isra€él en Samareia
and Joram son of Achaab reigns Israel in Samaria

eté etei oktokaidekatg Iosaphat basileos Iouda.
years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:
<18>b kai émoimoev T0 TovNPOV évarmov kuplov,
\ 9 e e 9 \ 9 ~ 9 \ e e U 9 ~
TATV 0UY ws oL adeAdol avTod 0vde ws M pNTNP AvTOD"
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18b kai epoiésen to ponéron enopion ,
and he did that which was evil in the sight of ,

plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos H
only not as his brethren, nor as :

\ 9 ’ \ / ~ e\ 9 ’ e \ 9 ~
18> katl dméotnoev Tas otAas Tod Baad, ds émolnoev 6 maTnp adTod,
kal ovveéTpuev adTas: ATV év Tals apapTiats oikov lepofoap,

e\ 9 4 \ 9 /4 9 9 V4 9 9 9 ~

os e€Mpaptev Tov Iopamd, ékoAAN0T, oVk améoTn am’ adTOV.

18¢ kai apestésen tou Baal, epoiésen ho patéer autou,
and he removed of Baal his father made,

kai synetripsen autas; pléen en tais hamartiais
and broke them in pieces: only he was joined to the sins

oikou Ieroboam, exemarten ton Israé€l, ekollethe, ouk apestée auton.
of the house of Jeroboam, led Israel to sin; he departed not them.

A8>d kal éBup.abn dpyi) kVpLos els TOV oikov AyaaB.

185 kai ethymaothé orge ton oikon Achaab.
And was very angry the house of Achaab.
Chapter 2

yaywa 390F 9 rard4-x4 3y xydo3s 1ary iz
(AT owa 4y a4 YAy
DURWT TIYRD MONTIR AT MISYTR TN

212907 VEUORY TTION 9N
1. way’hi b’ha aloth ‘eth-‘EliYahu bas’ arah hashamayim
wayelek ‘EliYahu we’Elisha” ~haGil’gal.

2Ki2:1 And it came to pass, when was to take up EliYahu by a whirlwind
to the heavens, that EliYahu went with Elisha Gilgal.

° 9 ’ 9 ~ 9 / / \ b ~ ¢ b \ 9 \
2:1> Kai éyéverto év 17 dvayewv kdprov Tov HAvov év ovooelopd os els Tov ovpavov
kal émopevn HAvov kai EAvoare ék I'adyadwv.

1 Kai egeneto en t) anagein ton Eliou en sysseism@ hos eis ton ouranon

And it came to pass in to lead Elijah a rumbling as the heaven,
kai eporeuthé Eliou kai Elisaie ¢k Galgalon.

that went Elijah and Elisha of Gilgal.

3] 449w owa 4~ varl4 y43v2

ATaT"AIU owa 4 4y (47X 9740 AW Arar 1y
(4XA 9 vaqAy YyITOLY4 ywismayy

7D NITIW DEAORTOR DR MR D

MM YR MR DRIy oy 1y D

S8TMD AT TIWRTON YD1
2. wayo’mer ‘EliYahu ‘c/=‘Elisha” sheb-na’ phoh sh’lachani
- =l wa ‘Elisha” chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’beak
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wayer'du ='El

2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, has sent me
But Elisha , As lives and as your soul live, I shall not leave you.
So they went down to

> kal etrev HAvov mpos EAvoare Kabov 31y évradba,
87 kVpLos dméotalkév pe éos Babnh: kal elmev EAwoare Z4) kdpros
kat () 1) Yoy oov, el kaTadelow oe: kat HAOov els BatbnA.
2 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!

apestalken me ; kai Elisaie Z¢&
has sent me . And Elisha , As lives,

kai z¢ he psyche sou, ¢i kataleipso se; kai €lthon .
and as lives your soul, I abandon you, no. And they came

ow(4-(4 (4 X1 379W4 WA 4B 93"y v4nrAY s
HPC Arar Yyaa 3y xoaia va 4 viy4ay

WA AX0ad AY4oW qy4ay yw4q (oY yryasox4
DEIORTON DRI TOWR DIROIITTUI NI

TR MM D97 92 DT TN TN
AT AP MI8TE AN TENT Spn T8O

3. wayets'u b’'ney~han’bi’im - - ='Elisha”
wayo’'m’ru ‘clayu hayada™at ki hayom logeach ‘eth-‘adoneyak
ro’sheak wayo’'mer gam- yada'ti hecheshu.

2Ki2:3 Then the sons of the prophets were at came out to Elisha
and said ‘0 him, Do you know shall take away your master
your head today? And he said, Yes, | know; be still.

3> kat HABov ot viol T@v mpodnTdV ol év BarbnA mpos EAvcaie kal eimov mpos adTov
El é&yvws §7L kpLos onpepov AapPaver Tov kOpLov cov émdvmbev Tis kepalis cov;

5 3\ ~
kal elmev Kayo éyvoka, cuomaTe.

3 kai elthon hoi huioi ton prophéton hoi Elisaie
And came the sons of the prophets Elisha,
kai eipon auton 1 egnos
and they said to him, you know

semeron lambanei ton kyrion sou epanothen tés kephalées sou?
today takes your master above your head?

kai eipen K=o egnoka, siopate.
And he said, Indeed even | knew, keep silent!

A7 4y-9w owa 4 yvail4 v W4
AY33-H Y437 YHA 9 YUV avai ay
YHT9E P49y YIToL-WL ywIY-apyy
7D NITIW wEDR DR D mRM
T TRRDY AT 0w Y D
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4. wayo’'mer lo ‘EliYahu ‘Elisha” sheb-na’ phoh sh’lachani Y’richo

wa chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak wayabo’u Y'richo.
2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, has sent me to Yericho.
But , As lives, and as your soul live, I shall not leave you.

So they came to Yericho.

> kai elmev H\vov mpos EAvoare KédBov 81y évradba,
o7 kOpLos dméoTadkév pe ets Iepiyw: kal elmev EAioare ZA kdpros
\ ~ € ’ ’ 9 ’ 3 9
kal {f) 1 Puxm oov, el éykaTaleldo oe: kal HABov els Iepuyw.
4 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!

apestalken me cis Iericho;
has sent me Jericho.

kai Elisaie Z¢ kai zé hé psyche sou,
And Elisha , As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai €lthon cis Iericho.
I abandon you, no. And they came Jericho.

owA- 44 THA LIV YA 43 9/A7) I YWY s
HPC Avar Yyaa 2y xoaia ya 4 viy4ay

PWHAR AX0ad AYLoW qy4ay yw4q (oY yryas-x4
DEAORTON TR TOWIR OOR02IT T3 WM A
mpo M 07 9D RYTIT 198 1mN™

MW MYTY MINTD1 RN TERT Ovn TR TIN

5. wayig’shu b'ney-han’bi’im =bi¥Yricho ‘el=‘Elisha”

wayo’'m’ru ‘elayu hayada™at 2/ hayom logeach

‘eth-‘adoneyak ro'sheak wa gam~ yada™'ti hecheshu.

2Ki2:5 And the sons of the prophets were at Yericho came to Elisha and said to him,
Do you know shall take away your master your head today?

And , Yes, | know; be still.

5> kal fyyroav ol viol T@v TpodmTdV ol év Iepuyw mpos EAvoare
Kal elTav mpos adTov El éyvas 81 ofpepov AapPdver kipLos ToV kpLOV cov
émdvodev s kepadis oov; kal eimev Kal ye éyw éyvov, owwmite.
5 kai eggisan hoi huioi ton prophé&ton hoi en Iericho Elisaie

And approached the sons of the prophets in Jericho Elisha,
kai eipan auton Ei egnos semeron lambanei ton kyrion sou

and they said to him, Do you know today takes your master
epano tés kephalés sou? kai Kai ge egnon, siopate,

above your head? And , | knew, keep silent!

374923 A UCW Ava Ay 3] 4779w vard4 v P4ve
WALYW vy Ay YITo4 W4 YWISTTUT AYAT AU Y4y
TITTT MDY MY YD D RITIW DR 1D N
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6. wayo'mer [o ‘EliYahu sheb-na’ phoh sh’lachani haYar'den

wa chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-'e ez’beak wayel’ku hem.
2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, has sent me to the Yarden.
And , As lives, and as your soul live, I shall not leave you.

So they went on.

6> kai eimev adT® HAvov Kdbov 31 @de, 811 kipLos dméotadkév pe

[ ~ ’ \ o ~ / \ ~ ¢ /

éws 100 Iopdavov: kal eimev EAwoare Z4) kbpros kat L) 1) Puxm oov,
% 9 ’ \ 9 4 9 4

el éykaTalelfow oe* kal emopevbnoav apdotepor.

6 kai eipen aut) Eliou Kathou dé hode, apestalken me
And said to him Elijah, Sit down indeed here! has sent me
tou Iordanou; kai Elisaie Z¢& kai z€ hé psyche sou,
the Jordan. And Elisha , As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai eporeuthésan
I abandon you, no. And they went

PYH4Y Ay vawoiy vYR Wi 4a-9Y3 AY9Y wa 4 WaAwwpyy
:741»;\-[0 ra¥o Waiywy

PR TR 1Y RD?U DRY2IT 73R UOR DWRMT
IOy Y O

7. wachamishim ‘ish 1'b’ney han’bi’'im hal’ku waya am’du mineged merachoq
u hem “am’du “al-haYar'den.

2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood to view afar;
while they stood by the Yarden.

\ 4 b e\ ~ ~ \ ¥ 9 9 ’ /4
<> kar TevTTMKOVTA AVdpes viol TdV TpodMTHV Kal €0TNOAV €€ évavtias pakpofev:
kal apdoTepor éotnoav ém Tod lopdavou.
7 kai pentekonta andres huioi ton prophéton

And fifty men from the sons of the prophets came,

kai estésan ex enantias makrothen; Kkai estésan tou Iordanou.
and they stood right opposite far off. And stood at the Jordan.

yAya-x4 Ayay YA rx9adoxd vavd4 uPavs
AIMI JATYW Y4301 AJAY AJA vrHiy
DMTTIN TR 003N ARTTNTIN DR MRpmn

MI0MD SR YN M) 10
8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya ab’ru hem becharabah.

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,
and they were divided here and there, so that they crossed over on dry ground.
8> kal Eafev HArov Ty pnAoTiv ad1od kal eldnoev kal ématafev 16 Uwp,
kal dumpébn 16 V8wp évba katl évba, kal Suéfnoav apdoTepol év épnpo.

8 kai elaben Eliou tén méloten autou kai heilésen kai epataxen to hydor,
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And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,

kai diérethé to hydor entha kai entha,
and was divided the water here and there,

kai diebésan erémag.
and they passed over dry ground.

A (4w owA 44 994 vARL4Y Y990y Ao
owa- 4 W4y YyWoy HPI4 Y483 yl-awo4

A4 YUT9s YAywoa) 44-aay

TR ONY YEPORTON R TI0N) B3R TN
VEOR TARM TRYR MPPY 0703 PN

(DR MIN3 DN TOR XTI

9. way’hi k" ab’ram w’EliYahu =‘Elisha” sh’al mah ‘e“eseh-ak
‘elagach ak wayo’mer ‘Elisha™ wihi-na’ pi- ay.
2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu Elisha,
Ask what I shall do you I am taken you.

And Elisha said, Please, let portion be me.

D> kai &yévero év 7® duaBivar adTovs kat HAvov etmrev mpos EAvoare
” ’ 4 \ " 9 ~ ’ 9 \ ~

Alrnoar L mouow ool mpLv 1) avadnudOival pe dmo cod-
\ 0 / \ ~ 9 / ’ 5 9 9 7/

kal elmev EAvoaie I'evnnro 81 SumAd év mvevpatt cov én’ épé.

9 kai egeneto en to diabénai autous kai Eliou Elisaie

And it came to pass, in their passing over, Elijah said Elisha,
Aitésai ti poieso soi € analéemphthenai sou;

Ask! what I shall do for you being taken up you.
kai eipen Elisaie Genéthéto de eme.

And Elisha said, Let there be indeed me!

1Y YAt yx4y ued x4 akaxy4 Jrawd xawea 444370
A3t 47 11404y
12 27T TRNR MPD NN ARIATER DGO Dowpm mRh1

Y XD 7RO

10. wa hiqg’shiath lish'ol ‘im-=tir'eh ‘othi lugach me’itak y’hi-'ak ken
w'im='ayin lo’ .

2Ki2:10 , You have asked a hard thing. Nevertheless, (' you see me
when I am taken you, it shall be so yous but ! not, not be so.

10> kat eimev HAvov ’EckAfpuvas 100 aitioacBar: éav idys pe

avadapBavopevov amo 0od, kal €oTaL oL oVTWS® KAl €AV 1), OV WLT] YEVNTAL.

10 kai Eliou Esklérynas tou aitésasthai; idés me analambanomenon
And Elijah , You hardened to ask. you should behold me being taken up
sou, kai estai soi houtos; kai meé, ou meé

you, it shall be thus to you; but if not, in no way

w4 AFrEY WE-IY9 AJAT 9947 YYAR YAY4A aya aiva
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11. way’hi hemah hol’kim halok w'daber w’hinneh rekeb- w'susey
wayaph’ridu hem waya“al ‘EliYahu Has’ arah hashamayim.

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,
there appeared a chariot of and horses of which separated both.
And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens.

\ b 7 9 ~ 7 b /4 \ b /
1> kal éyéveto adTOV Topevopévwy émopeovTo kal éAdAovv,
\ 9 \ & \ \ e \ \ 4 9 \ /7 9 ’/
Kal LoV dppa Tupos kal Lol Tupos kal dtéoTethav ava pecov apdoTépwy,
\ 9 4 9 ~ e 9 \ 9 ’
kal aveApdin HAvov év cuooetopnd s els Tov odpavov.
11 kai egeneto auton poreuomenon eporeuonto kai elaloun,
And it came to pass as they went on talking; and speaking,

kai idou harma kai hippoi
that behold, a chariot of , and horses of ,
kai diesteilan ,

and they drew apart H

kai anelemphthé Eliou ¢ sysseismd hos eis ton ouranon.
and Elijah was taken up ‘n a rumbling unto the heavens.

YAWIT 49V Y9 94 A4 Pory 4raAr A49 owa 4y
Y309P YAYWd Y0Py YA-aNISs PTUIY Ao vA4q 44Y
TYID SRTEY 327 7N UIN PYER NI TR vEoN) 2

IDYIP DS OYTPI 107133 PN TAY D 8O
12. we’Elisha” ro’eh w'hu’ m'tsa’eq ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu
w'lo’ ra’ahu wayachazeq »b'gadayu wayiq’ra’em q'ra’im.

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,
the chariots of Yisra’El and its horsemen! And he saw him no
Then he took hold of his own clothes and tore them pieces.

12> kat EAvoare éé)pa KOl éBéa Hé.'rep 1'ré.'rep, dppa IopanA KOl LTTTEVS avToD"
Kal o0k eldev adTov €Tt kal émeddBeto TdV ipaTtiov adTod
kal duéppnéev adTa els 8o pypaTa.
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Israél
And Elisha was beholding, and he yelled, O father, O father, the chariot of Israel,

kai hippeus autou; kai ouk eiden auton
and his horseman. And he did not see him

kai epelabeto ton himation autou kai dierréxen auta hrégmata.
And he took hold of his garments and tore them

oy A W4 vAL(4 Xq9ad4x4 W9rvs
Yaqi3 x7w—/o aWoa .y gway
"RV D) TR AN NTTN TN 2O
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13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu naph’lah ayu
wayashab waya amod al-s’phath haYar’den.
2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu fell him

and returned and stood the bank of the Yarden.

A3 kal thwoev Ty pmAoTny HAvov, 1) émecev émdvwdev EAloare,
\ 9 /7 \ ¥ 9 \ ~ ’ ~ /’
kal émeotpedev EAloaie kal éotm ém 10D yetAovs Tod lopdavou-
13 Kkai huyosen ten mélotén Eliou, 1@ epesen Elisaie,
And he raised up high the sheepskin of Elijah fell of Elisha.

kai epestrepsen Elisaie kai esté ¢pi tou cheilous tou lordanou;
And Elisha turned, and stood the edge of the Jordan.

yaya-x4 Ay vdoY A7) V4 TATIE XqadxE PPAY I
Waya-x4 ayiy 47374 vard4 ad4 arar a4 Y4av
WA 4 49037 AJay AY3 TrUiv

2RTTNN TR WOVR TORITIH AMION NOTRTON MM T
DRI TR NATTER ATTION CITON MY M 0N

5.7@7’5& W.Dyiﬂ_ 1A AT AxnM
14. wayiqach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu =naph’lah ayu wayakeh ‘eth-hamayim
wayo’'mar ‘ayeh ‘EliYahu ‘aph~-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya abor ‘Elisha’.

2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu fell him and struck the waters
and said, Where is , of EliYahu? And when he also had struck the waters,
they were divided here and there; and Elisha crossed over.

14> kat éxaBev Ty pmAoTny HAvov, 1) émecev émavwbev atdTod,
kal émdratev 10 Bdwp, kal etmev [od 6 Beos HAvov addw;
\ ’ \ & \ ’ b4 \ \ /
kal émaTaev Ta VaTa, kal dieppaymnoav évba kal évba, kal Suéfm EAvcare.

14 kai elaben tén mélotén Eliou, ¢ epesen then autou,
And he took the sheepskin of Elijah, fell on of him,
kai epataxen to hydor,
and he struck the waters,
kai eipen Pou Eliou aphpho? kai epataxen ta hydata,
and said, Where is of Elijah now? And he struck the waters,
kai dierragesan entha kai entha, kai diebé Elisaie.
and they tore apart here and there; and Elisha passed over.

MY AT AW THA9ITIWE Y43 9/371Y 9 vAL9Rr s
A4 rrTHXWAY ¢x49PC r4Iy owa (40 a4 TS

T TR TR TN DORNIITTIIR TN W
TSN IDTNIREM ANRTPD WIN vEhORTOY 1mby MmN

15. wayir’'uhu b’ney~-han’bi’im =biV¥richo mineged wayo’'m’ru nachah
‘EliYahu al-‘Elisha™ wayabo’u lig’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar'tsah.
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2Ki2:15 Now when the sons of the prophets were at Yericho to view him saw him,
they said, of EliYahu rests on Elisha. And they came (0 meet him
and bowed themselves to the ground before him.

15> kal €ldov adToV oL viol TdOV mpodmTdV ot év lepuyw €& évavrias
\ o ’ / \ ~ 9 A\
kat elmov 'Emavamémavtar 70 mvedpa HAvov émt EAvoare:
kal MABov els cuvavTiy adTod kal mpooekbvmoav adT® ém THY yijv.
15 kai eidon auton hoi huioi ton prophéton hoi en Iericho ex enantias
And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite.
kai eipon Epanapepautai Eliou epi Elisaie;
And they said, rests of Elijah upon Elisha.

kai elthon cis synantén autou kai prosekynéesan auto tén gen.
And they came ‘o meet with him, and they did obeisance to him the ground.

YAWSE YWY yLago-xd-wa £Y-3YR vAL4 T4V s
ATAT WYY TEWS YT YAYagoxd ywRIAY 4Y vY(E (W3
THOWX 4 W43y Xr4313 XH4 9 T4 Y933 aH49 raydway

DR DR TRTIYTIRTEY 837 10K ITIMRM
T M NPITTR TS TIN WP3M 8 1557 Sma
AMOWN XD MR NIRWT ORI R 0007 TMRI RPUN

16. wayo’'m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-"abadeyak chamishim ‘anashim
b’ney~=chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n'sa’o
wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu.

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are your servants fifty men, mighty sons,
please let them go and seek your master; lest of has taken him up

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.

And he said, You shall not send.

16> kat etmov mpos adTov "I8od 31 petd TdV Tatdwv cov mevrikovTa dvdpes
viol duvdpews: mopevBévres 31 ImTnodTwoav TOV KbpLOV Tov,
wNmoTe Npev adTov Mvedpa kuplov kal ppulev adtov év 7 Topddvr 1) &b’
&v 1@V dpéwv 1) &’ éva Tdv Bovvav. kal eimev EAicate Odk dmooTelelie.
16 kai eipon pros auton Idou dé ton paidon sou pentékonta andres

And they said to him, Behold indeed, there are your servants fifty men,
huioi dynameos; poreuthentes de zétésatosan ton kyrion sou,

sons of power. In going indeed, let them seek your master!
me éren auton kai erripsen auton en tg Iordané

lest lifted him of , and tossed him Jordan

eph’ hen ton oreon € eph’ hena ton bounon.
in one of the mountains, upon one of the hills.

kai eipen Elisaie Quk aposteleite.

And Elisha said, You shall not send.

THOW 4437 WIma0 yI-vqnjay iy
ALY 447 YAYRawdy ywesay wag Yawhp vudvay
MW VAR WA~y I3TNgDM ™
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17. wayiph’ts’ru-bo =bosh wayo’mer sh’lachu
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w'lo’ m'tsa’uhu.

2Ki2:17 And when they urged him he was ashamed, he said, Send.
They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him.

\ ’ 9\ [ %4 9 / \ o ) ’
17> kai mapePLacavTo avToV €ws 3TOV NOXVVETO KAL ELTEV AmooTellaTe.
KOl QTTETTELAGY *n'ev'r"f]lcov*ra &vSpas, Kal éL'r']'r'r](rav TPELS "F]p.épo.g Kal of;x €vpov avToOV*
17 kai parebiasanto auton eéschyneto kai eipen Aposteilate.

And they pressed him he was shamed. And he said, Send them!

kai apesteilan pentekonta andras, kai ezétésan treis hemeras kai ouch heuron auton;
And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.

THI 99 IwWA 437 L4 vIVAY s
Y-k YA LE AxYL-4vdA Yads Y4y

T3 3w R DR MM
PD5RTOR DDIDR PTMRTRIDT OTOR MRM

18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biVricho
wayo’'mer hem halo’-‘amar’ti kem ‘al-teleku.

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;
and he said to them, Did I not say to you, Do not go?

18> kal dvéotpedav mpos avTOV, kal adTos ékabnTo év lepiyw,
\ o 9 o \ e A \ ~
kal etmev EAvoare Odk eimov mpods vpas M1y mopevdijte;
18 kai anestrepsan auton, kai autos ekathéto en lericho,
And they returned to him. And he stayed in Jericho.

kai eipen Elisaie Ouk eipon hymas Me poreuthéte?
And Elisha said, Did I not say ‘o you, Do not go?

I7® 4303 Iwyy 4y-aya owa 44 403 WS4 vw4avao
XCYWY 943y WA-oq YAYAy a4q iyad w4y
290 YT 3w RITIT DEHDRTOR YT LR TmRM L

INPDWR PINTY DO DMWY IR V3TN WND
19. wayo'm’ru ‘an’shey ha’ir ‘el=‘Elisha” hinneh-na’ moshab ha”ir tob
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra’im w’ha’arets m’shakaleth.

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,
Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;
but the water is bad and the land is unfruitful.

19> Kat etmmov ot dvdpes s molews mpos EAvoare

"I800 1) kaTolkmols Ths MOAews ayad), kabws 6 kpLos BAémer,

kal Ta UdaTa movMPad Kal T) yT) ATEKVOUEVT).

19 Kai eipon hoi andres tés poleos Elisaie Idou hé katoikesis tés poleos agathe,
And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,

kathos ho kyrios blepei, kai ta hydata ponéra kai hé ge ateknoumene.
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as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.

AL THPAY UL YW AWy awan xaAudh A TYHP Y43
ORI MoR oY WOl YTn NmoE ADTImR mRD

20. wayo’'mer q’chu-li chadashah w'simu sham wayiq’chu ‘elayu.

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put there. So they brought it to him.

20> kat eimev EAvoare AdBeté o 03plokmy kawviy kal Bérte éket dGAas

\ 9 \ 9 ’
kal éAafov mpos avTov.

20 Kkai eipen Elisaie Labete moi kainén kai thete ekei 5
And Elisha said, Bring to me a new, and cast there!
kai elabon auton.

And they took it to him.
WY W4T U YWY IWAY AR 4nvyd4 4y
XYWWy xp¥ oavo Wwww aaaa-4£/ al4a wawl ax474 3yas
TRRTITD MR Mon DwTTRwN oM REIDTON REIIND
:NPDWMY MY T Own RS APRT MY KD 1

21. wayetse’ ‘c/-motsa’ hamayim wayash’lek-sham wayo’mer koh-‘amar
ripi’thi lamayim ha’eleh lo’~ sham “od maweth um’shakaleth.

2Ki2:21 He went out (o the spring of water and threw there and said,
Thus says , I have purified these waters; not there death
or unfruitfulness any longer.

21> kat éEfABev EAvoate els m)v Le€odov Tdv 184 Twv kal éppLfev éxel dAa
\ o ’ ’ ’ ” \ & ~

kal elmev Tade Aéyer kpros “lapar Ta B8ata TadTa,

ovk €oTal éTL ékelbev BdvaTos kal dTekvoupév.

21 kai exelthen Elisaie ¢is ten diexodon ton hydaton kai erripsen ekei

And Elisha went forth the outlet of the waters, and he tossed there
kai eipen Tade legei Iamai ta hydata tauta,

And he said, Thus says , I have healed these waters,
ouk eti ekeithen thanatos kai ateknoumené.

not any longer there death and being barren.

494 w4 owa 4 494y 3T Yyiq a0 YiYa yjqiv
D 737 WX YEHDR 37D 73T 09T Y DT D073

22. wayeraphu hamayim hayom hazeh ki ‘Elisha” .
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,
according to of Elisha

\ %7 \ e 174 ~ e /4 14
22> kat LaBnoav Ta BdaTa éws THs Mépas TaLTNS

katd 70 pfipa EAwoare, 6 éNdAnoev. --

22 kai iathésan ta hydata tés hémeras tautes
And were healed the waters this day,
kata Elisaie, . -
according to of Elisha
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23. waya al sham =‘El w'hu’ “oleh baderek un’"arim yats'u
=ha’ir wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo “aleh “aleh .
2Ki2:23 Then he went up there ; and as he was going up by the way,
lads came out the city and mocked him and said to him,
Go up, you 5 20 up, you !

23> kat avéPm éketbev els BatbmA+ katl dvaBaivovros adTod év T4} 686
\ ’ \ b ~ b ~ 4 \ /7 9 ~

kal madapia pikpa eENABov ek s mOAews kal kaTémarlov adTod
\ o 9 A 9 ’ ’ 9 ’

kal elmov avT® AvaParve, balakpé, avaBarve.

23 kai anebé ekei ; kai anabainontos autou ¢n té hodg

And he ascended there . And in his ascending in the way,
kai paidaria exélthon ck tés poleos

that boys came forth of the city,
kai katepaizon autou kai eipon auty Anabaine, , anabaine.

and they mocked him, and said to him, Go up, » €0 up.

WAXW JERXT 3733 WWH W//PAT WE4LT TRUL YJAT 2
WAada YWy Y0994 Y3y ajofIxy qoia-yy yi 94
DR TTINEM MY oWl D55D’1 DX 1IN ]anw abs

24. wayiphen ayu wuylr’em way qal’lem shem watetse’ nah
dubim ~haya ar wat’baga™’nah mehem ‘ar’ba’im u y’ladim.

2Ki2:24 When he looked him and saw them, he cursed them in the name of
And bears came of the woods and tore up forty- lads of them.

\ &2 s 7 LT 5 L \ ’ 9 ~
24> kal éEévevoev OTLow AOTAV Kal €ldev adTA Kal KATNPACATO AVTOLS
bl b 4 4 \ A\ ~ 4 R b ~ ~
€v ovopaTL kuplov, kal L8ov eEfAbBov 8o dpkou éx Tod Spupod
kal avéppnEav €€ adTdV TeocoapdkovTa kal dvo maldas.

24 kai exeneusen auton kai eiden auta kai katérasato autois
And he turned him, and beheld them, and cursed them

onomati , kai idou exelthon arkoi
the name of . And, behold, there came out bears

tou drymou kai anerréxan ex auton tessarakonta kai paidas.
of the forest, and they tore asunder of them forty and children.

ARV AR A0 ARV AN ENE S AV D TAS B L
D MU 3¢ ot Sp1DT OTON own P
25. wayelek 1 sham ‘el-har haKar’'mel urmisham shab Shom’ron.

2Ki2:25 And he went there to Mount Karmel,

and there he returned to Shomron.
HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3852




25> kail émopeVbn éketbev els 16 Spos 10 KappnAiov

\ ~ bl / 9 7
kal éxelbev eméotpeev els Lapaperav.

25 kai eporeutheé ekei to oros to Karmeélion kai ekei epestrepsen cis Samareian.
And he went there mount Carmel, and there he turned Samaria.
Chapter 3

YW XYW Ypqywy Jhqwa o Y S4u4-Y9 WArALY 2kiz
AW Aqwo-yaxw ydyay Farai ydYy eywrail 3qwe
mInY NIR PR3 OX7PI"OY on a8mNTI3 oDN
MY MY TRAMY ORI 77T on uDgTI? MY

1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak «l-Yis’ra’El b’Shom’ron Hish’nath sh’moneh “es’reh

Yahushaphat melek Yahudah wayim’lok - shanah.
2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king Yisra’El at Shomron
the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned years.

3:1> Kat Iopap vios Axaaf éBactdevoev év Iopan
év éreL oxTokadekdTw Incadat Bacidet Iovda kal éBactAevoev dndexka étm.

1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen ¢n Israél ¢n etei oktokaidekatg
And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year
Iosaphat basilei Iouda kai ebasileusen ete.
of Jehoshaphat king of Judah. And he reigned years.

Y94y 4¢ P9 arar Y09 o043 awoiy,
Y194 awo qwh o093 xgn¥-x4 qFiy vW4yYy
PIRD N P MM "Ya van npyna

IR WY WK Svan DIZRTOR TOM BRI

2. waya aseh hara™ b’ "eyney raq lo’ k’abiu uk’imo

wayasar ‘eth-mats’bath haBa“al “asah ‘abiu.

2Ki3:2 He did evil in the sight of , only not like his father and like his mother;
for he put away the sacred pillar of Baal his father had made.

2> kal é'rroi'qorev TO ﬂovqpbv év 6¢9a>\pois Kvpf,ov, ﬂ)\ﬁv O‘,’X s 0 1Ta'r'r"|p avToD
Kal ovy ws 1) LNTMP adToD, Kal PeETETTNOEV Tas oTHAas Tod Baal,
as é'rrof,'rlcev o 1'ro.'r'r"|p avToD"
2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois , plén ouch hos ho patér autou

And he did the wicked thing i1 the eyes of , only not as his father
kai ouch hos hé méter autou, kai metestésen tas stélas tou Baal,

and not as his mother. And he removed the monuments of Baal

epoiésen ho pater autou;
made his father.

®9)7)35 Y099 XV4@HI P93
AYYY T4 PIL (49vIx4 4repq-qw4
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3. raq b’'chato’wth Yarab’"am ben-N’bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El dabeq lo’-sar mimenah.

2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin; he did not depart them.

3> A év ) apaptia Iepofoap viod NaBarT,
(3 9 / \ b / 9 b ’ b 9 9 ~
os e€Mpaptev Tov Iopam, ékoAAN 0T, oVk améoTn am’ adTTs.
3 plén en té hamartia Ieroboam huiou Nabat,

Except in the sins of Jeroboam son of Nebat,

exemarten ton Israé€l, ekollethe, ouk apesté autes.
led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain it.

(4AWA-YYd gawar APy Aa I4vYYY owa Yy
Y (A4 )04 A4y WAy Jl4a4y
PNIWITTRRD WM TR M IWWTRR VU

IME OIR PR NI DO0D AR TTING

4. uMeysha™ melek-Mo’ab noged w’heshib I'melek-Yis'ra’El
- u ‘eylim .

2Ki3:4 Now Mesha king of Moab a sheep master, and paid fo the king of Yisra’El
, and rams

4> Kat Mwoa Baotheds Mwaf v vokmd kal éméatpedev 7d Baohel Iopamh
€v T1) €mMavaoTaoeL €kaTov YLALAdas dpvdv kal ékaTov YLALddas kpLdv ém TOKWV.
4 Kai Mosa basileus Moab en nokéed kai epestrephen tg basilei Isra€l

And Mesha king of Moab a shepherd, and he restored to the king of Israel

té epanastasei
the beginning of the year ,

kai krion
and rams
(4w Y9 94vY-YLY oWy I4ud XTYY AT
IORTWY PR3 IXIRTTOR YWD IROR NIND TN
5. wa k’'moth ‘Ach’ab wayiph’sha™ melek-Mo’ab b’'melek Yis’ra’El

2Ki3:5 And , when Achab died, the king of Moab rebelled
the king of Yisra’El.

5> kal éyéveto peta 70 amobavelv Ayaaf
kal NBérnoev Baolevs Mwaf év Baoilel IopamA.
5 kai meta to apothanein Achaab

And it came to pass after the dying of Ahab,

kai ethetésen basileus Moab en basilei Israél.
the king Moab annulled allegiance the king of Israel.
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6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom'ron
wayiph’qgod ‘eth- -« -Yis'ra’El.
2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered 2!! Yisra’EL

<6> kai eENABev 6 Baoidevs lwpap év 11 Huépa ékelvr ék Lapapelas
kal émeoképaTto Tov lopan-
6 kai exélthen ho basileus Ioram en t¢ hemera ekein€ ek Samareias

And went forth king Jehoram in that day of Samaria,

kai epeskepsato ton Israel;
and he numbered Israel.

ow] I4TY Y Y4 AsvarYY eywyaar-dk udway ylavs
Ado4 Y4y AN 4w+ x4 yixa 29

YyFrEy ARy Yoy Yoy yryy vy

YR IR PR TIND TR LAY o8 Mown 7P

TopR TR Mronb 28in-O8 n ToNT 03
:[ﬁDWOD R=klek ?[?33__7: MY :PD; ’JWD;

7. wayelek wayish’lach ‘cl-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor

melek Mo'ab pasha” bi hathelek ‘iti ‘c/~-Mo’ab lamil’chamah
wayo’mer ‘e eleh ka kamok k" ami k" amek k'susay k’'suseyak.

2Ki3:7 And he went and sent (0 Yahushaphat the king of Yahudah, saying,

The king of Moab has rebelled me. you go me to fight Moab?
And he said, I shall go up; as you are, my people as your people,

my horses as your horses.

<I> kai émopedn kai éaméoTeldev mpos lwoadat Bacidéa Iovda Aéywv
Baowheds Mwaf Mérnoev év épol: el mopeton pet’ érod els Moaf els moAepov;
Kal €lmTev AvaBroopar: dpolds pou Spords oo, is 0 Aads pov 6 Aads cov,
ws ot Lol pov ot {mrmoL gov.
7 kai eporeuthé kai exapesteilen Iosaphat basilea Iouda legon

And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,
Basileus Moab éthetésen en emoi;

The king of Moab annulled allegiance me.
poreusé emou ¢is Moab eis polemon? kai eipen Anabésomais
you go me Moab for war? And he said, I shall go;

homoios moi homoios soi, hos ho laos mou ho laos sou,
likened to , likened to me; as your people, so my people;

hos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.
as your horses, so my horses.

Wrad 4949 Y44 47437 A0 Y943 AT 4 qU4Avs
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8. wayo’mer ‘cy= haderek na“aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom.

2Ki3:8 He said, way shall we go up? And he answered,
The way of the wilderness of Edom.

& kai eimev Iola 63p dvaBd; kal elmev ‘O36v Epnpov Edwyp.
8 kai eipen hodd anabo?
And he said, way shall we ascend?

kai eipen Hodon erémon Edom.
And he said, The way of the wilderness of Edom.

Y44 73Ty Yrad Yy aavar-ydyy J44avr Y& ylavo
¥3A10N499 94 A¥aA3Y Aty WAy ara-4dy Yiyi xogw

0T 20N DTN PRI TR ORI o om0
o103 wiN -rm:bw TR oM M x‘m oY Ny

9. wayeleh meleh Yis ra’EI umeleh-Vahuduh umelek ‘Edom wayasobu derek
shib’"ath yamim w’lo’~ mayim lamachaneh w’ ab’hemah rag’leyhem.

2Ki3:9 So the king of Yisra’El went with the king of Yahudah and the king of Edom;
and they made a circuit of seven days journey,
and no water the army or the cattle were 1 their feet.

9> kal emopeddn 0 Baciheds IopanA kat 6 BaotAevs Iovda kat 6 Baoihevs Edop
Kol ékOKAwoav 630V EmTa MLepdv, kal odk My BOwp T1 TaperBold
Kal TOlS KTNVEOLY TOls €V Tols TooLY alTROV.
9 kai eporeuthé ho basileus Israél kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom
And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.

kai ekyklosan hodon hepta hémeron,
And they encircled a journey of seven days.

kai ouk &n hydor t¢ parembolé¢ kai tois kténesin tois ¢ tois posin auton.
And no water for the camp, and for the cattle, the ones ! their feet.

334 (49vF Y W4T

94 TYan g yxv4 xxd Ad4a yaydya xwiwd avar £499-ay
IR DR PR MmN

ORI ONIN NND TPNT DOD7RT NEOwD myT 8P

10. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘ahah

=qara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham ~-Mo'ab.
2Ki3:10 Then the king of Yisra’El said, Alas!
has called these three kings to give them of Moab.

10> kai elmev 6 Baotdevs IopamA *Q &1u kéxAmkev kbpLos Tovs Tpels Baotdels
Tapepyopévovs dodval adTovs év xerpt Moaf.
10 Kkai eipen ho basileus Israél O
And said the king of Israel, O
kekleken tous treis basileis parerchomenous dounai autous Moab.
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called three kings on their way, to give them of Moab.

Arard 4197 37 Y43 eJwrai ¥4y

(4qwWa-y (Y 490 Ap4 Jory TX74Y Arai x4 awqayy
334 a0 Yy Pracqvd @Jwoys owa 4 37 Y4y
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1. wa Yahushaphat ha’eyn poh nabi’
w'nid’r'shah ‘eth- ‘otho wa ‘echad me ab’dey melek-Yis'ra’El
wayo’mer poh ‘Elisha™ ben-Shaphat =yatsaq mayim “al-y’dey ‘EliYahu.
2Ki3:11 But Yahushaphat , Is there not a prophet here, that we may inquire

of him? And one of the king of Yisra’El’s servants
and said, Elisha the son of Shaphat is here, poured water on the hands of EliYahu.

A1 kat eimev locadar Ok éotv @de mpodNTns Tod Kuplov kKal émlnTHonpey
TV kOpLov map’ adTod; kal dmekplhn els TdV maldwv Bacihéns IopanA
kal etev " Qde EAwoare vids Tadat, os éméyeev Bdwp ém yelpas HAvov.

11 kai Iosaphat Ouk estin hode prophétes tou
And Jehoshaphat , Is there not here a prophet of ,
kai epizétesomen ton autou?
that we should seek anxiously him?
kai heis ton paidon basileos Israél kai eipen
And one of the servants of the king of Israel, and said,
Hode Elisaie huios Saphat, hos epecheen hydor epi cheiras Eliou.
is here Elisha son of Shaphat, poured water the hands of Elijah.

ArAL 994 TXY4 WA eJwyad q¥4a i
Wragd yyv eywyaiy (4awa Y& w4 vadry
M~ 73T MR WY LYY TRR"1ae

RIS PR LREIT DN 2R Vo8 TN

12. wayo’mer Yahushaphat ‘otho d’bar-
wayer'du ‘elayu melek Yis’ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom.
2Ki3:12 Yahushaphat said, The Word of with him.

So the king of Yisra’El and Yahushaphat and the king of Edom went down to him.

A2> kal eimev lwcadat "Eotv adtd pfira kuplov. kal katéBm
mpos aOTov Baotdevs lopam kat Iwoadat Baocidevs Iovda katl Baoidevs Edop..
12 kai eipen Iosaphat autg hrema .

And Jehoshaphat said, is with him The word of
kai katebe auton basileus Israé€l kai Iosaphat basileus Iouda

And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah,
kai basileus Edom.

and the king of Edom.
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13. wayo’'mer ‘Elisha” ‘el-melek Yis’ra’El mah-li walak lek ‘cl-n’bi’ey ‘abiyak
w'cl=n’bi’ey wayo’mer ‘o melek Yis'ra’El ‘al

- lish’losheth ham’lakim ha’eleh Iatheth ‘otham =-Mo’ab.
2Ki3:13 And Elisha said fo the king of Yisra’El, What do | have to do you?
Go to the prophets of your father and to the prophets of
And the king of Yisra’El said (o him,
No, these three kings together (o give them of Moab.

13> kat elrev EAvoare 1Tp(‘>g Bacl)\éo. IopanA TL ép,o‘l, Kol ool;
dedpo mpos Tovs mpodiTas Tod MaTPOS Cov kal Tovs mpodNTAS THS LNTPOS COov.
Kl €LTrev adTH O Baorl)\et‘)s IopanA M'r'],
&1L kékAnkev kVpLos Tovs Tpels Paotdels Tod mapadodval adTovs els xelpas Moaf.
13 kai eipen Elisaie basilea Israél Ti emoi kai soi?

And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?
deuro tous prophétas tou patros sou kai tous prophétas tés métros sou.

Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother.
kai eipen autg ho basileus Israéel Ve,

And said to him the king of Israel,

tous treis basileis tou paradounai autous Maoab.
the three kings to deliver them of Moab?

ixayo qw4 Xy4 I ArAL Y owA (4 Y4y i
3avyai-ydy ejwyaxi ayy vl 2y vay)ld
Y4944y Y14 819474 4w Y4

MTRY W MINIT YT YEION TeRMT
TIMITIRR LY, 732 2210 92 1Rk

IIRTNTON DR DIINTON KD "N

14. wayo’'mer ‘Elisha” chay- ts’ba’oth “amad’ti
ki luley p’ney Yahushaphat melek-Yahudah nose’ ‘im-‘abit yak w'im-‘er'eak.
2Ki3:14 And Elisha said, As of hosts lives, in I stand R

were it not that | regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah,
I would not look at you nor see you.

\ 0 ~ / ~ ’ o / S 7 9 ~
A4 kai etmev EAioare ZA) kpros Tdv duvdpenv, @ mapéotnv évdrmov adTod,
[74 9 \ 4 )4 9 \ /
o1 el pm mpoowmov lwcadat BaciAéws Tovda éyw AapBave,
9 / \ \ \ TQ
el émePAedia mpos o€ kal €Ldov oe*
14 kai eipen Elisaie Z¢& ton dynameon, 10 parestén ,
And Elisha said, As lives of the forces, in I stand ’
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hoti ¢i me prosopon Iosaphat basileos Iouda lambano,
that 7 it were not the face of Jehosahphat king of Judah which | receive,
epeblepsa se kai eidon se;
I have looked you or beheld you, no.

AY3T-ad yR o Aaxy JY¥a Jyy 3ray JYY THP axovs
TP 12 T 1A30T 1322 T 1R VDTIR nwn

15. w' atah q’chu-li m’nagen w’ nagen ham’nagen

wat’hi «layu - .

2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And , the minstrel played,
that of came him.

15> kat vovi 8¢ Aafé pou fdAdovTa.

\ 7 e b4 e / 9 ’ 9 9 9 \ \ ’
KOL €YEVETO WS €L|J(1>\>\€v o L|Jo)\>\(ov, KOl €YEVETO €T’ AVTOV XELP KUPLOV,
15 kai nyni de labe moi psallonta. kai

And now bring to me one for strumming! And

epsallen ho psallon, kai egeneto auton ,
strummed the one strumming, that came him of

Y191 w1391 axa JWya awe avai ¥4 Ay ¥4ive
:0933 0733 0 Dman Ay MY N T KM
16. wayo’mer koh ‘amar . “asoh hanachal hazeh gebim. '
2Ki3:16 He said, Thus says , Make this valley of trenches.
16> kat eimev Tdde Aéyer kpLos
IownoaTe ToV xeLpdppovv TodTov Bobivous BobBivous:

16 kai eipen Tade legei Poiesate ton cheimarroun touton bothynous;
And he said, Thus says , Make this dry stream upon cistern.

YW T4y Y9 Y44 ArAT 4 AYTAY

WYXYASY WYAYPYY Ux4 yxaxwy Wiy 493 4vaa duyay
oWl WINTXDY M7 RONTRD M R 1o

17. ki-koh ‘amar lo’~thir’'u ruach w'lo’-thir'u

w’hanachal hahu’ mayim ush’thithem umiq’neykem ub’hem’t’kem.
2Ki3:17 thus says , You shall not see wind nor shall you see H

yet that valley with water, so that you shall drink,

both and your cattle and your beasts.

A7> &7 T48e Aéyer kOpLos Otk SPeche mvedpa kal ovk Sifiecbe VeTdV,
Kal 0 xeLpdppous ovTos mANobNoeTar GdaTos, kal meobe dpels

Kal at K'r'r']cel,s f)p,(f)v KAl TQ K'r'r']v'r] 6pG)v'

17 tade legei Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe ,
thus says , You shall not see wind, and you shall not see H
kai ho cheimarrous houtos hydatos, kai piesthe
but this dry stream with water, and you shall drink,
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kai hai kteseis hymon kai ta ktene hymon;
and your possessions, and your cattle.
WYAL 9 S4vY-x4 XPy AYAT Y09 x4T [Py s
1D2TID IRMWTNR NI YT OPYI N Spn
18. w' zo’th b’"eyney w'nathan ‘eth-Mo’ab b’yed’kem.

2Ki3:18 This is but thing in the sight of H
He shall also give Moab your hand.

8> kat kovdpm alrm év dpBadpols kuplov, kal mapadwow v Mwaf év yepl Hpdv,
18 kai hauté en ophthalmois y

But it is thing in the eyes of
kai paradoso tén Moab en cheiri hymon,

And I shall deliver up Moab your hands.

ATHIY 30°CYT 4r3Y 430 Y YxaYyay e
TYXFX YAY-ayaoy-Jyy vla7x Ire ro-lyy
WAY949 vI4yx 3gvea aPlua Jyv

=91an Y=527 TEan dy-5D opamn
MARA DMTINYRTOD) 19BN 390 YO
:D7238D 1280R N2 "RPnT 5o

19. w’hikithem ="ir mib'tsar w’2al="ir mib’chor w'h:al="ets tob tapilu

w'iol- =mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim.
2Ki3:19 Then you shall strike fortified city and choice city, and fell good
tree and stop of water, and mar good piece of land stones.

19> kat maTaete mMacav mOAL dxvpav kal mav EOAov dyabov kaTaBalelTe

\ / \ e/ 9 / \ ~ 7’ 9 \ 9 ’ bl 4
kal Tacas wyas VdaTos épdpaterte kal macav peplda ayabnv ayperwoere év Albos.

19 kai pataxete polin ochyran kai xylon agathon

And you shall strike city fortified; and tree good
katabaleite kai hydatos emphraxete

you shall throw down, and of water you shall obstruct,
kai merida agathén achreiosete ¢n lithois.

and portion of land good you shall make useless stones.

anyya xydoy 49939 ALY 20
YAYAXE n44a 4£YxT Yrad Y98y Y49 yary-ayay
MR NiSYD 1pE3 oMo

DIRONN PINT NoRM BT 0T D83 0mT
20. way’hi baboger ka aloth hamin’chah
w’hinneh-mayim ba’im miderek ‘Edom wa ha'’arets ‘eth-hamayim.

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,
that behold, water came by the way of Edom, and the country with water.

\ 9 ’ \ \ 9 4 ~ ’
20> kai éyéveto 16 mpwl avaBaivovoms Tis Buotas
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kal L8oV UaTa HfpyovTo €€ 6800 Edwy, kal émAodn 7 y1 U8aTos.
20 kai egeneto to proi anabainouseés tés thysias

And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,
kai idou hydata érchonto ¢x hodou Edom,

that behold, waters came of the way of Edom,
kai hé gé hydatos.
and the earth of the waters.

73 7H/’=\/ 74/)’{72\ vlo-1y roww ﬁ‘i‘kl’y_/)“l’ﬂ
:'r913-¢° vayoiy alo¥y A91H 41K LYY yPoray

03 OPTS OOD7PRT DY TID WnY aRINTOIND
213375y 1Tym nSyn AT Tan Son PYEN

21. w’2a=Mo’ab sham’ u ki="alu ham’lakim !'hilachem ham

wayitsa aqu choger chagorah wama™lah waya am’du “al-hag’bul.
2Ki3:21 Now =/ Moab heard the kings had come up (o fight them,
and they were summoned who were able to put on armor and upward,

and stood on the border.
21> kat maoca Moaf fikovoav 1L dvéBmoav ol BactAels modeprelv adTovs,
kal aveBonoav ék mavTos meptelwopévov Lovny kal émdvw

\ 5\ A ¢ 7
KaL éIO'T'T’lO'CLV €TTL TOV OPLOV.

21 kai Moab eékousan anebésan hoi basileis polemein autous,

And Moab heard ascended the kings to wage war against them,
kai aneboésan periezosmenou zonéen

and they yelled out sides girding on the belt,

kai epano kai estésan tou horiou.
and went forward, and they stood at the border.

¥aya-do AUIT wyway 4999 YA yway
YAy YARyas yrya~x4 Ay 94wy w49y
DOMI~OVY ML WA Y233 mODwnas

07D OMTIN OMITAR TR IR INTM

22. wayash’kimu Hoboger w' zar'chah “al-hamayim
wayir'u Mo'ab mineged ‘eth-hamayim kadam.

2Ki3:22 They rose early i1 the morning, and shone on the water,
and Moab saw the water on the other side as as blood.

\ \ ’ \ e e b4 4 2\ \ &
22> kal epbpLoav T0 Tpwl, kal 6 ALos aveéTellev €m Ta VdaTA"
5 ) ) ’ \ \ e \ ®
kal eldev MwaP €€ évavtias Ta U8aTta Tuppa woel alpa

22 kai orthrisan to proi, kai aneteilen ta hydata;

And they rose early in the morning, and rose the waters.
kai eiden Moab ex enantias ta hydata hosei haima

And Moab beheld the waters right opposite as blood.

W1y Ma Y994y 99M3A AT WA yr4iv s
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94y (W Axoy yaoq-x4 wa 4 vyay
D’_D??:DU 13713 27 T 87 ﬁﬁp&”l]:

2RI O5WD TRy MYTTRR R DM
23. wayo'm’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim
wayaku ‘ish ‘eth-re ehu w' atah lashalal Mo’ab.

2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together,
and they have slain one another. Now therefore, Moab, to the spoil!

23> kat elmav Alpa TodTo s popdalas, épayéoavTo ol Baotdels
\ 9 / b \ \ 4 9 ~ \ ~ 9 \ \ ~
kal émaTafav avnp TOV mAMolov adTod, kal viv ém Ta okdAa, Moaf.
23 kai eipan Haima touto tés hromphaias, emachesanto hoi basileis
And they said, This is blood of a broadsword. did combat The kings,

kai epataxan anér ton plésion autou, kai nyn epi ta skyla, Moab.
and has smitten each man his neighbor. And now, are the spoils Moab.

4T -xL vYRYT (49w vWPIy (44WA AtrY-4 T4 91y s
4TY X4 XYYAT ASTvIVY JAVS7y vFIAv
IN™TAR DM ORI MR SxTY mamn—OR WaIM T

DIRIMTAR MDY 13M OTIER 10IM

24. wayabo’u ‘c/=machaneh Yis'ra’El wayaqgumu Yis’ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab.

2Ki3:24 But when they came o the camp of Yisra’El, Yisra’El arose
and struck Moab, so that they fled them;
and they entered it and struck the Moabites.

24> kai elof\Bov els v mapepBoAny Iopand, kat Iopan dvéornoav
\ / \ \ ¥ b \ ’ 9 ~

kal ématafav v Mwaf, kal épuyov amo mpocwmov adT®V.
\ 9 ~ 9 4 \ / \

kal elofjAbov etomopevopevor kal TumTovTes v Mwaf

24 kai eiselthon cis ten parembolen Israél, kai Isra€l anestésan kai epataxan tén Moab,
And they entered the camp of Israel. And Israel rose up and struck Moab.

kai ephygon prosopou auton. kai eisélthon eisporeuomenoi kai typtontes tén Moab
And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.

TII4-WA4 ryR WA agve APdU-CYY YFRR Ya-qeay s
vA) sye-no- Yy yyxFi Yay-yiow-Jyv av4dyy
ATYAr YAolPa vIFALY XWH 42PI ATYI£ q4wa-ao
238N 1279507 MR RbITSY Wt oMo
15927 2PV O] WA DMTTIWRTOD MmN
1D DOWPRT 1307 NI TP3 TOIaR TNy

25. w’he arim yaharosu w’: < =chel’qah tobah yash’liku ‘ish=‘ab’no umil’uah

wol- ~mayim yis’tomu w’ < ="ets-tob yapilu
“ad- ‘abaneyah HoQir charaseth wayasobu wayakuah.
2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and man threw a stone
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on piece of good land and filled it. So they stopped of water
and felled 2!! the good trees, until in Qir-chareseth only its stones;
but surrounded it and struck

25> kal Tas mohers kabetdov kal maoav peplda dyadnv éppuav dvnp Tov Atbov
\ 9 /7 9 \ \ ~ \ 124 9 /7 \ ~ 4 9 \

Kal évémAmoav adTNv kal maoav mymv UdaTos évédpaav kal mav ELAov dyabov

kaTéBadov éws Tod kaTaAimely Tovs AlBous Tod Tolyov kabnpmpévous,

kal ékVkAevoav ol opevdovijTar kal émaTagav adTNv.

25 kai tas poleis katheilon
And the cities they demolished,

kai merida agathén erripsan aner ton lithon kai eneplésan
and portion of land good tossed each man the stones, and they filled
kai hydatos enephraxan
And of water they obstructed,
kai xylon agathon katebalon heos tou
and tree good they threw down unto
tous lithous kathérémenous,
the stones of being demolished.
kai ekykleusan kai epataxan
And encircled and struck

TXvY4 HPALY AYUWA vIWYW PxH-AY 94vY YW 449772
yrad YM-C4 033l 3 JIW wa 4 xy4y-ogw
Yy 4y

NN TP MROPRT ARR PITTID INID PR XIS
DIT8 PRTON VIPITD 370 A0U whR NiNpTvIw
15 8D

26. wayar’ melek Mo'ab hi-chazaq mimenu hamil’chamah wayiqgach ‘otho

sh’ba’™~ ‘ish chereb 'hab’gi’a ‘el-melek ‘Edom w’lo’ .
2Ki3:26 When the king of Moab saw the battle was too fierce him,
he took him seven men that swords,

break through to the king of Edom; but not.

26> kal €ldev 6 Baohevs MwaP 41 éxpaTtatmoev Omeép adTov 6 TOAepOS,
\ ¥ 9 ¢ ~ e ’ % b 4 e 4 4
kal é\aPev peb’ €avTod eémrakoatovs dvdpas eomacpévous popdatav Suakoar

mpos Baoihéa Edwp, kat ovk Mduvinoav.

26 kai eiden ho basileus Moab ekrataiosen auton ho polemos,

And beheld the king of Moab powered him the battle;
kai elaben heautou hepta andras hromphaian

and he took himself seven men the broadsword
diakopsai basilea Edom, kai ouk .

to cut the king of Edom; but not

YAXUX Y YAqwWE 4Ty IR YIITXE UPAT 27
{49wa-(o [yanjrf 2aiy ayua-do ale yaloivy
nq94d vIvARY oY voFay
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27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor -yim’lok ayu

waya alehu “olah “al-hachomah way’hi getseph-gadol «l=Yis'ra’El

wayis’ u ayu wayashubu la’arets.

2Ki3:27 Then he took his oldest son would reign in his place, and offered him
as a burnt offering on the wall. And there was great wrath Yisra’El,

and they departed him and returned to their own land.

27> kat é\aPev TOV LLOV adTOD TOV TpwTHTOKOV, 05 €RactAevoev avt’ avTod,
Kal Qvijveykev adTOV 6AOKAVTOLA ETIL TOD TELYOUS* Kal €yEVeTo LeTALeNoS [Léyas
ém lopanA, kal amflpav am’ adTod kal éméaTpedav els TNV yijv.
27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, ebasileusen autou,
And he took son his first-born he gave reign of him,
kai anénegken auton holokautoma epi tou teichous;
and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.
kai egeneto metamelos megas Israél,
And came to pass repentance a great in Israel.
kai apéran autou kai epestrepsan cis tén gen.
And they departed him, and they returned to the land.

Chapter 4

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4 - 9

oW 44 APOr YA 4 9YA"2YI WYY XH4& AWLYT 2K
49% 313 yago Y x0ad Ax4y x¥ Awi 4 yago 444/
Wragol vl aalr AYw-xs xuPd 435 awyay Araiox4

EONTON MPYE DONIIITTNII WIR NON NN

N T TAY D QYT NN DR WX TRV IRND
B7T3YD 15 727 wThg MRS N3 I Ay

.w ‘achath min’shey b’ney~-han’bi’im tsa aqah ‘el-‘Elisha’
le’'mor “ab’d’ak ‘ishi meth w'atah yada™at »i “ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-
w'hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh’ney y’laday lo [ abadim.

2Ki4:1 Now a certain of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,
saying, Your servant my husband is dead, and you know your servant has feared
; and the creditor has come (0 take my two children to himself for his servants.

4:1> Kat yovr pla amo Tdv vidv Tdv mpodnTdv €foa mpds EAvoare Aéyovoa
‘O 300A6s gov 6 avip pov amébavev, kal ov Eyvms dTL JodAos v doBovpevos
\ / \ e \ o ~ \ ’ e 7 3 ~ 9 ’
Tov kVpLov: kal 0 daviotns MABev AaBelv Tovs 8o vlovs pov €avTd els dovAous.
1 Kai gyné mia apo ton huion ton prophéton eboa pros Elisaie
And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha,
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legousa Ho doulos sou ho anér mou apethanen,
saying, Your servant, my husband died,

kai sy egnos doulos én phoboumenos ton H
and you know your servant was fearing
kai ho danistés €lthen labein tous huious mou heautg ¢is doulous.
And the money-lender came to take sons my servants to himself.

1Y(-wA-ay A 2ain3y ylmawe4 3y owa s 34 4are
PIw YrFEYE Y X939 Y YWl JA 4 W4xy x99
"22TWITR 7D YTIT TP MR VEION 0N TRNTI3

R TIORTON 0D N33 5D FNUDUD TN RNM N33

2. wayo’'mer ‘Elisha™ mah ‘e’eseh-lak hagidi li mah- =I’ki babayith
wa ‘eyn I'shiph’chath’ak bayith ki ‘im-‘asu’k shamen.

2Ki4:2 Elisha said , What shall I do you?

Tell me, what do you the house?

And , Your maidservant has nothing at the house except a jar of oil.

2> kai eimev EAwoate Tl morfiow oou; avayyeldov pou i éotiv ool év Td olkw.
1 3¢ elmev Odk Eotwv 71 SoOAT) oov 00B&v év 1) olkw 7L &AN’ 7 6 dAeldopar E\arov.
2 kai eipen Elisaie Ti poiéso soi? anaggeilon moi
And Elisha said, What should I do for you, announce it to me?
ti soi en tQ 0ikQ.
What is there to you in the house?

hé de Ouk estin t¢ doul€ sou outhen en t§ oikQ
And » There is not to your maidservant one thing in the house,

hoti all’ @ ho aleipsomai elaion.
except olive oil I annoint with.

LYIYWSLY x4y rvHATYY YAl YA 4w Y 4
A-®A0Yx-(4 YPq YAy
"2IDUTOD NRR PIITIR 00D TRTUORY 220 XM

PRWRR~O8 opn 053

3. wayo’mer I'ki sha'ali-'ak kelim ~hachuts =shik’'nakey kelim
‘al-tam’’iti.

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels outside yourself your neighbors,
even vessels; do not let them be a few.

3> kol elmev 1Tpc‘>s o.t’rr'r']v Aeﬁpo aiTnoov cavTi orKet'rrl éwbev
ﬁapd TAVTOV TOV 'yevr(')vu)v oov, O'Ke{n] Keva, p.'r‘] 6)\L'yé)o"ng,
3 kai eipen Deuro aitéson sautée skeué exo
And he said , Go ask for yourself vessels outside,
ton geitonon sou, skeuée , mé€ oligoses,
your neighbors, vessels , not a few.

yays-a09y yaosg xJaz xq41Fy x49v4
Ao Fx 4ay ad4a y1ya-dy o xpnay
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PYIBR RPRT] MPRT D20P070D DY PR
4. uba’th w'sagar't’ hadeleth ba adek u =banayik

w'yatsaq’t’ ~hakelim ha’eleh w’ tasi’i.
2Ki4:4 And you shall go in and shut the door you and your sons,
and pour out these vessels, and you shall set aside

\ 9 4 \ ’ \ 4 \ ~ \ \ ~ e A
4> kal eloelebon kal amokAeloes TV BUpav kaTa 0od kal kaTa TOV VLBV Gov

\ ~ \ / ~ v \ ~
KaL (,11TOX€€LS GE,S TA OKELT] TAVTA KAL TO TI')\'T]p(DeGV (’IPGLS.

4 kai eiseleusé kai apokleiseis tén thyran sou kai ton huion sou
And you shall enter and lock the door you and your sons.
kai apocheeis eis ta skeué tauta
And you shall pour out these vessels,
kai areis.
and you shall take away.

3409 xJa3q 1Fxy vx4Y yIxvs

XPraY £33y 314 YWY Y3 3aiys aogy
MIYD NPTO TN0M ARNR M

IMPETR RO U8 OO0 O 7732 Ty

5. watelek 12’ito watis’gor hadeleth

u baneyah hem magishim w'hi’ meytsaqgeth.
2Ki4:5 So she went him and shut the door and her sons;
they were bringing the vessels and poured.

\ ~ 9 9 ~ \ 9 7 24
<§> kal amiAbev map’ adTod kal émoimoev obTws
\ ’ \ /4 ~ \ \ ~ ~ ~
kal amékderoev v B0pav kat’ adTis kal kaTa TAV VLBV adTHS

avTolL mpoonyylov mpos adTNV, kal adTY éméyeev,

5 kai apélthen autou kai epoiesen houtos kai apekleisen tén thyran
And she went forth him, and did thus. And she locked the door
kai ton huion autés; autoi proséggizon , kai epecheen,
and her sons, and they drew near ; and poured

1LY Aavo A4 AwA3 AV 94 y4xy YAya x4y arve
Yywa ayoiy Ay avo yi4 3i 4 qy4av
oD Y ToR LT MIATOR MNM 07920 ANDRD M

TRET TRy 0D T PR PR TmRM

6. wa ki hakelim wato’mer ‘el=-b’nah hagishah ‘elay “od keli

wayo’'mer ‘eyn “od keli waya amod hashamen.

2Ki4:6 And , when the vessels were , she said to her son,

Bring me yet a vessel. And he said , There is not a vessel more. And the oil stopped.

% }J 7 \ / \ 5 \ \ e\ S A 9 ’ ”
6> €ns émANobnoav Ta okelT. kal elmev mPoOs Tovs viovs avTis 'EyyloaTe ém

4 ~ \ o Y A 9 ) ~ \ \ 9
TPOS L€ OKEVOS® KOAL ELTTOV AVLTT)] OUK éO'TLv é,TL OK€ELOS*® Kau éIO'T'T] T0 éxabov.
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6 heos ta skeue. kai eipen tous huious autes Eggisate eti me skeuos;
until the vessels. And she said to her sons, Bring near to me a vessel!

kai eipon Ouk estin eti skeuos; Kkai esté to elaion.
And they said to , There is not yet a vessel. And stopped the olive oil.

Jywa-x4 Yy Y Y4y YAACER WAL axy 4£9x77
XYY 9 AAUX AYAY9 x4y YA WY-x4 AW /wy
TREITTNR STPn 2% TpR™ ooNT whrh Tam Xamr

D ON2D MMN MDMI NRY DWITNR MU

7. watabo’ wataged I'ish wayo’mer I'ki mik'ri ‘eth-hashemen
w'shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b'neyki thich’yi banothar.
2Ki4:7 Then she came and told the man of . And he said, Go, sell the oil

and pay your debt, and you and your sons can live on the rest.

<> kal M\Bev kal dmiyyeldev 76 dvBpame Tobd Beod,
\ o ~ 0 J4 \ ¥ 0 ’ \ /4
kal elmrev EAvcate Aebpo kal amodov 170 €NaLov Kal ATOTELTELS TOVS TOKOUS GOV,
\ \ \ e e 7’ / b ~ 9 7’ b 7’
Kal oL Kal oL viot oov {Noecbe év 7® eémAolmy élatw.
7 kai elthen kai apéggeilen to anthropo ,
And she came and reported to the man of
kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou,
And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest!
kai sy kai hoi huioi sou zésesthe ¢n tg epiloipg elaig.
and you and your sons shall live of the remaining oil.

Adraq awd ywy wyrw-J4 owa i 4901y ¥yaia i3ivs
WUC-CY4C AYW 9T p430 1Ay 2aiy HUC-Y4C vIPIMxY
oY) YR 0w D -OR YEhBR Ay own mn

8. wa hayom waya abor ‘Elisha” ‘el-Shunem w’sham ‘ishah g’dolah
watachazeq-bo ’ekal- wa dey “ab’ro yasur shamah [e’ehal- .

2Ki4:8 Now there a day when Elisha passed over to Shunem,
where there was a great woman, and she persuaded him (0 eat
And so , 25 often as he passed by, he turned in there (o eat

8> Kal éyévero Mpépa kal duéfm EAloare els Tovpav,
Kal €kel yuvn) peyadn kal ékpdTmnoev avTov payelv dpTov.
kal €éyéveto dd’ tkavod Tod elomopeveatal adTov éféxAivev Tod ékel dayelv.
8 Kai hémera kai diebé Elisaie eis Souman,
And a day and Elisha passed over Shunem,
kai ekei gyne megalé kai ekratésen auton phagein
and there was there woman a great, and she took hold of him to eat
kai hikanou tou eisporeuesthai auton
And it was fit for him to enter

exeklinen tou ekei phagein.
that he turned aside there to eat.
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9. wato’mer ‘el=‘ishah hinneh-na’ yada™ti

‘ish hu’ “ober “aleynu tamid.
2Ki4:9 She said to her husband,
Behold now, I perceive this is man of passing by us continually.

\ o e \ \ \ b 9 ~ 9 \ \ ¥
9> kal elmev 1 yvv) TPos Tov dvdpa adTis ‘I8ov 31 éyvov

% 1 ~ A~ e o ’ Y19 ¢ A \ J4
67 dvBpwmos Tod Beod dyros ovTos damopeveTal €d’ Mas dia TavTos*

9 kai eipen hé gyné ton andra autés Idou de egnon
And said the woman to her husband, Behold indeed, I know
anthropos tou houtos diaporeuetai hémas dia pantos;
man of this is , who travels us continually.

pucwy aey yw vl YaAwyy 3Jef 43-Pxa-o 47-3awoys
AYW 4rFL /A4 v495 ArAr Adrsyr £V
TIPEY Man oY 45 Do) MLp TPTINDY NITTRYI»

RY 07 1998 X33 T 7R RED)
10. na aseh-na’ “aliath- w’nasim o sham w!shul’chan
w'kise’ u w' b'bo’o ‘cleynu yasur shamah.

2Ki4:10 Please, let us make upper chamber
and let us set him there, and a table and a chair and H
and , when he comes to us, that he can turn in there.

10> mounowpev 31 adTY VmepPov TOTOV PLkpoV kal Bdpev adTH éxel kKALvmy
Kol 'rpé.'rrelo.v Kol Sid)pov Kol )\vxvf,av, kol éoTal év TO ei,o"rropeéeoreal, 1Tp(‘>g npas
KOl €éKKALVEL ékel.
10 poiesomen dé autd hypergon topon
We should indeed make for him upper room place,
kai thomen auto ekei
and we should put for him there ,
kai trapezan kai diphron kai ,
and a table, and a chair, and .
kai en tQ eisporeuesthai hemas kai ekklinei ekei.
And in his coming to us, that he shall turn aside there.

AYW-gywar 3idoa-d4 qFir AYW £33y Yrad v
HTRYT2DWN MPYTTON 07 MRY N3 O T
11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘c/-ha”aliah wayish’kab-shamah.

2Ki4:11 And a day came, and he came there,
and he turned in ‘o the upper chamber and lay there.
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\ 7 e 7 \ b ~ 9 ~
A1> kal éyéverto Mpépa kal elofAbev éxel
\ 9 4 9 \ e ~ 9 / 9 ~
kal €E€kAivev els TO VTepdov kal éxotpnin éxel.
11 kai egeneto hémera Kkai eis€lthen ekei
And came a day, and he entered there,

kai exeklinen cis to hypergon kai ekoiméthe ekei.
and he turned aside the upper room, and went to bed there.

xgx3 xYyywd £499 7900 AIUN(4 Y4702
1Y)l ayoxy Al-449Ay
NNTT NMPED RIP IW2 MTTON mN™
MR THYm MoTRIPM

12. wayo’mer ‘el-Gechazi na aro q’ra’ laShunamith hazo’th

wayiq’ra’-lo " wata amod ayu.
2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite.
And when he had called , she stood him.

12> kat eimev mpos I'ielt 10 marddprov adTod KédAeoodv ot v LopaviTw tadrmy:
Kal ékdAeoev adTNV, kal €0TT EVOTLOV AOTOD.
12 Kkai eipen Giezi to paidarion autou Kaleson moi tén Somanitin tautéen;

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammite!

kai ekalesen , kai esté autou.
And he called her, and she stood him.

A4a9MaA~CY x4 TI4 xaqn A¥a 314 4y 4 v W4 e
Yya-d4 yd-93a¢ waa yo xywol ay x4x3

XIWA AYYE Yo Yyx9 qy4xy £3na W4 v4
IO 0D AR 9R DT 37 7098 XITTHR D MK

-|‘7m 5y -|‘7 1375 v R mwv‘a M NN
NI VDR MY TINIT RRM XIWT ORI

13. wayo’'mer [o ‘emar-na’ hinneh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-lza/~hacharadah
hazo'th meh la”asoth lak I’daber-lak ‘el-hamelek =sar hatsaba’
wato’'mer “ami yoshabeth.

2Ki4:13 He said to him, Say now , Behold, you have been careful us
with all this care; what can I do you? you be spoken for to the king
the captain of the army? And she answered, ! live of my own people.

13> kai eimev adT® Eimdv 81 mpos adtv

"I800 e€éatmoas Mpiv maoav v ékoTaowy TadTNV: T Sl ToLfjoal ooi;
€l €Ly AOyos oo mpos Tov BactAéa 1) mpds TOv dpyxovTa Ths duvapens;
e \ o 9 )4 ~ ~ 9 ’ 2 Y A

1 8¢ eimev 'Ev péow 100 Aaod pov eyo elpt olkd.

13 kai eipen auto Eipon dé

And he said to him, Say indeed ,
Idou exestesas hemin ten ekstasin tauten; ti poiésai soi?
Behold, you startled us with this change of state, what we do for you?
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estin logos soi ton basilea ton archonta tés dynameos?

there to you a word to say to the king, the ruler of the force?
hé de eipen tou laou mou eimi 0iko.
And she said, of my people | dwell.
A4 13 (54 A=ui 43y ad xywold Yy w4ivu
YPT qwa 4y

MPTTNR 73 D3N MR RR™M AP NiyD mm MR
HRT FEON)

14. wayo’mer umeh la asoth wayo’'mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zagen.

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done ?
And Geychazi answered, Truly has no son and her husband is old.

A4 kar eimev mpos el Ti Set morfoar adTh; kat eimev I'ielr 0 maddprov adrod
Kal pdAa vios ovk éotiv adTi), kal 6 avip adThs mpeaBiTys.
14 kai eipen Giezi Ti poiésai ? kai eipen Giezi to paidarion autou

And he said Gehazi, What be done for ? And Gehazi his servant said,

Kai mala huios ouk estin , kai ho anér autés presbytes.
That by all means a son is not to , and her husband is old.

HX]9 ayoxy AL-44PAr ALT49P W4T s
D23 TRYM MPTRIPM APTRID RN
15. wayo’'mer q’ra’-lo 1 wayiqg’ra’=lo " wata amod bapathach.
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway.
15> kal éxdAeoev adTV, kal éoTn mapa T Odpav.

15 Kkai ekalesen , kai esté tén thyran.
And he called , and she stood the door.

Y3 XPIM x4 31U xoy 3x3 aovy( 44476
YXUJW S ITYx-(4 WAaAl4a Wi 4 Ayag-4 Y4xy
12 MPIT PR 10 NYD Mo TYIRD MM

NIDYI 2TDATON DUTONT UOR OITRTOR THNM
16. wayo’'mer [amo ed hazeh ka eth chayah ‘atti chobeqgeth ben
wa ‘al-‘adonai ‘ish ‘al-t’kazeb b’shiph’chatheak.

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life,
you shall embrace a son. And , No, my master, O man of ,
do not lie to your maidservant.

16> kat eimev EAwoare mpos adtiv Els 1ov kawpov todtov ds 1 dpa {doa ov
~ e/ e \ 0 4 I4 /7 \ 4 \ 4
mepretAnduia viov: 1) de elmev M), kUpLé pov, p1) Sadedor TV SovAmV cov.
16 kai eipen Elisaie ton kairon touton
And Elisha said , this time next year,
hos he hora zosa sy perieilephuia huion;
about this hour, and living, you shall be holding a son.
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hé de eipen Mé, kyrie mou, mé diapseus¢€ teén doulén sou.
But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant.

33K xoy 3=q aoyy( J5 AXY W4 §AxXTY 17
owa 4 34 994-qv4
T NYD M0 TP 12 Tem MRy Tme

IWEIOR TON 3TN
17. watahar ha'ishah wateled ben lamo ed hazeh
ka”eth chayah ‘asher=diber ‘Elisha’.

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time,
according to the time of life that Elisha had said

\ b \ ¥ e \ \ » e\ 9 \ \ ~
17> kat év YyaoTpL e)\aBev 1] YUVT] KAL ETEKEV ULOV ELS TOV KALPOV TOUTOV
e e e ~ e b / \ 9 \
s 7 wpa {doa, ws e>\a>\'r]0'ev TPOS AVTMV EAwace. --
17 kai en gastri elaben hé gyné kai eteken huion eis ton kairon touton
And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time

hos hé hora zosa, hos elalésen Elisaie. --
about the same hour living, as spoke Elisha.

YA4nPA-C4 YA I4 (4 4Py Yraa ary ad3a (aavs
DINEPITON MINTON X2 00 T 7P ST
18. wayig’dal hayuled way’hl hayom wayetse’ ‘el=*abiu -haqots rim.

2Ki4:18 When the child was grown, the day came
that he went out to his father to the reapers.

18> kat 7dpHvhn 16 maLddpLov: kal éyévero Mvika éERABev T6 maLddpLov
TPOs TOV maTépa adTod mPos Tovs DepllovTas,

18 kai hédrynthé to paidarion; kai egeneto exélthen to paidarion
And matured the boy. And it came to pass, went forth the boy
pros ton patera autou tous therizontas,
to his father - to the ones harvesting.

LWEg AWEY v 944 4T e
TY4-C4 va4w qoya-d4 4y
XM WRT PIRTOR RN L

PRRTON TIND WITTOR HN™
19. wayo’'mer ‘el-‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana ar sa’ehu ‘el-‘imo.

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.
And he said to the young man, Carry him to his mother.

A9 kal elmev mpods TOv matépa adtod Ty kebadfv pov, Tv kepadfv pov-
Kal eLTev T® Tardaple "Apov aDTOV TPOS TTMV PMTEPA AVTOD.
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalen mou, tén kephalen mou;
And he said to his father, My head, my head.
kai eipen tp paidarig Aron auton pros tén métera autou.
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And he said to the servant, Carry him to his mother.

Y44 vA4R Y vaEWA-T 2
XYAr WA4ana-ao 3iyqg-o Iway
PROR RN AREM D

:NPM OIIRTTIY U230V 2um
20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘cl=‘imo
wayesheb «l-bir'keyah “ad-hatsaharayim wayamoth.

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother,
he sat on her lap until noon, and then died.

20> kal Mpev adTOV MPOS TNV LNTEPA aDTOD,
kal ékotpnBn éml TdV yovaTwv adTis €ws peonpPplas kat dmebavev.
20 kai éren auton tén métera autou,

And he carried him in to his mother,

kai ekoiméthé ton gonaton autés heds mesémbrias kai apethanen.
and he laid him down to rest her knees until midday, and he died.

Xy yaod 41Fxy Waal4y wi 4 xey-Jo yagywxy Joxy
INEM TYD TI0M DUTONT WO NunTOY anwm Symss

21. wata al watash’kibehu </~ ‘ish watis’gor ba ado watetse’.
2Ki4:21 And she went up and laid him of the man of ,
and shut the door him and went out.

\ / 9 \ \ ’ 9 \
21> kal dvnveykev adTOV kal €kolpLoey adTOV

5\ \ ’ A~ 9 ’ ~ ~ N s ~ \ e
€L TMNV K)\LV'T’IV TOL Cl.VBp(D"lTOU TOL 6601) KaL (I.TI'€K>\€LO'€V KOQT OaUTOL KAl eE'q)\eev.

21 kai anénegken auton kai ekoimisen auton tou anthropou

And she bore him, and rested him of the man of ,
kai apekleisen autou kai exelthen.

and locked him, and went forth.

Waq0ya-vy an4s 1 4 AUdW p4xy awar 44 £9Pxy 22
AIYWEYT YAAL4R WA£-40 Any4y Xrsx43 xpdy
DOTPITTIR TR 0D N DU MNTY MEORTOR XOpR1aD

2R OTORT WORTTIY FTRITNY DIINNT DTN

22, watiq’ra’ ‘el-‘ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad ~han” arim
w'achath ha’athonoth w’arutsah =‘ish w'ashubah.

2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants
and one of the donkeys, that I may run (o the man of and return.

22> kal éxdAecev ToV dvdpa adTis kal elmev AméaTethov 31 ot &v Tdv madaplov

\ ’ ~ ” \ ~ e’ ~ 9 ’ ~ ~ \ )4
Kal plav Tdv dvev, kal dpapodpal €éws 100 avBpwmov Tod Oeod kal émoTpew.

22 kai ekalesen ton andra autés kai eipen Aposteilon de moi ton paidarion
And she called her husband, and said, Send indeed for me of the servants,
kai mian ton onon, kai dramoumai tou anthropou
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and one of the donkeys, and I shall run the man of ,
kai epistrepso.
and I shall return.

wap-470 Wwyaa vaid4 Axy(a Ax4d oya¥ qw4hayos
=7‘|‘/W 4 xy x9w 447
GTA-RS 09T 9S8 TMoDT SAN YATR THNT1ID
DD XM N3 89

22. wayo’'mer madu’a ‘atti holak'ti ‘elayu

hayom lo’~ w'lo’ Shabbat wato’mer shalom.
2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?
It is neither (new ) nor Shabbat. And she said, It shall be well.

5 ’ e \ / \ L ’ .
(23> KaL €eLTTeEV TL OoTL OV ﬁopev'n TPOS AVTOV O"T“LGPOV,

o0 veopmuia 00d¢ gdBPaTov. 1 3¢ eimev Eipfvy.

23 kai eipen Ti Sy poreué auton sémeron?

And he said, Why is it you should go to him today?
ou oude sabbaton. hé de eipen Eirene.

It is not nor a Sabbath. And she said, Peace.

13 39004 WEXY Jrx4a WIHXY 24
Y Axy4YE Y 9y Ad-arox-Lt yiv
2T MOYITON TR TINNT wanm o

T2 WRRTER 0D 2DND DTIEYRTON 2]
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na”arah n’hag
walek ‘al-ta”atsar-li lir'kob ki ‘im-‘amar’ti ak.
2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;
do not hold back riding me unless I speak to you.
24> kal éméoaev TV dvov kal elmev mPos TO Tarddplov adTiis Aye mopevov,

\ 4 ~ ~ [7 \ 9
R €mloyms poL Tod émPhvar, 8T éav elmw cou-

24 kai epesaxen tén onon kai eipen to paidarion autes Age poreuou,

And she saddled the donkey, and said her servant, You lead, and go!
meé epischés moi tou epibénai, eipo soi;

Do not wait for me to mount. I said to you,

yaya A4 yAad4a wa 44 £yxy YOy s
a1y axs Waad4a-wa 4 xy44y agay

TR XAYYYwa AYa 790y A THIL(4 ¥4y
ORI TTTON DMTONT whRTOR N3 PMmmD

TR FOR DOAORTTEOR NINTD TN
ST PRI M MY TTPImON TR

25. watelek watabo’ ‘cl=‘ish ~har haKar'mel wa kir'oth ‘ish-
neged wayo’mer ‘el-Geychazi na aro hinneh haShunamith halaz.
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2Ki4:25 So she went and came to the man of Mount Karmel.
And , when the man of saw afar,
he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite.

~ \ /4 \ 9 /4 \ \ % ~ ~
25> 8ebpo kal mopevom kal élevon mpos Tov dvBpwmov Tod Beod
’ \ \ 7 \ 7 3 o }J ’ LA
eils 70 6pos 70 KappnAvov. kail éyévero as eldev EAvoare épyopévny avry,

kol elmev mpos el 10 maddprov adtod "I8od 31 7 Lopavitis ékelvy:

25 deuro kai poreusé kai eleusé ton anthropon
Go, then you shall process and shall come to the man of
to oros to Karmelion. kai hos eiden Elisaie erchomenén ,
mount Carmel. And when Elisha saw coming,
kai eipen Giezi to paidarion autou Idou dé hé Somanitis ekeiné;

that he said Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammite.
Y& wrdwa ad-494v ax4499¢ 4J7rrq Axo
WYV Waxy adad yrdwa ywa 4l yvdva
77 DWW MR MNRTPD X1TYIn RY

Doy XM 129 oty D oiouin
26. “atah ruts-na’ lig’ra’thah we - hashalom lak hashalom
‘ishek hashalom layaled wato’mer shalom.

2Ki4:26 Please run now to meet and , Is it well you?
Is it well your husband? Is it well with the child? And she answered, It is well.

26> vdv pape els amavTny adThs kal épels KL elpfvn oou;
9 9 4 ~ 9 ’ . ] 9 / ~ 7 .t \ 0 ] 4
€L elpnvm T® Avdpl cov; el elpNvm T® Tadaplw; 1 O€ elmev ELp’I]V'T].
26 nyn drame eis apantén kai eiréné soi?
Now run to meet ! and , .© peace to you?
eiréné (0 andri sou? ¢i eiréné to paidario? heé de eipen Eiréné.
peace to your husband? peace to the boy? And she said, Peace.

Y99 PIUXT 93a-d4 YaaAl4a waA 44 9%y
A(73793 Y3343 WA 4 Y43y 3743 AP WAy
A 4313 447 APy Yo Avaiy Admay awystay

199173 P IO DTORT whRTOR Xam™
FPTMRT BTONT WOR RN MRTID MR Uan
15 T D) “aEn DOUT YT MRTIIR MERITR

27. watabo’ ‘¢ ~‘ish ~hahar watachazeq »'rag’layu
wayigash Geychazi 'had’phah wayo'mer ‘ish har’peh-l
=naph’shah marah-« wa he™’lim mimeni w'lo’ higid li.
2Ki4:27 When she came (o the man of the hill, she caught hold of his feet.
And Geychazi came near (o push her away; but the man of said, Let alone,
her soul is troubled ; and has hidden it me and has not told me.

27> kau ﬁ)\eev mpos EAwoare els 70 8pos kal émeldfeto TdvV moddv avTod.

kal fyyroev [iell dmboacdar adtiy, kol elmev EAvcare "Ades admiv, 61 1 Puy
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m’)'r'ﬁs KATOIVVOS m’)'rﬁ, Kol K{)pl,os (,I.ﬂéKpUlllev am’ ép.of) Kol oK (’J.v'r']'y'yetkév jLot.
27 kai éelthen Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou.
And she came Elisha in the mountain, and she seized his feet.
kai eggisen Giezi aposasthai , kai eipen Elisaie Aphes ,
And Gehazi approached to thrust away, and Elisha said, Let alone!
hé psyche autes katodynos , kai apekruuen emou
her soul pains , and concealed it me,

kai ouk anéggeilen moi.
and announced it not to me.

LYad X4y 49 Ax{EWR 994Xy 2
Axd adwx £{ AxWk £
TR NNR 73 SAPNRLT RN
DON WD XD PR RO
28. wato’mer hasha’al’ti ben ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi.
2Ki4:28 And she said, Did I ask a son my master? Did I not say, Do not deceive me?
28> 1} 8¢ etmev My frmodpumv viov mapa Tod kuplov pov;

9 o 9 U L) Ao
OVK €eLTTa O‘U TI')\GV'T]O'ELS l,LGT G‘LO‘U,

28 heé de eipen étésameén huion tou kyriou mou?
And she said, I ask a son my master?
ouk eipa Ou planéseis emou?
Did I not say, Do not mislead me?

YOv yar- g axyowy Uey yayxy 41 AU Y4320
YIIOX 4 WAL YY9IL-AYY wIY9IX 4 WA4 4nyx-ay
40y AY)=(o A xfowy xywy

721 TR OMIWER TR PR AT MR RN MBS
YN XD WK 27377021 W0IN KD TN RFHNTD

WIT MIRTOV MR i)
29. wayo'mer |'Geychazi chagor math’neyak w'qach mish’ an’ti b’'yad’ak walek
=thim’tsa’ ‘ish lo’ th’bar’kenu w'ki-y’barek’ak ‘ish lo’ thaanenu
w'sam’at mish’ an’ti “al- hana“ar.

2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,
and go; ' you meet any man, do not salute him, and /" anyone salutes you,
do not answer him; and lay my staff on the lad’s

29> kat eimev Ehwoate 10 IN'elv Zdoar mv dadiv cov
kal AaBe v BakTnplav pov év T xeLpl oov katl dedpo- STL éav ebpTs dvdpa,
oVK eDAoyMoELs aDTOV, kKal éav eDAOYTOT O€ AvTp, 0Ok dmokpLdion adTd"
kal émbnoers TV BakTnplav pov ém mpéocwmov Tod mardaplov.
29 kai eipen Elisaie tg Giezi Zosai ten osphyn sou

And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin,
kai labe ten baktérian mou en t€ cheiri sou kai deuro;
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and take my staff in your hand and go!

hoti heurés andra, ouk eulogeseis auton,

And if you should find a man in the way, you shall not bless him;
kai eulogeseé se anér, ouk apokrithés¢ auto;

and i/ should bless a man, you shall not answer him;
kai epithéseis tén baktérian mou tou paidariou.

and you shall place my staff of the boy.

yI=o4-Y4 YyW7JTAHY ATAV U 0/ U4 4¥4xT 0
A19H4 YAy WPy
TAYRTOR FWDITI TITITO0 VAT 0N HRTO

inamini Ry i =/

30. wato’mer ‘em hana ar chay- w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’beak
wayagam wayelek .
2Ki4:30 And the mother of the lad said, As lives and as your soul live,

I shall not leave you. And he arose and followed

30> kal elmev 7 pHrpe Tod Madaplov Z4 kpros kat L 1 Puy oov,
2 9 ’ \ 9 4 \ 9 / b 4 9 ~
el éykaTalelfo oe kal aveorn EAlcaie kal émopeddn omiow adTis.
30 kai eipen he méteér tou paidariou Zé& kai z& hé psyche sou,
And said the mother of the boy, As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai anestée Elisaie kai eporeuthé
I leave you behind, no. And Elisha rose up, and went

1073 Y7o xpowha-x4 yway ¥3ayjl 4390 TUY 3
TXEAPL IWAY IWP JA4y (P A4y
40y3 na-fa 44 P4 v(-anay

vad ’3@"73_-7 DIywnTTNR oM DU’J.T—*‘? D3V MRS
MRTPS WM 2wp R DI TR
WIT PR 8D KD 15-Tm

31. w'Gechazi “abar hem wayasem ‘eth-hamish’ eneth «/=p’ney hana ar
w'eyn qgol w’eyn gasheb wayashab [iq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana ar.

2Ki4:31 And Gechazi passed on them and laid the staff on the lad’s face,
but there was no sound nor response. So he returned ‘o meet him and told him,
saying, The lad has not awakened.

31> kat I'iele 3unAbev épmpocbev adTs kal émebnkev v BakTmplav
émi mpdbowmov Tod madaplov, kal ovk ﬁv dovT) kal ok ﬁv akpbdaots:
kal éméaTpedev els AmavTmv adTod Kal AT yyeLhev adTd) Aéywv
Odk 7yépbn 10 mardéprov.
31 kai Giezi dielthen autés kai epethéken ten baktérian
And Gehazi went of them, and he placed the staff
prosopon tou paidariou, kai ouk én phone
the face of the boy; and no sound,

kai ouk ¢n akroasis; kai epestrepsen cis apantén autou
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and no hearing. And he returned to meet him,
kai apeggeilen autg legon Ouk égerthe to paidarion.
and he reported to him, saying, was not arisen the boy.

yxey=Jo 9ywy x¥ 4043 AYAT 3Ax 93 ow 4 £33y
HPERTOY 22Wn MR TWIT 3T AT vEhoN NOMa0
32. wayabo’ ‘Elisha” habay’fh . w’hinneh hana™ar m.eth mt;sh’hab ~mit .
2Ki4:32 And Elisha came the house, behold the lad was dead and laid

32> kat elofiAfev EAioaie els Tov oikov,

\ \ \ 4 \ /4 b \ \ 7’ 9 ~
kal LoV 10 maLddprov TeBvmkos kekoLpLopévov Eml TNV KALVTV adTOD.
32 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon,

And Elisha entered the house,

kai idou to paidarion tethnékos kekoimismenon
and behold, the boy having died was resting

ATAL -4 (X Yaryw aog x[a3 1Fiy 4391w
TmoR OPEnm oMy Tya NI oM XNaMS
33. wayabo’ wayis’gor hadeleth hem wayith’palel ‘el- .
2Ki4:33 So he went in and shut the door them and prayed

<33> KG.‘L eior'ﬁkeev E)\LO'CLL€ €LS T(‘)V O”l:KOV KCL‘L (’I.Tl'éK>\€l,O'€V T'T‘]V 61’)p0.v

KaTo TOV dVo €avTdOV kal mpoonvEaTO TPOS KLPLOV®

33 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon kai apekleisen tén thyran heauton
And Elisha entered the house, and locked the door of them.
kai proséuxato ;

And he prayed

vayaoy yvaj-Jo yij ¥way afag-Jo gyway Joivyum
1433 WS YHAT 0 9313y w7y vAJYY raya-o-(o
TPY ROV MR a7 729075y 33um Syn o

7997 T3 onm MY MM 22Oy 17ED) 1YY
34. waya al wayish’kab «/-hayeled wayasem =piuw’ -
w'kapayu al-kapo wayig’har «ayu wayacham b’sar hayaled.

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put
and and his hands on his hands, and he stretched himself 11 him;
and the flesh of the child became warm.

\ 9 ’ \ 9 / 9 \ \ /’ \ ¥ \ 14 9 ~
34 kai &véPm kal éxorpndm émi To Taddprov kal éBmkev TO oTéHRA AOTOD
9 \ \ /4 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~ 9 \ \ 9 \ 9 ~
€ml T0 oTOPA aVToD Kal Tovs 0pPaApovs adTod éml Tovs 0dpBadpovs avTod
Kal Tas X€lpas adTod €m Tas Xelpas avTod kal duékapev ém’ avTov,
\ / e \ ~ ’
kal duebeppavin 1 oap€ Tod mardaplov.

34 kai anebé kai ekoiméthé epi to paidarion
And he ascended, and bedded down the boy,
kai ethéken
and put ’
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kai

and ,

kai tas cheiras autou tas cheiras autou
and his hands his hands.

kai diekampsen auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou.
And he bent him, and warmed the flesh of the boy.

To A1y (oY AY3 XH4T AJA Xug X33 YAy IvAYs
iPAYA0-X4 4043 UPJAY YA YO) 0gwW-ao qoy3 qqyzay
1oV MM Dym m3T NoN) 77 008 N33 PN awmnS

TPPYTRN TDIT PPN DORYD YagTTIY Wil nim

35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w'achath henah
wa wayig’har «'ayu way’'zorer hana ar =sheba” p’"amim
wayiph’qgach hana ar ‘eth- .

2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and
and stretched himself ¢ him; and the lad sneezed seven times and the lad opened

\ 9 ’ \ 9 14 9 ~ bl 4 ” \ ”
35> kail éméoTpefev kal émopedbmn év 71| oikia évbev kal évbev
\ b ’ \ ’ b \ \ /4 174 e ’
kal avePm kal ocvvekapdev €m TO TaLdapLov €ms ETTAKLS,
\ 4 \ /’ \ 9 \ 9 ~
kal fvoEev 10 mawdapLov Tovs 0dpbadpovs adTod.

35 kai epestrepsen kai eporeuthé en té oikia enthen kai enthen

And he returned, and went the house this side and that side,
kai kai synekampsen to paidarion heptakis,
and , and bent downwards the boy seven times.

kai enoixen to paidarion
And opened the boy

x4x3 xAYywa-J4 £9F Y4 T4 £9PAr
WIS 4w Y4y Y4 4rIxy a49PAy
NNTT NMATTOR RIP MR TTITON XOPN

1722 R THRM DR RIIM INTPM
36. wayiq'ra’ ‘el-Geychazi wayo’'mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo'th
wayiq’'ra’eah watabo’ ‘clayu wayo’mer s'’i b'nek.
2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite. So he called her.
And when she came in (0 him, he said, Take up your son.
36> kat ékefonoev EAtoare mpos I'ieln kat eimev Kddeoov ™V ZopaviTv TadTny-

kal ékdAeoev, kal elofiAbev mpos adTov. kal eimev EAwoaie Aafie Tov vidv cov.

36 kai exeboesen Elisaie Giezi kai eipen Kaleson tén Somanitin tauten;
And Elisha yelled out loud Gehazi, and said, Call this Shunammite!
kai ekalesen, kai eis€lthen auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.

And he called her, and she entered o him. And Elisha said, Receive your son!

Arnq4 PHXWxy Y9470 (X7 49x7 37
XY AY9XE WXy
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37. watabo’ watipol «/-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’'nah watetse’.

2Ki4:37 And she went in and fell 2 his feet and bowed herself to the ground,
and she took up her son and went out.

\ 9 ~ e \ \ b \ \ /4 9 ~
37> kai elofABev 1) yov1) kal émecev em Tovs TOdas avTOD
\ 4 b \ \ ~ \ ¥ \ e\ 9 ~ \ ~
Kal TpooekVvMoev em TNV yfv kal éElafev Tov viov adTs kat éERADev.
37 kai eiselthen hé gyné kai epesen tous podas autou kai prosekynésen tén gén
And entered the woman, and fell 2t his feet, and did obeisance the ground,

kai elaben ton huion autés kai exéelthen.
and took her son, and went forth.

¥43-973 Y97 449 9093y AR 9w owa 4y s
7413 93Fa xJw vyl Y4y vyl YA awa

WAL 4993 Y90 A=) [way

DR733T "33 POND 3PN 123230 3¢ EoM

2ATm RN NRY Tpa? TnNM 1E% ovaw
:DOR7297 337 T Swas

38. we'’Elisha” shab haGil’'galah w’hara“ab ba’arets

ub’ney han’bi’im yosh’bim ayu wayo’mer ['naaro sh’photh hasir hag’dolah
ubashel nazid lib’'ney han’bi’im.

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.

As the sons of the prophets were sitting him, he said to his servant,
Put on the large pot and boil stew the sons of the prophets.

38> Kai EAioare éméotpelev els I'adyada, kat 6 Apos év T4 v,
Kal oL viol T®V mpodMTdV ékabnvTo évarmov adTod.
kat etrev EAvoate 70 madaptle adTod "Entormoov 1ov AéBmTa
Tov péyav kal €fe Efepa Tols viols TOV TpodMTOV.
38 Kai Elisaie epestrepsen cis Galgala, kai ho limos en té gée,
And Elisha returned to Gilgal. And the famine was in the land.
kai hoi huioi ton prophéton ekathénto autou.
And the sons of the prophets sat down him.
kai eipen Elisaie t§ paidarig autou Epistéson ton leb&ta ton megan
And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,
kai hepse hepsema tois huiois ton prophéton.
and boil stew for the sons of the prophets!

x44 Pl aawa-{4 ap4 4riva

va19 4% aaw xoR) wyyY eflay 3AwW 471 4nyay
ipoai 4(-ay aixTyn AF(4 UJAT 4977

N vPSH TIETOR TR REMLS
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39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh I'laget ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh

wa paqu oth sadeh big’do
wayabo’ way’phalach ‘el=sir hanazid ki-lo’ yadau.

2Ki4:39 And one went out the field to gather herbs, and found a vine in the field,
and his lap of wild gourds, and came
and sliced them the pot of stew, they did not know.

39> kal éEfAOev els Tov dypov cuAléEar apLwd kal edpev dpmelov év T4 dypd
kal ovvélefev am’ adThs ToAOTNY dyplav TATpes TO LLATLOV AVTOD
kal évéBalev els Tov AéBnra Tod éfiépaTos, §TL oVk Eyvaoav.
39 kai exelthen cis ton agron syllexai arioth
And he went forth the field to collect together herbs.
kai heuren ampelon ¢ t0 agro
And he found a vine in the field,

kai tolypén agrian to himation autou

and gourd a wild to his cloak,
kai enebalen eis ton lebéta tou hepsematos, ouk egnosan.

and put it the kettle of the stew — but they did not know.

YPor ayay aixyay yy4y aary (yY4 yAwi4d verara
(Y4 vy 447 yAAd4n wi4 93F3 xey varLay

PYE TR TR DR8P TN DO DWIND PEin

:5DRS 1927 XD DTTORT TR TMR3 Nn 1RM

40. wayits’qu < 'anashim =’ekol way’hi I@;’ah’lam hanazid w’hemah tsa aqu

wayo’'m’ru maweth basir ‘ish w'lo’ 'ehol.

2Ki4:40 So they poured it out the men to eat. And it came to pass,

as they were eating of the stew, they cried out and said, O man of ,
there is death in the pot. And not eat.

40> kai évéyxer Tols Avdpdoly Ppayelv, kal éyéveto év TH €éoblelv avdTods
1) ~ ¢ 4 \ \ 9 J4 \ o ’ ) ~ )4
€k 1o edmMpaTos kal Ldov avefonoav kal elmov BavaTtos év Td® AéBmT,
avBpwme Tod Beod- kal ovk MBVvavTo payelv.
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tg esthiein autous
And he poured out to the men to eat. And it came to pass in their eating
tou hepsématos kai idou aneboésan kai eipon

the stew, that lo ! they yelled out and said,
Thanatos en tQ lebéti, anthrope ; kai ouk phagein.
Death is in the kettle, O man of . And not to eat.

yol P W4y AFA4 YIVAY HIPTTHPY Y44
41-F9 09 494 33 44 vy 4av
DV? PZ MR™ RITON RUN MR IR TmRIND
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41. wayo’mer uq’chu- wayash’lek ‘el-hasir wayo’mer tsaq la am
w'yo’kelu w'lo’ dabar ra” basir.

2Ki4:41 But he said, Then bring . He threw it the pot and said,

Pour it out the people that they may eat. Then no evil thing in the pot.

41> kal eimev AdBete dAevpov kal éuBadere els Tov AéfnTar
\ o \ \ ’ o’ ~ ~ 0 /4
kal etmev EAvoare mpos I'vell 10 madaprov "Eyyel 7@ Aad kal éobiérwoav-
kal oVk €yevnOm éTu ékel pijpa movnpov év Td Aéfnre. --
41 kai eipen Labete kai embalete cis ton lebéta;
And he said, You take , and put it in the kettle!
kai eipen Elisaie Giezi to paidarion Egchei tg 1ag
And they put. And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people,

kai esthietosan; kai ouk eti ekei hréema ponéron ¢n tg lebéti. --
and let them eat! And not thing a bad still in the kettle.

W97y wud W4 w4l 4917 AawdW (09Y 49 WA 4y

Y43y Wol Yx g4 vI(Prs (y9yv WA-qow YH{-YAqwo
0OID3 oD OTONT WORS XaM My Syan 83 whR1an
H528™M vh 1 MM 1W5pEa Spny onvk onboby

42. w'ish ba’ m'Ba”al shalishah wayabe’ I’ish lechem bikurim
“es'rim=lechem s’ orim w’kar’'mel b’tsig’lono wayo’mer ten la am w'yo’kelu.

2Ki4:42 And a man came Baal-shalishah, and brought the man of
bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.
And he said, Give them to the people that they may eat.

42> kat dvnp duiiAbev éx BaBoapioa kal fveykev mpods Tov dvbpwmov
70D Beod mpwToyevpaTOV €lkoot dpTous kpLbivous kal maldfas,
kal etmev AdTe T® Aad kal éobiéTwoav.

42 kai anér dielthen ¢l Baithsarisa kai énegken ton anthropon
And a man came of Baal-shalisha, and he brought to the man of

protogenématon eikosi artous Krithinous kai palathas,
first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.

kai eipen Dote tQ lag kai esthietosan.
And he said, Give them to the people, and let them eat!

wol yx qy4ay WA A4y AY)C AT Yx4 AW yXIWY Y4y
MxYAT Y4 aAvat ¥4 Ay 1Y vy4av
DV 10 RR™ EOR TINR MDD 1T RN TR NTER TmRt1In

PN DOR T PR T2 9D 10K

43. wayo’mer m'shar’tho mah ‘eten zeh ‘ish

wayo’mer ten la am w'yo’kelu i koh ‘amar ‘akol w'hother.
2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this men?
But he said, Give them (o the people that they may eat, thus ,

They shall eat and shall leave over.
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43> kail elev 6 AeLToupyos avTod Tt 8d TodTo évrmov ékaTov Avdpdv;
\ o \ ~ ~ \ ’ [74 / ’ /4
kal eitmev Aos T® Aad kal éobétwoav, §TL Tade Aéyel kVpLos
Ddayovral kal kaTadelovoiv.

43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto andron?
And said his minister, What, should I give men this?
kai eipen Dos tg lag kai esthietosan, tade

And he said, Give to the people, and let them eat! thus ,

Phagontai kai kataleipsousin.
They shall eat, and shall leave over.

ATAT 494y YIXvAT Y43 YARY)C PxAy e
D P D372 NI 10PN O7nD 1AM
44. wayiten hem wayo’k’lu wayothiru =id’bar .
2Ki4:44 So he set it them, and they ate and left of it,
the word of
44> kail édayov kal kaTEALTTOV KATA TO PTjLa KUpPLOV.

44 kai ephagon kai katelipon to hréma .
And they ate, and left behind according to the saying of

Chapter 5

vagad AY)d Ivan WA 4 a1 Y94y £anm9w JyoyT akis
Y94 AOYWX AYRLTYXY v ITRY YAy 4WIY

09y (AW 731 333 wa43ay

PIT MDD 4T R I DONTTROR NITTW YN
DIRD YWR MU0 1370 07D KN

YT 5 133 11 WORM

1. w'Na aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram ‘ish gadol 'adonayu
un’su’ phanim ki-bo nathan- t'shu"ah la’Aram
w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora’.
2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, a great man
his master, and highly respected, him had given victory to Aram.

The man was also a valiant warrior, but he was a leper.

5:D Kat Nawpav 6 dpxov mis Suvdpens Zvplas v dvip péyas évarmov
70D kvplov adTod kal TeBavpaopévos mpoowmy, §TL év AT Edwkev KPLOS
cwtnplav Tvpla: kal 6 Avnp 'ﬁv SuvaTos Loy, Aedempwiévos.
1 Kai Naiman ho archon tés dynameos Syrias én anér megas tou kyriou autou
And Naaman the ruler of the host of Syria man a great his master,
kai tethaumasmenos prosopo, autg edoken soterian Syria;
and being an admired person, him gave deliverance to Syria.
kai ho aner én dynatos ischui, lelepromenos.
And the man was mighty in strength, but leprous.
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2. wa’'Aram g'dudim wayish’bu :<’erets Yis'ra’El

wat’hi ‘esheth Na“aman.

2Ki5:2 And Aram by companies, and had taken captive
the land of Yisra’El; and she was Naaman’s wife.

2> kal Xvpta €éEfABov povolwvor kal MypaloTevoav ék yfis lopam veavda pukpav,

5 4 ~ \
kal Mv évomov Tis yuvarkos Natpav.

2 kai Syria monozonoi

And the Syrians in armed bands,
kai échmaloteusan ¢/« gés Israél s

and they captured of the land of Israel H
kai en tes gynaikos Naiman.

and she was of the wife of Naaman.

43993 1Y) AYad g Axq991-d4 W4xys
wpxoqny x4 JF4A T4 YPYWS qv4
X237 7397 "IN DOR ART2ITON RN
HAYIED AR NONT TR TITRY3 WR

DR

3. wato’mer ‘cl=g’bir’tah ‘achaley ‘adoni hanabi’
Shom'ron ‘az ye’esoph ‘otho niitsara 'to.

2Ki5:3 She said (o her mistress, O that my master were the prophet
is in Shomron! Then he would cure him o' his leprosy.

¢ \ 5 ~ ’ S A ¢ / / S 7 ~ /
3> 1) 8¢ eilmev 1) kvpla adThs "Odelov 6 kUpLOS pov évarmov Tod TpodrTov
70D Beod 10D év Lapapela, TOTE dmocuvaEel adTOV Ao THs Aémpas adTod.
3 he de eipen te kyria autes Ophelon ho kyrios mou
And she said to her lady, Ought that my master was

tou prophétou tou ¢n Samareia,
of the prophet of Samaria,

tote aposynaxei auton tes lepras autou.
then he shall cure him his leprosy.

Y4l vyadd a3y 4393v4
(49w n44y qw4 39073 3994 xLTYy x4y
SRS 173D M XA

IONTY PIND W TIYAT 2T NNT) ANTD

4. wayabo’ wayaged 'adonayu le’'mor
kazo’th w'kazo’th dib'rah hana arah 'erets Yis'ra’El.

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,
Thus and thus spoke the girl is the land of Yisra’El.
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4> kal elofjABev kal amyyeldev T® kvplw €avTs
\ o (4 \ 4 2y 7 3 ~ [ ~
kal etmev OVTos kal obTws ENdAnoev 1) vedvis 1) €k yfis lopan.
4 kai eiselthen kai apeggeilen t0 kyrig heautées kai eipen Houtos
And she entered and reported it to her master, and she said, Thus

kai houtos elalesen hé neanis he ¢k gés Israél.
and thus says the young woman of the land of Israel.

(49wva Y- 9F AUVEY 497YC W4y W4as

AT YA)4 xwwy JEY-aqYY WO yai s peayr YA
Y49 xyJa-du qwoy

ONTY Y2RTON 120 ATOWR) X3P DONTIDR RN
3T BB W) AR2TINRR Ty I3 AP 72N
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5. wayo’'mer melek-‘Aram lek-bo' w'esh’l'chah sepher ‘el-melek Yis'ra’El
wayelek wayiqach b'yado kik'rey-keseph w’'shesheth
w' chaliphoth b’gadim.

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll
the king of Yisra’El. He departed and took in his hand talents of silver
and six shekels of and changes of clothes.

5> kal elmev Baotheds Tuplas mpos Narpav Aedpo eloelbe, kal éEamootedd BLBAlov
\ )4 \ 9 4 \ ¥ b ~ \ 9 ~

mpos Baoidéa IopanA: kal émopevtn kal éNaPev év T1) yerpL avTOD

déka TahavTa dpyvplov kal €€akioytAiovs xpuoods kal déka AANacoopévas oToAdS.

5 kai eipen basileus Syrias Naiman Deuro eiselthe, kai exapostelo biblion
And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll

basilea Israé€l; kai eporeuthé kai elaben en té cheiri autou talanta argyriou
the king of Israel. And he went and took in his hand talents of silver,

kai hexa kai allassomenas stolas.
and six pieces of , and changes of apparels.

W4l (49w YOY-(4 9FA 45376

Y34 axpdw aya yil4 asa 99F3 4r39y axoy
1yxo4qnly ~|Jx7$4:~|1 34 490 7707—x4:

TnRD ORTiY o8 DRI 83N

TOOR ANDY 137 PR I 99T 82D 1A

ARYIER ANDOR VTV RYITNN
6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis'ra’El le’'mor w' atah k’bo’ hasepher hazeh yak
hinneh shalach’ti yak ‘eth-Na aman “ab’di wa’asaph’to mitsara 'to.

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,
And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,
that you may cure him of his leprosy.

<6> kal fjveykev 10 BLBAlov mpos Tov Bacidéa Iopand Aéyov Kal viv ws &v éAbBy
\ ’ ~ \ J \ 9 )4 \ \ \ ~ 4
70 BLBAlov TodTo Tpos o€, Ldov ameoTetha mpos o€ Natpav Tov 800Aov pov,
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KaL (11TOO'UV(1§€LS aAVTOV ATO TS >\€1Tp(18 avTov.

6 kai enegken to biblion ton basilea Israél legon
And he brought the scroll to the king of Israel, saying,
Kai nyn hos an elthé to biblion touto se, idou apesteila
And now when should come scroll this to you, behold, I sent
se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton tés lepras autou.
you Naaman my servant, and you shall cure him his leprosy.

vAaqg o9y JF3 x4 [4qWA-YLY 449FY 2aiv
L4 UW A=Ay xyapady xayad A4 yaiadsa w4y
Al 47 AYEXY-LY w4 4Yvoamy4 Ay yxoqny wa 4 JF4(

"TI3 YTPM IDRTTIN ORTENTY2R NP2
"N T2 TR MMTRY NMOD 03 OOTTONT TNT
9D RIT TINORTID ARTI RITIWTTIR D IAYIBH TN NORD

7. wa kig’ro’ melek-Yis'ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra” b’gadayu

wayo’'mer hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘clay
'esoph ‘ish mitsara™to =d’"u-na’ ur’'u ki-mith’aneh hu’ li.

2Ki5:7 And , when the king of Yisra’El read the scroll,

he tore his clothes and said, Am , to kill and to make alive,

this one is sending to me to recover a man of his leprosy?
consider now, and see for he is seeking a quarrel against me.

<I> kal éyéveto ws aveyvw Baoilevs lopamA 16 BPAlov, Siéppnéev Ta LpdTia adTod
kal etmev M Beds éyd T0d Bavatdoar kal {womorfjoar,
3Tl 0UTOS ATMOOTENAEL mpos pe dmoovvd€ar dvdpa dmo Ths Aémpas adToD;
8L ANV yvdTe 3 kol (deTe ST mpodacileTar oOTOS pe.
7 kai hos anegno basileus Israél to biblion, dierréxen ta himatia autou

And as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments,
kai eipen Mé tou thanatosai kai zoopoiésai,

and said, Am , the one putting to death and restoring to life,

houtos apostellei me aposynaxai andra tés lepras autou?
this one sends to me to cure a man , you know his leprosy?
gnote dé kai idete prophasizetai houtos me.
, you know and see this one makes an excuse towards me.

09P-1y ¥ial4a-wi 4 owa 4 oywy iaivs

xoqP AWl Y4l Yra-d4 udway vrangx4 J4qwa-ydy
(49 439) WA Ay oany A4 Y4971 yiaqs
YIPTID DMTONTTUN VIO vnwD mmn

YR M7 nRD TonTmON nowm 1Ty S8R
(ORI N3 WY D v SN NITNI T3

8. wa kish’'mo a ‘Elisha” ‘ish- =gara melek-Yis'ra’El ‘eth-b’gadayu
wayish'lach ‘el-hamelek le’'mor lamah qara™at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay
w'yeda” nabi’ b'Yis'ra’ElL
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2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of heard

the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,
Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know
that there is a prophet in Yisra’El

8> kal éyéveto s firovoev EAvoare 81 Suéppnéev 0 Baoihevs IopanA
\ e ’ e ~ \ / \ \ / / e’ 4 /
TQ LLATLO €aVTOD, kal améaTeLAev mpos Tov Bacidéa IopanA Aéyowv “Iva Tl Suéppmas
\ e / / ° b )4 \ 4 \ ’ 74 b4 U b
Ta LpaTia ocov; eAbéTm 81 mpos pe Naipav kat yvorte §7u éotiv mpodnTs €v IopanA.
8 kai egeneto hos ekousen Elisaie dierréxen ho basileus Israél ta himatia heautou,
And it came to pass as heard Elisha tore the king of Israel his garments,

kai apesteilen pros ton basilea Israé€l legon Hina ti dierréxas ta himatia sou?
that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?

eltheto dé me Naiman
Let come indeed to me Naaman!

kai gnoto hoti estin prophétes en Israél.
and he shall know that there is a prophet in Israel.
oW (4 XA 93Ux] Aoy vIYqIr rFrFS o) 43370
D8RS 3TN TRY? 1327371 0103 TRy KON

9. wayabo’ Na“aman b’suso ub’rik’bo waya amod pethach-habayith le’Elisha’.

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots
and stood at the doorway of the house of Elisha.
9> kat M\Bev Narpav év immo kal dppatt kal éotn ém B0pas oikov Edwoace.

9 kai €lthen Naiman en hippg kai harmati
And Naaman came by horse and chariot,

kai esté thyras oikou Elisaie.
and he stood the door of the house of Elisha.

yréa W4l Y4y owals vails udwavr o

4A8Y Y Y4W3 WAy Jaqi 9 YaYoJ-osw xnpqy
70T IRRD IROR EhoN MO8 nown»

Y AP 3 3 17TNR 2ORYRTYIY nEom

10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha” le’'mor halok
w'rachats’at sheba™-p’ amim baYar’den w’yashob b'sar’ak I'ak ut’har.

2Ki5:10 Elisha sent to him, saying, Go and wash in the Yarden seven times,
and your flesh shall be restored to you and you shall be clean.

10> kat dméoteldev EAvoare dyyelov mpos adTov Aéywv Ilopevbels Aodoar émTdris
év 19 lopdavm, kal émoTtpéder 1 cap oot ooi, kal kabapiobnom.
10 kai apesteilen Elisaie pros auton legon
And Elisha sent to him , saying,
Poreutheis lousai heptakis en tg Iordané,
In going, bathe in the Jordan seven times,
kai epistrepsei hé sarx sou soi, kai katharisthése.
and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed.
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riacl4 AYaTYWI 449y a¥oy 4yna
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1. wayiq’tsoph Na aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’
w’ amad w'qara’ b’shem- w'heniph yado ‘el-hamagom
w'asaph ham’tsora’.

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,

He shall surely come out to me and stand and call on the name of .
and wave his hand the place and cure the leper.

A1 kat ¢Bupwdn Novpav kat dmidlev kal elmev "800 37) E\eyov 81L éfedetoeTtar
TPOs e Kal oToeTal Kal émkaléoeTat év ovopaTt Beod adTod
kal émbnoer TV xelpa adTod €M TOV TOTOV KAl AmocuvageL TO Aempov:
11 kai ethymotheé Naiman kai apélthen kai eipen
And Naaman was enraged, and went forth, and said,

Idou dé elegon exeleusetai me
Behold, I said, he shall come forth me,

kai stésetai kai epikalesetai en onomati
and he shall stand and shall call in the name of ,

kai epithései tén cheira autou ton topon kai aposynaxei to lepron;
and shall place his hand the place, and shall cure the leper.

(AW YAy Yy Pwya xy9ay 997 Y94 Ive 44312
AYHI YAy J7Ar Axq3ey Y39 nUi4-4(R
Sx7ipY pm Son plpT Ninm 2D MaN 2l KO

MR 27 197 TR T3 POTRTR O
12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq meymey Yis'ra’El
halo’~‘er’chats bahem w'tahar’ti wayiphen wayelek b’'chemah.

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better the waters of
Yisra’El? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage.

12> odyi ayabos ABava kat Papdap moTapol Aapackod vmep lopdavny
kal mavTa Ta B8ata IopamA; odyl mopevbels Aovoopal év adTols

\ U ° \ )4 \ ~ b ~
kal kabapioOifoopar; kal é€éxAivev kal amfAbev év Bupd.

12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou Iordanén
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus the Jordan,
kai ta hydata Isra€l? ouchi poreutheis lousomai en autois

and the waters of Israel? Shall I not go bathe in them,

kai katharisthesomai? kai exeklinen kai apé€lthen en thyma.
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage.

(van 494 94 TY4RY TR 799437 rA4AF0 PWAR Y
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13. wayig’shu “abadayu way'dab’ru ‘clayu wayo’'m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber
yak halo’ tha aseh w’aph ki- yak r'chats ut’har.

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,
had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?
How much more then, you, Wash, and be clean?

13> kal fyyioav ol maides adTod kal éNaAmnoav mpos adTov Méyav Aoyov éNaAnoev

e 7 \ ’ LAY U . \ o > \ ’ ~ \ ’
(o] 1Tp0(l)’T]T'T]S "lTpOS O€, OUXL 1TOL'T'|0'€LS, KAl OTL eLTTEV "lTpOS oe AO‘UO'(I.L Kau KGQGPLO’B'T]TL.

13 kai eggisan hoi paides autou kai elalésan auton
And approached his servants, and they said him,
Megan logon elalésen ho prophétées se,
If a great word spoke the prophet to you,
ouchi poiéseis? kai se Lousai kai katharistheti.
would you not have done he said to you? Bathe and be cleansed!

YIALHA WA4 494y YAY0) OIW Jaqi 3 (et aqivus
4A0TY JoP 107 WIY w3 Iway
DUTONT WX 727D OMYDR vaw 177en Sapm T
FIMLM TUR Y2 T3 3 uM

14. wayered wayit’bol baYar'den sheba™ p’ "amim kid’bar ‘ish

wayashab b’saro kib’sar na ar wavyit’har.

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,
the word of the man of ; and his flesh was restored

like the flesh of child and he was clean.

14> kat katéBm Nawpav kat éBamticaTo év 79 lopdavm emraxe
KOTQ TO pipa Edvoave, Kal éﬂéO‘TpeLIJev il or&pg avTOD WS c&p& ﬂaLSapiov pLkpov,
kal éxabapiodm.
14 kai katebe Naiman kai ebaptisato
And Naaman went down, and he immersed
t0 lordané heptaki to hréma Elisaie,

the Jordan seven times, the word of Elisha.
kai epestrepsen hé sarx autou hos sarx paidariou , kai ekatharisthe.
And returned his flesh as the flesh boy of , and he was cleansed.

4377 YAMY-YT 473 YAaAd4a w44 WA T s
YAALE JA4 Y Ax0an 4y-3y3 qy4ay vyl ayoay
yago x4Y 3Y49 4JHP Aoy [4qWA-I5W4 Y nq43-CY 3
RIM AR ~9D) RIT OVTORT WORTON 3w W
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15. wayashab ‘cl-‘ish hu’ wzal=machanehu wayabo’ waya amod ayu
wayo’mer hinneh-na’ yada™ti ki ‘eyn ~ha'arets
=b'Yis'ra’El w' atah qach-na’ b’rakah “ab’deak.

2Ki5:15 And he returned to the man of , he and all his company,
and came and stood him, he said, Behold now, I know there is no
the earth, Yisra’El; so please take a present your servant now.

15> kat éméotpefev mpos EAloare, adTos kal maoa 1 mapepBoAt adTod,
3 \ x 5.7 9 ~ 5 2 \ \ oz

kat MABev kal €0t évarmov adTod kal elmev "I80v 31 éyvuka

%4 9 % \ b ’ ~ ~ b4 9 N 9 ~

&1L ok éomv Beds év maom T ) 67 AN’ 7 év 1@ IopanA-
\ ~ \ \ 9 4 \ ~ 4

kal vov Aafe v edAoylav mapa Tod dovAov cov.

15 Kkai epestrepsen Elisaie, autos kai hé parembolé autou, kai €lthen
And he returned to Elisha, he and his company. And he came,
kai este autou kai eipen Idou dé egnoka
and stood him, and said, Behold, now I know
ouk estin te ge
there is not the earth,
hoti € en tg Israél; kai nyn labe tén eulogian tou doulou sou.
only in Israel. And now, receive a blessing your servant!

HP4-94 13))¢ Axayo-qw4 3yai-iy Y4376
S4Y2r xuPd vI)Ay
MPRTEN 1MIB2 TTRY TN T TNt

TNAM NP2 1377EeM

16. wayo’mer chay- ="amad’ti ayu ‘im-‘eqach
wayiph'tsar-bo [aqachath way’ma’en.
2Ki5:16 But he said, As lives, I stand , I shall take nothing.

And he urged him to take it, but he refused.

16> kat eimev EAwoare ZAj kVpros, @ mapéotny varmov adTod, el Afpopal:
kal mapefidoaTo adTov Aafelv, kal fmelbnoev.
16 Kkai eipen Elisaie Zée , 0 parestéen autou, ei lémpsomai;

And Elisha said, As lives in I stand him, I take it?

kai parebiasato auton labein, kai eépeithésen.
And he pressed him to take, but he resisted persuasion.

4wy yagol £Y-Yxa 44y Y90y W4avar

VA ya4go ayo awoa-4y/ 1y a%a4 Wi aqj-a¥n
AYA1 Y4 1Y Yidud yrad4d wasy

Nn T7IV7 83710 NDY pY) N

79V 7Y T ApyrRid D MR8 oOTTR Ty
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17. wayo’mer Na aman walo’ yutan-na’ [""ab’d’ak masa’ =p’radim ‘adamah
lo’-ya aseh “od “ab’d’ak “olah wa 'elohim ‘acherim - .

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let of mules’ burden of earth be given
your servant; your servant shall no longer offer burnt offering
nor other mighty ones,

A7 kat eimev Narpav Kat el p, 300110 81 7@ So0Aw gov yoos Ledyovs fpuLovov,
kal ov pot dwoels €k THs Yiis THs muppds, 8TL 0¥ moLToeL €L 6 8oDASs Tou
odokadTwpa kal Buolaopa Beols €Tépors, AAN’ 1) TO kvplw TO PLATL TODTW"
17 kai eipen Naiman Kai ¢i mé, dothéto de to dould sou
And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant
zeugous hémionon, kai sy moi doseis ek tés gés tés pyrras,
of a yoke of mules, and shall give me of the red earth:

ou poiései eti ho doulos sou holokautoma
henceforth your serant shall not offer whole-burnt-offering

kai theois heterois, eto touto;
or to other mighty ones, only to by reason of this

JTY9TX1 39 AYa4 4v99 yagol Arar W(FP axTa 994 s
199 X9 AXTYUXWAY a0 Yowy Lyay ayw xypxwia/
AT 49439 Y430l Arar 4 ULFL Y9 X139 AxAyHxwas
177NN I8 RIDD JTIVD MY M99 MO N3Tom
R M3 MR IO YW X TRy mnnw?
T D272 FTAV? YT RITAO0Y (A7 N3 NNTnwn3
18. ladabar hazeh yis’'lach I"ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon

hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’ an “al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ I"ab’d’ak badabar hazeh.

2Ki5:18 [n this matter may pardon your servant: when my master goes

into the house of Rimmon (0 bow myself there, and he leans on my hand

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,
may pardon your servant in this matter.

\ e / / ~ / b ~ 9 4 \ 4 /4
18> kal LAdoeTal kUpLos T doVvAw cov év T elomopedectar TOV KOPLOV pov
ets oikov Peppav mpookuvvijoar ékel kal adTods émavamadoeTal €m THS XELPOS LoV
kal Tpookvvnow év oikw Peppav év 1@ mpookvvelv adTov év oike Peppav,
\ e /7 \ 4 ~ 4 9 ~ 4 4
kal LAacetar 31 kOpLos T SoVAW oov €V T® Adyw ToVTW.
18 kai hilasetai t0 dould sou en tg eisporeuesthai ton kyrion mou
And I let be propitious to your servant in the entering of my master

oikon Remman proskynésai ekei
the house of Rimmon to do obeisance there,

kai autos epanapausetai epi tés cheiros mou kai proskynéso en 0iko Remman
for he shall rest my hand. And I shall do obeisance in the house of Rimmon,

en t) proskynein auton en oikd Remman,
in his doing obeisance in the house of Rimmon.
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kai hilasetai dée t0 doulQ sou en tp logd toutd.
And let , I pray, be merciful to your servant in this matter.

n94-x99Y vx4y YAy yviwd Y& vl 4y e
D PINTNTAD MNR PN DIoWD 7 3D MmN

19. wayo’mer lo lek I'shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets.

2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed him from a land of distance.

19> kat eimev EAwoare mpos Navpav Aedpo els elpivmy.
A\ YA s 9 9 A~ A A
kal amfAOev am’ adTod els defpaba s yiis.
19 kai eipen Elisaie Naiman Deuro eis eirenén.
And Elisha said to Naaman, Go in peace!

kai apélthen autou eis debratha tés gés.
And he went forth him Havratha the land.

373 YiaAl4a-WA 4 owa 4 qof AIpL ¥4 v
X4 pAY XUPY ATR Y443 JYoy-x4 YA ywy
YR 9H4 XY EoLY ArAT-AU 43 93-qw4
AYr4Y TX4Y AXUPLY

AT DOTONT U DETOR W3 T THRRMS
R T DORPR TIT MINT PYITIN 3TN R
PR ONZITORTID MO XOITTOWN
TTRING AMND AR

20. wayo’'mer Geychazi na ar ‘Elisha” ‘ish- hinneh
chasak ‘adoni ‘eth-Na”aman ha’Arami hazeh mi yado ‘eth
~hebi’ chay- =‘im=rats'ti ayu wlaqach’ti me’ito m’umah.
2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of , said,
Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not his hands
he brought. , as lives, I shall run him and take something him.

20> Kat etmev Tiely 10 mauddprov Edvoare 1800 édeloato 6 kpLos pov Tod Narpav
Tod Xpov TovTOoL Tod W1 AaPelv ék xeLpos adTod & évivoyev:
{7 kOpLos 8T el 1) dpapodpal dmion adTod kal AMpdopar map’ adTod TL.
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman
And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman

tou Syrou toutou tou me cheiros autou ha enénochen;
this Syrian, so as to not his hand of he brought.
z€ ei mé dramoumai autou kai lémpsomai autou ti.
As lives , I shall run him, and I shall take something him.

TIHE mq 7907 A493T YO M4 TTHI Jaqivo
A WALy vx490 AIYWA oY Ay
PIOR PO TRV TRTN RV CTON TN RTINS
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21. wayir'doph Geychazi Na aman wayir'eh Na aman rats ayu
wayipol hamer’kabah [iq’ra’tho wayo’'mer hashalom.

2Ki5:21 So Geychazi pursued Naaman. When Naaman saw him running him,
and he came down the chariot t0 meet him and said, Is all well?

2D kal édlote el dmiow T0d Narpav, kol €idev adtov Navpav

’ [ 4 A~ 7 [ A~ s 9 \ 5 A~
TPEXOVTA OTILOMW AVTOV KAl e*rreo*rpetl:ev oo TOL &.pp.(LTOS €LS ATTAVTTV AVTOV.

21 Kkai edioxe Giezi tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta autou
And Gehazi pursued Naaman. And saw him Naaman running him,
kai epestrepsen tou harmatos ¢is apantén autou.
and he leaped down the chariot meeting him.

L4 v43 AT axo Y3 W4 AIHW AYadk wydw Y4ar
JEY-Y WAL 4ymArx YA4a-97a Y5y Y4 4AY Yq0yayw
Waa19 xyJdu xwy

DR IND M ARY 737 ARG oy 23N 0IDw mN™ 3o

R3™TTIN DIROIIT "M3R DIDDN TR DV
:D°T3 D7 "REh APRTIDD O

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh “atah zeh ba'u ‘elay

- har ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na’ lahem kikar-keseph
u chaliphoth b’gadim.
2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold,

this now the sons of the prophets have come to me the hill country
of Ephrayim. Please give them a talent of silver and changes of clothes.

22> kat eimev Elpfvn: 6 kpLbs pov dméoteldév pe Aéyov "I8ov vov fABov mpds e
3o mardapra €€ dpovs Edparp amo T@v vidv Tdv mpodmTdv:
80s 81 adTOls TdAavTov dpyvplov kal 3o dAAAacoopévas oToAds.
22 kai eipen Eiréné; ho kyrios mou apesteilen me legon
And he said, Peace: My master has sent me, saying,

Idou nyn €lthon me orous Ephraim
Behold, now there came me of mount Ephraim,

ton huion ton prophéton; dos dé autois talanton argyriou
the sons of the prophets. Give indeed to them a talent of silver

kai allassomenas stolas.
and changes of apparel!

YITRJAY YA9YY P (4va 1Yoy 4
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23. wayo’mer Na aman ho’el gach kikarayim wayiph’rats-bo

wayatsar kik’rayim keseph charitim u chaliphoth b’gadim
wayiten - n’"arayu wayis’u ayu.

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him,
and bound two talents of silver bags with changes of clothes
and gave them of his servants; and they carried them him.

23> kat eimev Navpav AaBe Surdlavrov dpyvplov:
kal élafev dbo TaAavTa dpyvplov év duotl Buddkois kal 8o dAAacoopévas oTolas
kal €dwkev ém d0o maddpLa adTod, kal Npav Eumpocdev adTod.

23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;

And Naaman said, Take talents of silver!
kai elaben talanta argyriou thylakois

And he took talents of silver purses,
kai allassomenas stolas kai edoken paidaria autou,

and changes of apparel. And he gave servants his,
kai eéran autou.

and they carried them of him.

X199 afjiy Waiy PPy (Joa-d4 491y
YA YAWI A4 WAy
M32 TPRN TR MPT SPYITON X2

DM DWINT NN YN
24. wayabo’ ‘c/-ha ophel wayiqach i 'yadam wayiph’qod babayith
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku.

2Ki5:24 And when he came (0 the hill, he took them their hand and deposited them
the house, and he sent the men away, and they departed.

\ 5 ’ \ 4 \ ¥ b ~ ~ S A
24> kail MABov els T0 okoTeELVOV, kal éNafev ék TOV YeLPOV aVDTOHV
\ 4 2 £ \ / \ k4
kal Tap€deTo év olkw kal é€améoTeldev Tovs dvdpas.

24 kai elthon cis to skoteinon, Kai elaben ¢l ton cheiron auton
And he came ‘0 a dark place, and he took their hands,

kai paretheto en 0ik( kai exapesteilen tous andras.
and he placed them in the house, and sent out the men.

owA- 4 w4 W4 vAJaL(4 Yoy 4£35-4vAv s
AY4T A4 Yyago YA4C W4y AT 14y

DEIDR 1OR TMAN ITIRTOR TRYM RITRITIAD
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25. w’hu’-ba’ waya amod ‘el-‘adonayu wayo’mer ‘clayu ‘Elisha™ me’an Gechazi

wa lo’~-halak “ab’d’ak ‘anch wa’anah.
2Ki5:25 But he went in and stood his master. And Elisha said to him,
Where do you come from, Gechazi? And , Your servant did not go here or there.
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25> kal avTos elofAbev kal TapeloTTKEL TPOS TOV KUPLOV AVTOD.
kal etmev mpos avTov EAvoare I160ev, I'iely;

kat etmev [ielt O memdpevtar 6 8oOA6s gov évba kal Evba.

25 kai autos eiselthen kai pareistéekei ton kyrion autou.

And he entered and stood his master.
kai eipen auton Elisaie Pothen, Giezi?

And said to him Elisha. From what place did you come from Gehazi?
kai Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.

And Gehazi , has not gone Your servant here or there.

oy wa4-yja w4y YA 344 vLE W4 s
Y1413 xuPLy JFYa-x4 xUPL x0R yx449L vxIyqY
XTHIWYT YAagoy 4RI J4ny YAYqYy Yaxaisy

SUn wRTIDT WRD 2T "3RS 1O8 MRS
0v33 TRRY MERTTRY TP AT FONTRD iR3DTR
MDY 2OV TPIY IR MDY 0N

26. wayo’'mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish mer’kab’to liq'ra’theak
ha’eth [aqachath ‘eth-hakeseph w’ aqachath b'gadim
w’'zeythim uk’ramim w’ ubagar wa abadim u .

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned
his chariot to meet you? Is it a time (0 take silver and fo take clothes and olive groves
and vineyards and and oxen and male servants and ?

26> kat eimev mpos avTov EAvoare Oyl 1 kapdla pov émopeddn peta ood,
8te éméoTpeev 6 Avp 4O Tod GppaTos €ls CLVAVTNY ooL}
\ ~ ” \ 9 4 \ ~ ' \ ¢ / \ U 9 9 ~ /
kal vov €éAaPes T0 apyvpLov kal vov élaPes Ta LpaTia katl AMpm v adTd kNTous
kal éAatdvas kal apmeddvas kal mpoBata kal Béas kai matdas kal madlokas:
26 kai eipen auton Elisaie Ouchi hé kardia mou eporeuthé sou,
And said to him Elisha, Did not my heart go you

hote epestrepsen ho anér tou harmatos eis synantén soi?
when turned the man his chariot meeting you?

kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia
And now you took the silver, and now you took the garments,

kai lempsé ¢n autd képous kai elaionas

and you shall take it gardens, and olive groves,
kai ampelonas kai kai boas kai paidas kai H
and vineyards, and , and herds, and bondmen and

Wlvod Yyoq=37 Y9 PIax yyoy xoqny 2
WY oqny vayily 4nay

02 YT 3TPIIA TRY NYTIEIT
O 228D YIER 1MIRPD RIN

27. w'tsara ath Na aman tid’baqg-b’ak u
wayetse’ mil’phanayu m’tsora ka .
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2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants
. So he went out from his presence a leper as white as

27> kat M) Aémpa Narpav koAAnBnoetar év ool kal év Td) oméppraTl oov €ls TOV aldva.
kal éEfABev éx mpoowmov adTOD AedempwiLévos WoeEL XLV,
27 kai he lepra Naiman kolleéthésetai en soi kai en t0 spermati sou

And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed

kai exélthen ek prosopou autou lelepromenos hosei
And he went forth from his face being leprous as

Chapter 6

Wreya 4y-aya owa 44 WA 419437109 v9U4T 2kie
YW qne YAyl ww WA 9w v 4 qw4
D9PRT RITIIAT UEONTON DORO2ITTIIR TIRTIN

g T2 79D DY D3wt MmN N
1. wayo’'m’ru b’ney~han’bi’im ‘el=‘Elisha” hinneh-na’ hamaqom
‘anach’nu yosh’bim sham yahk tsar mimenu.

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,
the place you we dwell there is too narrow for us.

<6:1> Kai eimov ot viol Tdv mpodmrdv mpos EAvoare "I8od 3 6 témos,
&v @ Mpels otkodpev varmov gov, oTevds ad’ Hudv:
1 Kai eipon hoi huioi ton prophéton pros Elisaie Idou dé ho topos,

And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place

en 10 hémeis oikoumen sou, stenos aph” hemon;
in we live you is scant for us.

Xpd A9TP W4 YWY AUPIY Jaqid-ac 4y-aylYo
Y gy YW xIwd YRy YW vy aweyy
TR 0P wN oW TR TINTTIY XITR)2

0% MNM oY N3WD 0PR oY WY
2. nel’kah-na’ “ad-haYar'den w'niq’chah misham ‘ish ‘echath
w'na aseh=lanu sham maqgom lashebeth sham wayo’mer leku.

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take there a ,
and let us make a place there ourselves where we may live. So he said, Go.

2> mopevBdpev 31} éws Tod Topddvou kal AdBwpev éketbev dvip ets Sokov plav
Kal TOLNOWEV €aVTOTs kel TOD olkelv ékel. Kal elmev Aebre.
2 poreuthomen dé heos tou Iordanou
We should go indeed unto the Jordan,
kai labomen ekei aneér heis mian
and we should take there man per one one;

kai poiesomen heautois ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute.
and we should make for ourselves a shelter to live there. And he said, Go!
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3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w'lek ‘eth-"abadeyak wayo’'mer ‘elek.
2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go your servants. And he said, | shall go.
3> kal etmev 6 ets 'Emekéns Sedpo peta Tdv Sovdwv cov:
kal etmev 'Eyo mopetoopad.

3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro ton doulon sou; Kkai eipen poreusomai.
And said one, Please come your servants. And he said, | shall go.

HA003 YITIY Afa4AA v49Y Yx4 YAvs
IDORYIT AN TITNT WIN OOR 7PN
4. wayelek ‘‘tam wayabo'’u haYar'denah wayig’z’ru ha etsim.
2Ki6:4 So he went them; and when they came to the Yarden, they cut down trees.
> kai émopedfn e’ adTdv, kal MABov els Tov Iopddvmy kal érepvov Ta EVAa.

4 kai eporeuthé auton, kai €lthon eis ton Iordanén
And he went them, and they came the Jordan,

kai etemnon ta xyla.
and they trimmed the wood.

WAWaA-(4 (7Y (T93a7x4y A97PA ()Y An4d 1Ay
((Y4W 473y AYa4 A34 Y4y Poray

oI~o8 583 DTIITTRRY MIPT SEn TINT TN
(DINY RITY VIR TN MNM PYEM

5. wa ha’echad mapil w'eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim
wayits’ aq wayo’'mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha'’ul.

2Ki6:5 And , that one was felling , the axe head fell the water;
and he cried out and said, Alas, my master! For it was borrowed.

<S> kal 8oV 0 els kaTaBdAAwv TV Sokov, kal TO oLdMpLov éEémeoev els T6 VOwp*
kal éBoémoev ", klpLe, kal adTd kexpmpévov.
5 kai idou ho heis kataballon y

And behold, one casting down ,

kai to sidérion exepesen eis to hydor;
that fell off of the stick the iron implement the water.

kai eboésen O, kyrie, kai auto kechrémenon.
And he cried out, O master. And it was hidden.

YYPYA-X4 rA£9Y 7Y AY4 YARAl4AwWA 4 4ave
(=993 Jray ayw-yway no-gnay
DIPRTTIN ITNTM DD MR DUTONT TR TN

21730 T MRY TP P TIEPN

6. wayo'mer ‘ish=- ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamagom

wayiq’tsab-"ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel.
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2Ki6:6 And the man of said, Where did it fall? And when he showed him
the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float.

<> kal elmev 6 dvBpwmos Tod Beod Ilod émeoev; kal &detfev adTd TOV TOMOV.
kal amékvioey EONov kal éppLliev ékel, kal émemolacev TO aLdnpLov.
6 kai eipen ho anthropos Pou epesen?
And said the man of , Where did it fall?
kai edeixen auto ton topon. kai apeknisen xylon
And he showed to him the place. And he plucked off wood
kai erripsen ekei, kai epepolasen to sidérion.
and tossed it there, and floated the iron implement.

PARPAY va T HOWAY YO YR 4R
D TP 1T MW P 0T RN
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu.
2Ki6:7 He said, Take it up yourself. So he put out his hand and took it.
D> kal etmev "Yihwoov cavtd: kal éEérevev T xelpa adTod kal ElaBev adTo.

7 kai eipen Huyoson sautg; kai exeteinen tén cheira autou kai elaben auto.
And he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand and took it.

(49%2-9 Uy a2a Wi+ Yy
AXIUx Yk Y Yy -4 W4 vrago-l4 novay
SN 3 oy M OO Pmn

PRamm 3nos 235D DPRToN TaND 1TIYTON P

8. umelek ‘Aram nil’cham 'Yis'ra’El
wayiua“ats ‘c/="abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi.

2Ki6:8 And the king of Aram warring Yisra’El;
and he counseled his servants saying, In such and such a place shall be my camp.

8> Kal Baoilets Zvplas My modepdv év IopanA kat éBovAedoaTo
\ \ ~ 9 ~ )4 9 \ 4 4 \ ~
Tpos Tovs maldas avTod Aéywv Eis Tov Tomov Tovde Twwa eApove mapepfald.

8 Kai hasileus Syrias én polemon ¢n Israél
And the king of Syria waging war Israel.

kai ebouleusato tous paidas autou legon
And he consulted his servants, saying,

ton topon tonde tina elmoni parembalo.
the place thus in a certain concealed place I shall camp.

W4 {4V YCY-C4 WAaAl4ar w4 WA T
YAXH) Y94 YWY ATA Yreya 4909 qywa
nRD ONTY PROR DTONT whR Nownw

DAY 07N QWD 9T ORI 2yn

9. wayish’lach ‘ish ~melek Yis'ra’El le’mor
hishamer me “abor hamaqom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim.
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2Ki6:9 And the man of sent to the king of Yisra’El saying,
Beware that you do not pass this place, Aram are coming down there.

D> kal améorerhev EAvoare mpos Tov Bacidéa Iopand Aéywv
DOAakar p1) mapelbelv év 1@ Té6TW ToLTW, 3TL ékel Tupla KékpLTTAL.
9 kai apesteilen Elisaie ton basilea Israél legon

And sent Elisha to the king of Israel, saying,

Phylaxai me parelthein en tg topg toutd, ekei Syria kekryptai.
Guard to not go this place, there Syria hides.

yaadea-wa s v 4 V4 Yrerade d4ava Y udwar o
Yaxw &4y xud 44 yw Ywyr AgEaTay
DoToRTTENR 5 TeR iR DiPRTTOR SxT 7on mown-

D RSY IR XD oY mwin [

10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘cl-hamaqom ‘amar=lo ‘ish-
w’hiz’hirah w’nish’'mar sham lo’ ‘achath w'lo’ .
2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about the man of

spoke to him; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor

10> kat dméoreldev 6 Baohevs Iopan) els Tov oMoV, v elmmev adTd EAoace,
\ ’ b ~ 9 ’ 9 \ /
kal épvafaTto ékethev oV plav ovde dvo.

10 kai apesteilen ho basileus Israél eis ton topon, eipen autg Elisaie,
And sent the king of Israel to the place told him Elisha,
kai ephylaxato ekei ou mian oude
and he guarded there not once nor

viago-d4 £9PA7 A% 9943-C° Y94-YY 3 oFr
(49w YW-C4 9wy 2 A vaix 4973 WA 4 w4ay
1TIY=oR NP M 2TT5Y oaR-Ten 25 weniae

ORI oR~OR NIER M 9D 1R RIOT OTOR BN™M
11. wayisa“er leb melek-‘Aram «/~-hadabar hazeh wayiq’ra’el-"abadayu
wayo’'mer hem halo’ tagidu Ii mi mishelanu ‘el-melek Yis'ra’El.

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged this thing; and he called
his servants and said (o them, Shall you not tell me who of us is the king of Yisra’El?

A1 kat é&exwvnBn M Yoy Baodéws Xvptas mepl Tod Adyou TovTOUL,
kal ékdAeoev Tovs maldas adTod kal eilmev TPOs aVTOVS
Odk dvayyelelté pou Tis mpodidwotv pe Baoidel lopanA;
11 kai exekinéethé he psyché basileds Syrias tou logou toutou,
And was startled the soul of the king of Syria of this word.

kai ekalesen tous paidas autou kai eipen autous
And he called his servants, and he said to them,

Ouk anaggeleite moi tis prodiddsin me basilei Israél?
Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?

yya ayat 490 v1435°% Apg Y4702
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12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek
=‘Elisha hanabi’ b'Yis’ra’El yagid I'melek Yis'ra’El ‘eth-had’barim
t'daber bachadar .

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; Elisha, the prophet
is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words you speak room.

A2> kal elmev els TdV maldwv adTod Odyl, kOpLé pov BaotAed,
8t EAwoare 0 mpodntns 0 év IopamA dvayyérdel 7@ Baoidel IopanA
mavTas Tods Adyous, ols éav AaAnoms év T® TapLelw ToD KOLTAVOS cov.
12 kai eipen heis ton paidon autou Quchi, kyrie mou basileu,

And said one of his servants, Not so, O my master, O king.

Elisaie ho prophetés ho en Israel anaggellei tg basilei Israél
Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel

tous logous, lalesés en tQ tamieiQ .
the words you should speak in the closet of

HEW4T 473 AY34 v4497 Y Y47
Yxag Afa Y44 vaAy rAUPAY

MoWRY RIT DR INT 1D MR
0T M TeRD 5T Tam e

13. wayo’'mer I'ku ur'u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w'eqachehu
wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan.

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.
And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan.

A3> kal elmev Aebte (dete oD ovTOS, Kal dmooTeldas Afpdopar adToV:
\ / 9 ~ ’ 9 A\ ..
kal avryyeldav aOTd Aéyovtes 'I80v év Awbaip.
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas Iéempsomai auton;
And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.

kai aneggeilan autg legontes Idou en Dothaim.
And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.

A9Y (AHY IYAr WAFrTF ayw-udWaAvT 1
iq3-03-do )Py AR w433y
732 5IM 35T OO0 MY Trown T
YOy wpm 1975 awam

14. wayish’lach-shamah susim w'rekeb w’chayil kabed
wayabo’u lay’lah wa “al-ha’ir.
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2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,
and they came by night and the city.

\ V4 bl ~ e \ & \ 4 ~
14> kail dméoTeldev ékel {mrmov kal dppa kal dvvapiy Bapeiav,
5 \ \ / \ 4
kal MABov vukTos kal Teplek VkAwoav TNV TOALV.

14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,
And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.

kai elthon nyktos kai tén polin.
And they came at night, and the city.

4ray Wred Waralsa wa£ xqwy yyway s
Y4y Fr¥y 93oa-x4 I3vF Ju-ayay
AWoY ayi 4 AYas 3a4 vil4 veoy Y4
REM DIPD DOTONT wOR TR oML

327 0107 TPYITRR 22%0 DM
Y TR IR AR DR Ty HN™

15. wa m’'shareth ‘ish lagum wayetse’
w’hinneh-chayil ‘eth-ha’ir w’sus warakeb
wayo’mer na aro ‘clayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh.

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of had risen and gone out,
behold, an army with horses and chariots the city.
And his servant said to him, Alas, my master! What shall we do?

15> kai BdpbpLoev 6 Aertovpyds EAloare dvaoTtiivar kat éEfAbev,
kal 8oV dvvapls kukAodoa TV mOAW kal {mrmos kal dppa,
Kal elmev TO maddprov mpos adTov (1, kipLe, TS TOLNCWLEV;
15 kai ho leitourgos Elisaie anasténai kai exélthen,

And the minister of Elisha rose up, and went forth.

kai idou dynamis tén polin kai hippos kai harma,
And behold, the force the city, and with horses and chariots.

kai eipen to paidarion auton O, kyrie, pos poiésomen?
And said his servant him, O master, what shall we do?

WXL AWLY vIxXE W4 W99 1Y £91x-(4 4T s
ONIN TWRD AR TR D937 9D XTONTOR MR

16. wa ‘al=tira’ 2i rabbim nu me ‘otham.
2Ki6:16 And , Do not fear,
those are us are more than those are with them.

16> kat eimev EAvoare M1} $poBod, L mAetlous ot ped’ Hudv dmep Tods pet’ adTdv.

16 kai Elisaie Mé phobou,
And Elisha , Do not fear,
pleious hoi hémon hyper tous auton.
many are the ones us over the ones them.

vAyao-x4 417UP) AvaAT Y4y owa 4 (()xAv
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17. wayith’palel ‘Elisha” wayo’mar p'gach-na’ ‘eth-"eynayu w'yir’'eh
wayiph’'qach ‘eth-"eyney hana ar wayar’ w’hinneh hahar susim
w'rekeb s’biboth ‘Elisha’.

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O , I pray, open his eyes that he may see.
And opened the eyes of the servants and he saw;
and behold, the mountain was of horses and chariots of all around Elisha.

17> kat mpooedEato EAvoare kat etmev Kipe, Sudvorbov Tods ddBadpovs
~ ’ \ /7 \ 4 4 \ 9 \ 9 ~
Tod madaptov kal LdéTw: Kkal dinvorEev kipLos Tovs 0dpOadpovs avTod,
\ o \ \ \ ~ e \ e \ /
kal eldev, kal 8oL T0 6pos TAT|pes immwv, kal dppa Tupos TeptkVkAw EAvoare.
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen , dianoixon tous ophthalmous tou paidariou
And Elisha prayed, and said, O , open his eyes of the young man,

kai ideto; kai dienoixen tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou
and let him see! And opened wide the eyes, and he saw. And behold,

to oros hippon, kai harma perikyklg Elisaie.
the mountain was of horses, and a chariot of surrounding Elisha.

47-ya W4y avar-d4 owa 4 Jyxav vi{4 vaqivis
WA L4 494y YAATIFS YYAY YA4vsFS aTa-ariax4
R)™TT N ITTOR wrhhy Ohanm 1oN 1T
137@7"?2? D372 293 027 2MMNR3 I TMAT TR

18. wayer'du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha” ‘el=- wayo’mar hak-na’
‘eth-hagoy-hazeh basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha’.

2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed and said,
Strike this nation blindness, I pray. So He struck them blindness
the word of Elisha.

\ /7 \ 9 ’ \ 14 \ 14
18> kat kaTéRmnoav mpos avToV, kal mpoonvEaTo EAloare mpos kdpLov
\ o /4 \ ~ \ v b ’
kal elmev Ilata&ov 81 Tod70 70 €Bvos aopacia:
\ 9 ’ 9 \ b ’ \ \ e A~
kal émaTaEev adTovs dopacia kaTa 16 pfipa EAwsate.
18 kai katebésan auton, kai proséuxato Elisaie
And they came down to him. And Elisha prayed ,

kai eipen Pataxon dé touto to ethnos aorasia;
and said, Strike indeed this nation with inability to see!

kai epataxen autous aorasia to hréema Elisaie.
And he struck them with inability to see, the saying of Elisha.

y4a3 ax 40 owa 4 yals 4o
wa-43-04 wyx4 ayir4y 194 vy 9303 ax 40y
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19. wayo’'mer hem ‘Elisha’ lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha’ir I'ku ay
w'olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish t'’bageshun wa ‘otham Shom'ronah,

2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go me
and I shall bring you to the man you seek. And them to Shomron.

19> kal elmev mpos adTovs EAioare Ody attn 7 wéAis kal adrm 1) 636s-
debTe dmiow pov, kal dméEw Opds mpos Tov dvdpa, ov {nTetTe-
Kal ATTyayev adTovs els LapLaperav.
19 kai eipen autous Elisaie Ouch hauté he polis
And Elisha said them, This is not the city,

kai haute he hodos; deute mou,
and this is not the way. Come me!

kai apaxo hymas ton andra, zeteite; kai autous eis Samareian.
and I shall lead you to the man you seek. And them to Samaria.

A4 Yo xg UP) Ava owa 4 W4y STV Y49y AT
YTYW YTXI AJAY v49r YATYAox4 ATAT UPJAY T4
TPRTINYTIN MPD YT YO8 pR™ 1R o¥aD D

TWWTDW '|11'13 M ARTN QIPPT TR T P71 ARTN

20. wa k’bo’am Shom’ron wayo’'mer ‘Elisha” p’aach ‘eth- eyney~-‘eleh
w'yir'u wayiph’qach ‘eth-"eyneyhem wayir'u w’hmneh Shom’ron.
2Ki6:20 And , when they had come Shomron,

Elisha said, O , open the eyes of these men, that they may see.

So opened their eyes and they saw; and behold, they were of Shomron.

20> kat &yéverto ws elofiABov els Zapdperav, kal etmev EAvoare AvorEov 31, kpte,

\ 9 \ 9 ~ \ 7 \ / / \ 9 \ 9 ~
Tovs 0dpBadpovs adTdV kal LdéTwoav: kal dunvorEev kvpLos Tovs ddpBadpovs adTdv,
kal €ldov, kal i8ob Noav év péow Lapapelas.

20 kai hos eis€lthon cis Samareian, kai eipen
And , as he entered Samaria, that Elisha said,
Elisaie Anoixon dé, , tous ophthalmous auton kai idetosan;
(o] , open their eyes, and let them see!
kai diénoixen tous ophthalmous auton, kai eidon,
And opened wide their eyes, and they saw.
kai idou ésan Samareias.
And behold, they were of Samaria.

owa- 44 [49VA-Y Y W4y 2
94 AY4 AY4a yxvd rxddy
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21. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘e/~‘Elisha” kir'otho otham ha’ aheh ‘akeh ‘abi.

2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,
My father, shall I kill them? Shall I kill them?

21> kat etmev 6 Baohevs Iopan) mpods EAioare,

e o 9 / ] ’ ’ ’ .
wsS €L8€v avTovsS EL 1T(1T(1§(1§ "lTG.TG.E(D, TATEP,

21 Kkai eipen ho basileus Israél Elisaie,
And said the king of Israel to Elisha,

hos eiden autous

pataxas pataxo, pater?

as he beheld them, by striking, I strike them, O father?

22. wa lo’

YIS XA 5w w43 3yx 44 4y4a-r 2
73%77( 73T 7H( Waw ayw ax4 yxwe gy
Waiyas-l4 vylay yxway vy4ay

T3702 QOO WRT TR0 XD mHN™MIID
o70% o) onp ool on PR PRI

DTN TON 1:‘7#1 I 1DDR
thakeh shabiath 'char’b’ak u qash’t’ah ‘atah maheh

wamayim hem w'yo’k’'lu w'yish’tu w'yel’ku ‘cl-‘adoneyhem.

2Ki6:22 And

, You shall not kill them.

you Kill those you have taken captive your sword and your bow?
and water them, that they may eat and drink and go (0 their master.

\ o / \ 3 ’ 7’
22> kail eimev OV mataers, el p) ods MypadloTevoas v popdala oov
kal T0€w oov, oL TUTTELs: Tapabes dpTovus kal Vdwp évarmov adTdV,

\ ’ \ ’ \ ’ \ \ ’ 5 A
KaL cl)a'ye'ru)cav KOl TTLETWOOAV KOL G.TI'€>\6€TO.)O'(1V TPOS TOV KVUPLOV AVTWV.

22 kai Ou pataxeis, ei mé échmaloteusas

And

, You shall not strike them unless you captured

hromphaia sou kai toxg sou, sy typteis;
your broadsword, and your bow you shall strike.

kai hydor
and water
kai apelthetosan

auton, kai phagetosan kai pietosan
them, and let them eat and let them drink

ton kyrion auton.

and let them go forth to their master!

Ad7a1 a9y ¥ad aqyaves

yATJ a4 TY A YUVA Y vxway v Y4y
(49va n449 479 Y4 avan ave viFa40y
23T 7D O 1M

OmIIR~OR 1057 onPwm e 1DDRM

D 58T pOND m:b 078 9T Y 100K

23. wayik'reh lchem kerah g’dolah wayo’k’'lu wa way shal’chem
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wayel’ku ‘c/-‘adoneyhem w'lo’-yas’phu “od g’dudey ‘Aram labo’ '»’erets Yis’ra’El.

2Ki6:23 So he prepared a great provision them;
and when they had eaten and he sent them away, and they went (o their master.
And the marauding bands of Arameans did not come any more the land of Yisra’El

23> kal mapédnkev adTols mapibeoiv peydAny, kal épayov kai émov-
kal dméaTelAev avTovs, kal AmiAbov mpds Tov kOpLov adTAV.
kal oV mpooé€bevto €L povélwvor Lupilas Tod eABelv els yijv IopamA.
23 kai parethéken autois parathesin megalén, kai ephagon kai H
And he placed for them fete a great. And they ate, and ,
kai apesteilen autous, kai ap€lthon ton kyrion auton. kai ou prosethento
and he sent them. And they went forth to their master. And did not proceed
eti monozonoi Syrias tou elthein ¢is gén Israél.
still the armed bands of Syrians to come the land of Israel.

Y947y Y 24237y 9 mIPAY JY U AT
Jrayw=do qnay oy vaymy-dy-x4
STNTTRR TITTIR IR 197N TS

:Thp'w‘-‘az_y nxM SyM AT TOD NN

24. way’hi =ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-:«/-machanehu
waya al wayatsar «/=Shom’ron.
2Ki6:24 And it came about this, that Ben-hadad king of Aram gathered 2!! his army

and went up and laid siege ‘0 Shomron.

24> Kai éyéveto peta Tadta kai fjfporoev vios Adep Baoitlevs Xvpias

~ \ \ 9 ~ \ / \ / %\ ’
maoav Ty mapepfodny avTod kal AvéPT kal meptekabioev ém Lapaperav.

24 Kai egeneto tauta
And it came to pass these things,
kai ethroisen huios Ader basileus Syrias tén parembolén autou

that gathered the son of Hadad king of Syria his camp,

kai anebé kai periekathisen Samareian.
and ascended, and besieged Samaria.

xyaq a0 320 Ya4n Ayay Jrayws (4 909 13avs
JEY-AWYHI YAYrA9H 9P 03497 JFY YA YUYW 4vYH-W4S
PO Y DY OOTE Mam Il g 5373 3y7 Mo

PP TIEAND 0000 2pT Y3 A9 D0Inw3 N TUNT

25. wa ra ab gadol b’Shom’ron w’hinneh tsarim yah

ro’sh-chamor bish’'monim keseph w'roba™ haqab charey chamishah-kaseph.
2Ki6:25 And there a great famine in Shomron; and behold,

they were laying siege (o it, a donkey’s head eighty shekels of silver,
and a fourth of a kab of ’s dung five shekels of silver.

\ 9 ’ \ ’ 9 ’ \ 9 \ 4 9 9 9 /
25> kal éyéveto ALpos péyas év Zapapela, kal Ldov mepiexabnvro ém’ adTy,
e e 9 / "4 / ’ 9 ’
éws oV éyevnim kedadT dvov TevTikovTa olkAwv apyvplov

\ ’ ~ 7 ’ ~ ’ ’ 3 ’
KOl TETAPTOV TOV KG.BOU KOTIPOV TTEPLOTEPWY TTEVTE O'LK>\0.)V apyvpLov.
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25 kai limos megas en Samareia, kai idou periekathento auten,
And famine a great in Samaria. And behold, they laid siege it
kephalé onou pentékonta siklon argyriou
of worth the head of a donkey eighty shekels of silver;

kai tetarton tou kabou koprou pente siklon argyriou.
and a fourth of a cab dung of five shekels of silver.

AYHa-Co q99° (4awr Y a3y
YA Ayaq aoawyy w4 vil4 afor aw4y
mRITTOY 13Y S87pY PR Mo

SIPRT I8 YW TnRD O8N MPYE iR

26. wa melek Yis'ra’El “ober o/~
w'ishah tsa aqah ‘elayu le’mor hoshi“ah ‘adoni hamelek.

2Ki6:26 As the king of Yisra’El passing by a woman cried out to him,
saying, Help, my master, O king!
26> kal v 6 Baotdevs lopanA Siamopevopevos émt Tod Telyous,
kal yovi) €Bomoev mpods avTov Aéyovoa Xdoov, kVpLe BaotAed.
26 kai en ho basileus Israél diaporeuomenos ,
And the king of Israel traveling

kai gyne eboésen auton legousa Soson, kyrie basileu.
And a woman yelled him, saying, Deliver us, O master, O king!

J4y Avar yowya-4 qy4ave
19P2AYY T4 J91a77Y3 yorwr4
TRD T YEiTOR MR

1P AN TIATTIRT YU

27. wa ‘al=-yoshi ek 'ayin ‘oshi ek ha ~hagoren ‘o ~hayaqeb.
2Ki6:27 And , If does not help you, where shall I help you?
the threshing floor, or the wine press?

5 S A ’ ’ / 4 ’ .
27> kai elmev adTf) M1 o€ cooar kdpLos, mobev ocwow oe;

\ 9 \ ~ 24 N 9 \ ~ ~ o
R Ao TS dAwvos 1) amo TTs Anvod;

27 kai Me se sosai ,
And to , Unless delivers you ,
po S0s0 se?
what place shall I deliver you?
me tés halonos & tés lenou?
unless the threshing-floor or the wine vat?

3994 x4T3 aw4a W4xy YAy yya ad-w4iras
MY Y4 AYITXAY YrAa IS YII T4 Ayx 24
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28. wayo’mer=-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ay t'ni
‘eth-b’'nek w'no’k’lenu hayom w'eth-b’'ni no’kal machar.
2Ki6:28 And the king said , What is it you? And she said, This woman

me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow.

28> kal eimev avTi) 60 Bacidels Ti éoriv ooi;
kal etmev ‘H yuvny adtm elmev mpods pe Ads Tov viov cov
\ J4 9 \ / \ \ e/ \ 4 9 \ k4
kat payopeba adTOV oMepov, kal Tov VLoV pov kal payopeda avTov atplov:
28 kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said to the king, What is it with you?

kai eipen Hé gyné hautée me Dos ton huion sou
And she said, This woman me, Give your son!

kai phagometha auton sémeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;
and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.

WA Y139 ACE Y4y TAY4IY Y54 (WY
A I~X4 £IUXY VILY4IT YIIx4 AYX
TINT 03 DR AN MTIORD "13TNR Swanwo

FI3TNN NIMP1 23928 23N M

29. wan’bashel ‘eth-b'ni wano’k’lehu wa’omar yom ha’acher
t'ni ‘eth-b’nek w'no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b'nah,
2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said the next day,

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son.

29> kat MPMoapev TOV VLoV pov kal épdayopev adTOV,
Kol eLmov mpos adTv T Mpépa T devtépa
Ads Tov vidV gov kal Pphyopev adTOV, kal ékpuiev TOV LLOV aVTHs.
29 kai hépsesamen ton huion mou kai ephagomen auton,
And we boiled my son, and we ate him.
kai eipon te hemera te deutera Dos ton huion sou
And I said the day other, Give your son!
kai phagomen auton, kai ekruuen ton huion auteés.
for we should eat him. And she hid her son.

YA 9Tx4 0Py AW43 B99ax4d YHR oYWy AT
XA 9y pqwg-do w3 Ayar ¥om 49y AYHA-C° 430 4ray
1TITON DTPT MERT CD3TTNN R0 vaws TS

:3In a5y P 13T oY RN Aoy N3 XM
30. way’hi kish’'mo a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu
w'hu’ “ober al-hachomah wayar’ ha”am w’hinneh hasaq “al- mibayith.

2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,
he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,
and behold, he had sackcloth beneath
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30> kat éyéve‘ro ®S TIKOVOEV 0 Baorl)\eﬁs IopanA Tovs Xéyovs ™S 'yvvo.ucés,
diéppméev Ta LpaTia adTod, kal adTos dremopeveTo €m Tod Telyovs,
Kal €ldev 6 Aads TOV odkkov &l ™S caprs avTod éombev.
30 kai egeneto hos €kousen ho basileus Israél tous logous tés gynaikos,
And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman,

dierréxen ta himatia autou, kai autos dieporeueto tou teichous,

he tore his garments, and he traveled over the wall.
kai eiden ho laos ton sakkon esothen.
And saw the people the sackcloth inside.

Waads A (-awor -3y ¥4y 3
Wraa yalo ®Jw-¥9 owa 4 wihq aWoi-Ww4 JFyL ayy
OTOR DMYITITD MNMIND

;0¥ POy VDY YEEOR WD Ty TR fpi D)
31. wayo’mer koh~-ya aseh-li
w’koh yosiph ‘im=-ya amod ro’sh ‘Elisha” ben-Shaphat “alayu hayom.
2Ki6:31 Then he said, May do so to me and more also,
the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today.
31> kat eimev Tdde morfoar pot 6 Beds kat Téde mpooheln,
el otoetal 1) kebadn EAvoare én’ adTd opepov.

31 kai eipen Tade poiésai moi ho

And he said, Thus do to me ,
kai tade prostheié, ¢i steésetai hé kephalé Elisaie autd semeron.
and thus add more, if shall stand the head of Elisha him today.

TXE WA IWA Y2YPTAY X293 WA owa(4v i

W4 4rar Y34 Y4MA 491 Y9835 vAY)LY wa 4 pdway
A3 Hr4¥3-Y3 HAW-AY ¥xi493 Yrye=a-d4

xJa3 vNF Y44 49y v49 W44 92T

TA9HE rIYad 9 v 47ER x5 x4 Yxrudy

|8 D02 DIPTM ANPAD 2w wrhbR1ab
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IR IR 9210 Sip 85T NHT3 NN opuao
32. we'Elisha” yosheb b’beytho w’haz’qenim yosh’bim ‘ito
wa ‘ish mil’phanayu yabo’ hamal’ak ‘clayu
w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh
hasir ‘eth-ro’shi r’'u k’bo’ hamal’ak hadeleth
ul’chats’tem ‘otho Hadeleth halo’ rag’ley ‘adonaiw ayu.

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting him.
And the king a man his presence; but the messenger came (o him,
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he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent (0 take away my head?
L.ook, when the messenger comes, shut the door and hold him fast 2 the door.
Is not the sound of his master’s feet him?

32> kai EAvoate ékdBnro év 7d olkw adTod, kal ol mpeoPfiTepor ékabnvro
pet’ adTod. Kal améoTeLhev dvdpa PO MPOCOTOL AVTOD"
mpLv ENBelv Tov dryyelov mpds adTOV Kal adTOs elTmev MPos Tovs TpeaBuTépovs
El oldate 81 dméoreldev 6 vids Tod doveuTod oUTOs ddelelv TV kKebaAfv pov;
{8eTe ws dv €O 0 dyyelos, dmokAeloaTte T Bbpav kal mapabAifarte adTov
év 1 Blpa- odyl Ppwvr) T®V mddV Tod Kuplov avTODd KaTomabev adToD;
32 kai Elisaie ekathéto en t9 oik autou, kai hoi presbyteroi ekathénto
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down

met’ autou. kai apesteilen andra prosopou autou;
with him. And the king sent a man his face.

prin elthein ton aggelon auton kai autos eipen pros tous presbhyterous
But before the coming of the messenger o him, that he also said to the elders,

oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein tén kephalén mou?
you see that sent son of a murderer this to remove my head?

idete hos an elth€ ho aggelos, apokleisate téen thyran
Know as should come the messenger, you lock the door,

kai parathlipsate auton cn té thyra;
and press against him the door!

ouchi phone ton podon tou kyriou autou autou?
Is not the sound of the feet of his master him?

vAd4 a9 y4Ya ayar yyo 434Y yyavoss

avo Avaid (AUT43Y AvaT X4y 3093 x4T-aYR qy4av
1PON TN RDRT 1A DRY 13TR WIS

O TV MITD STTIRTAR YT NRA AP DNTTIIT HMN™M

33. “"odenu m’daber am w’hinneh hamal’ak yored ‘clayu

wayo’mer hinneh-zo'th hara ah me’eth mah-‘ochil “od.
2Ki6:33 While he was talking them, behold, the messenger came down to him
and he said, Behold, this evil is from ; why should I wait any longer?

33> émv adTod AadodvTos pet’ adTdV kal 8oV dyyelos kaTéRm TPos avTOV
kat elmev "I8ov avTT ﬁ KOKLQL ﬂap& Kvpf,ov' T f)'rrop.ef.vw T® Kvpiq) €TL;
33 eti autou lalountos auton kai idou aggelos katebé pros auton
While he was speaking them, that behold, the messenger came to him.
kai eipen Idou hauté hé kakia para H
And he said, Behold, this evil is from ,
ti hypomeino tQ eti?
why remain behind for any longer?

Chapter 7

X0y A7aL ¥4 AY AraT-994 voyw owa 4 44y
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1. wayo’mer ‘Elisha” shim’"u d’bar- koh ‘amar ka“eth machar
s’ah=soleth b’sheqel w'sa’thayim s’ orim b’sheqgel b’sha ar Shom’ron.
2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of ; thus says s

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold a shekel,
and two measures of barley a shekel, in the gate of Shomron.

<T:1> kal elmev EAwoare Akovoov )\c')yov Kvpf,ov Tade )\é'yel, K{)pt,os
e e 14 4 v /4 ’ ’ \ 4 ~ ’
Qs M Gpa adTn adpLov wéTpov oeptdalens olkAov kal dipetpov kpLbdv olkAov
&v Tals moAALs Eap,apef,as.
1 kai eipen Elisaie Akouson logon Tade legei
And Elisha said, Hear the word of ! Thus says ,

Hos hé hora hauté aurion metron semidaleos siklou
At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel,

kai dimetron krithon siklou e¢n tais pylais Samareias.
and measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.

Wwaa/43 wid-xg yai-Jo Yowy y MW -qwi walwg Yoiy,
3T3 4943 31313 WAWW9 XxyI44 awo ayai 3yx W4y
Y4x 44 YWy yryros a4q ayya P4y

DTORT WORTAR TSV TV v[brab-ﬂw'x wown V13
I 3T YT DME3 N3NNIy MM 3T es™m
@) ‘ann x‘a O@nI VD IR TRIT RN

2. waya an hashalish =lamelek nish’"an “al-yado ‘eth-‘ish

wayo’mar hinneh “oseh shamayim hadabar hazeh

wayo’mer hin'kah ro’eh b’ “eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:2 And the third officer hand the king was leaning answered

the man of and said, Behold, if should make the heavens,
this thing be? And he said, Behold, you shall see it your own eyes,

but there you shall not.

2> kal amekptbn 6 TpLoTATYS, €d’° OV 6 Bacilevs émavemateTo ém TV Xelpa adTOD,
7® EAwoaie kal elmev "I80d moufoe kbpLos katappdkTas év odpavd,
k1 €otar 10 phipa TodTo; kal EAvoaie eimev "800 ob 3m Tols 6pBalpotls cov
kal éxelbev ob paym. --
2 kai apekrithé ho tristates, ho basileus epanepaueto

And responded the tribune ( the king rested

tén cheira autou, tg Elisaie kai eipen Idou
his hand) to Elisha, and he said, Behold,

poiesei ourang, to hréma touto?

And if should make the heaven, this thing, no.
kai Elisaie eipen Idou sy ops€ tois ophthalmois sou

And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes,
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kai ekei ou phage. --
but there you shall not eat.

qoW3 |xJ Wa-oqnl via Yawis 3099475
ipYXY a0 37 WA 9wA iy 4 AW rAc 4 WA vy
YWD MDD DOWER M0 DWW TYITNI
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3. w'ar’ba’ah ‘anashim pethach hasha ar
wayo’'m’ru =re ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh ~math’nu.
2Ki7:3 And four men at the entrance of the gate;
and they said another, Why do we sit here we die?

\ /4 ” o) \ \ \ ’ ~ /4
3> kal Téooapes Avdpes Moav Aempol mapa T Odpav Tis moAews,

\ o 9 \ \ \ ’ 9 ~ 7 e ~ / ol e 9 ’ .
Kal eLmev avip mpos Tov mAmoiov adTod Tt fpels kabnpeba wde, éns amobavopev;

3 kai tessares andres tén thyran tés poleos,
And four men, ’ the door of the city.

kai eipen anér ton plesion autou Ti hémeis katheémetha hode, apothanomen?
And said one man to his neighbor, Why do we sit here we die?

9309 30937 9103 473 vIW4 Y44

vYd Axoy wyxyy A7 yYIwaA W4y Yw pyxyy

SYXYY XYWLy ARy vIAHIY4 W44 avry -4 addyy
Y3 YT YT 8122 1270808 T

125 IAYY 10N MD 13w TON oY 10
0] 20VITONY T AMITON DTN TAIRTOR 198

4. ‘im=‘amar’'nu nabo; ha’ir w’haraab ba'ir wamath’nu sham
w'im=yashab’nu phoh wamath’nu w atah w'nip’lah ‘c/=-machaneh ‘Aram
=y'chayunu nich’yeh w'im=y’mithunu wamath’nu.

2Ki7:4 |1 we say, We shall enter the city, then the famine is in the city
and we shall die there; and '/ we sit here, we die also. Now therefore .
and let us go over ‘o the camp of Aram.

they spare us, we shall live; and i they kill us, we shall die.

4> éav eimopev EloéNbwpev els Ty moOALv, kal 6 ALpuos év T modeL

0 / ) ~ N ’ o 0 /
kat amofavovpeda éxel: kal éav kablowpev wde, kal dmobavoipeda.

\ ~ ~ 9 /7 9 \ \ ’ 9\ 4 e ~
kal viv dedTe kal épmécwpev els Ty mapepBoAny Lvplas: éav Zwoyoviowolv mLds,

\ 4 AU ) ’ e ~ \ 9 4
kal {noopeba- kai éav BavaTwowowv Mpds, kal amobavovpeda.

4 eipomen Eiselthomen cis tén polin, kai ho limos ¢n té polei
we should say, We should enter the city, and the famine is in the city,
kai apothanoumetha ekei; kai kathisomen hode, kai apothanoumetha.

then we shall die there. And i we sit here, then we shall die.
kai nyn kai empesomen cis tén parembolén Syrias;
And now, , and we shall fall the camp of Syria.
Zoogonesosin hemas, kai zésometha;
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they should bring us forth alive, then we shall live.

kai thanatososin hemas, kai apothanoumetha.
And 7 they should kill us, then we shall die.

Y94 APy (4 4730 JWIS vy TR s
W4 WWoyR L aYay W94 AUy Anf-ao v49iy
D78 Man~ON NI2D Mwia mpm

WON DYTTR I 008 TR TSPV N3N

5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram
wayabo'u =q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish.

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of Aram;
when they came (0 the edge of the camp of Aram, behold, there was no man there.

\ b ’ b ~ 7 9 ~ 9 \ \ ’
5> kal avéatmoav év 1® okoTeL eloelbelv els TV mapepBoAny Lvplas
\ 5 9 4 ~ ~ ’ \ \ 9 ” 9 \ 9 ~
kal MABov els pépos s mapepfolis Lvplas, kal L8ov ovk €oTLy AvTp €Kel.

5 kai anestésan en tg skotei eiselthein ¢is tén parembolén Syrias

And they rose up in the darkness to enter the camp of Syria.
kai €lthon cis meros tés parembolés Syrias,

And they entered a part of the camp of Syria.
kai idou ouk aner ekei.

And behold, not a man there.

CYP FrF (v Y9 LvP Y94 Ay x4 oaywa ajadys
Y&y vydomqyw Ay vAu4-(4 Wi 4 viy4ar (ra (A
pIRLo 4790 YAy Yy -xdy WAxuad Y x4 (4w

5ip 010 5P 227 DIP oOR MmN YT 93TRI

PR DYDY 137 IRTOR W 1K™ 53Ty O
MDY XIDD DB MR5RTIN DORmT MR DN

6. w hish’'mi a ‘eth-machaneh ‘Aram re.heb sus chayil gadol
wayo’'m’ru ‘ish ‘el=‘achiu hinneh sakar-"aleynu melek Yis'ra’El ‘eth-mal’key haChittim
w'eth-mal’key Mits'rayim labo’ “aleynu.

2Ki7:6 For (Master) had caused the army of Aram
to hear of chariots and of horses, even of a great army,
so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired

us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, (0 come us.

\ / b \ b 7’ \ \ 7’ \ [
<6> kal kVPLOs AkoVTTTV €molmoev TNV TapepBoAny Zvplas dwviv dppaTos
kal poviy (o kal Gpwviy Suvdpewns peydAns, kol elmev dvip
mpos Tov adeAdpov adTod Nv éprobboaTo éd’ fuas Baoidevs IopanA Tovs Baotdéas
~ 7 \ \ )4 9 / ~ 9 ~ b 9 ¢ ~
Tov XerTtalwv kat Tovs Bacidéas AlydmTov Tob eNBelv €’ Mpas.

6 kai akoustén epoiésen ten parembolén Syrias harmatos
For audible made in the camp of Syria of chariots,
kai hippou kai dynameos megalés,
and of horses, and force of a great.
kai eipen anér ton adelphon autou Nyn emisthosato hémas
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And said each man to his neighbor, Now has hired us

basileus Israel tous basileas ton Chettaion
the king of Israel the kings of the Hittites,

kai tous basileas Aigyptou tou elthein hémas.
and the kings of Egypt, to come us.

WALFrE-x4y YA a4 x4 vITOAY JWSI yEryiT THTPAY
YWIY=C4 YT 433794y AYHYA YA YH- x4y
D790~ NRY DTIDTN NN 13TYM AWID 10137 MW

[OEDITON 0P XTI TIWRD TITRT TR TN
7. wayagumu wayanusu banesheph waya“az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w'eth-suseyhem
w'eth-chamoreyhem hamachaneh ka'’asher-hi’ wayanusu ‘cl=naph’sham.

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled their life.

<> xai &véo"r'qorav Kol &ﬂé?)po.oro.v €v T® oKOTEL Kal é'ylca'ré)\vrro.v Tas orK'qv&g avTOV
kal Tovs {mmous adTdV kal Tovs dvous adTdV év T1) mapepfodf) ws éoTiv
kal €puyov mpods TNV PuxMV €EQVTOHV.
7 kai anestesan kai apedrasan en to skotei
And they rose up, and ran away in the darkness.
kai egkatelipan tas skénas auton kai tous hippous auton
And they abandoned their tents, and their horses,
kai tous onous auton ¢n té parembolé hos estin kai ephygon ten psychén heauton.
and their donkeys, as was in the camp; and they fled their lives.

AKyA ArP-ac 343 Yioqnya v49ivs

TEWRY pxwAy Yy 4ay AUd (R4d4 v4IAY
YIWAY TYYery vy A Wiansy daxy JFY ywy
YYWeLY Yy Ay YWY v4way U4 (A4-d4 v4Irv

MR TXp Y ONT DOYTRAT NINM
INEM AN ADIN™ IR STRTOR WM
271 AmLM 1057 0TI 37T NPD own
13m0 12PN Dwn M IR SIR-OR awam

8. wayabo'u ha’eleh =q’tseh hamachaneh wayabo'u ‘cl-‘ohel ‘echad
wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w' ub’gadim wayel’ku wayat’minu
wayashubu wayabo'u ‘cl-‘ohel wayis’u misham wayel’ku wayat’'minu.

2Ki7:8 When these came (o0 the edge of the camp, they came one tent

and ate and drank, and carried there silver and and clothes, and went

and hid them; and they returned and came tent and carried there also,
and went and hid them.

\ Y A e \ o %4 )4 ~ ~ \ Y A
8> kal elofiAbov ol Aempol ovToL €ws pépovus Ths Tapepfodis kal elofAbov
€ls ok plav kat épayov kai émov kal Mpav ékelbev dpyvpLov kal ypuvolov

\ e \ \ / \ 4 \ b ~ b \ ”
Kal LPaTLOROV kal émopevbnoav: kal éméotpedav kal elafjAbov els okmuTv dAATV
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\ ¥ bl ~ 9 /4 \ 7
kal élafov éxelbev kal émopevbnoav kal katekpuav.

8 kai eiselthon houtoi merous tés parembolés kai eis€lthon eis skenén mian
And came these a part of the camp. And they entered tent one,
kai ephagon kai epion kai eran ekei argyrion kai kai himatismon
and ate, and drank, and lifted there silver, and , and clothes,
kai eporeuthésan; kai epestrepsan kai eisélthon cis skénen
and they went and they returned and entered tent ,
kai elabon ekei kai eporeuthésan kai katekruuan.
and they took there, and went and hid them.

AT 73R YAWo vIHY 4 Ty 4C rA09T (4 WA 4 vey4ave
IPI3 AT4740 YIAYHT YAWHY YIMI4T 473 AqvIyTE
WA x93 323y A49)y vy Axoy Jyye rr4nyy

MIT 0T oy N T;-x“a MPYI~OR IR 1MRMDB
P37 TINTTIY 272 DWW TR R w30
i’l?@ﬂ N3 117730 R3] 107 1R Y 22830

9. wayo'm’ru ‘ish ‘cl=re’ehu lo’-ken ‘anach’nu “osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’
wa'’anach’nu mach’shim w'chikinu =‘or haboger um'tsa’anu “awon
w' atah I’ku w'nabo’ah w'nagidah beyth hamelek.

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.
This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait morning ,
punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household.

9> kal elmmev avip Pos Tov mMANTtlov adTod Ovy obTws Mwels molodLev:
M Nrépa adTn NLépa edayyellas €0Tv, KAl NLELS CLOTOREV
kal Lévopev éws poTos Tod Tpwl kal evpfoopLev Avoplav: kal viv debpo
kal eloéNbopev kal dvayyetopev els Tov oikov Tod BaotAéws.
9 kai eipen anér ton plesion autou Ouch houtos hémeis poioumen;

And said one man to his neighbor, not thus We are doing right.
hé hémera hauté hemera euaggelias , kai hémeis siopomen

day a day of good news is, and we keep silent,

kai menomen tou proi kai heurésomen anomian;

and are waiting of the morning, and we shall find iniquity.
kai nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen ¢is ton oikon tou basileos.

Now then, come, we should go and announce the house of the king.

W4 WAl varRy 9303 W4 v49PAIY v4ITY 0
Wag IvPy wWa4 ywoyi4 o ayavr Y44 amy-d4 vi4s
AYA~IVEY YAA4T T4 AryHAY IvF4 FrFas4 vy
OPRD 079 3TN YD WTWTON IRTPY WD

D78 DI UON DUTTN T 008 MO8 8D
R TTWRD DODTRY TIOR AT TI0N O TOR D

10. wayabo'u wayiq’r'u ‘cl-sho er ha’ir wayagidu lahem le’'mor
ba’nu ‘cl=machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam
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=~hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w'ohalim ka’asher-hemah.

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,
We came (0 the camp of Aram, and behold, there was no man there, nor the voice
of man, the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were.

10> kat elofABov kail éBomoav mpds TNV TOANY THs TOAews

\ 9 4 9 ~ 4 9 / 9 \ \ ’
kal avryyetdav avtols Aéyovtes ElonAfopev els v mapepfodnv Zvplas,
kal 8oV ok €oTiy ékel dvmp kal puvr avBpamov, 8Tu el u1 Lmmos dedepévos
kal §vos kal al okmval adTOV ws elotv.
10 kai eiselthon kai eboesan tén pylen tés poleos

And they entered and yelled the gate of the city.

kai anéggeilan autois legontes Eisélthomen cis tén parembolén Syrias,

And they announced to them, saying, We entered the camp of Syria,
kai idou ouk ekei anér kai phoné anthropou,

and behold, not there a man nor a voice of a man,
hoti hippos dedemenos kai onos kai hai skénai auton hos

but a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as

AYay] YLYA X9 vaiqay yaqowa 449
RMR TPRT M3 AT DT ET NI
11. wayiq’ra’ hasho arim wayagidu beyth hamelek p’nimah.
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within.

NXs Y4 e \ \ 27 9 \ o ~ ’ 4
A1> kat éBomoav ol Bupwpol kat dviyyeldav ets Tov oikov Tod Baotdéws éow.

11 kai eboésan hoi thyroroi
And they called the doorkeepers.

kai anéggeilan eis ton oikon tou basileds eso.
And they announce to the house of the king inside.

4734314 yrago-l4 y4ay AL YA WP T2
TIMI4 Y309 1Y yoar Y4 vyl ywo-qw4 x4 ¥y(

W4 aawas asuald ayuya-yy v4nay
49) 410AL4Y YA AU YWIXYY qA0aTyy w4ra-ay
NITITT™IN 1TIYPTON TANM MDY BT EpN

NI DUIVTTID W OO 1D YN N8 037
TRRD TTE0R TR MImRT TR NEN
N2 YO8 OO opEn TYTTTR NEITD

12. wayagam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el=-"abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth

="asu lanu ‘Aram yad’"u ki-r'“ebim ‘anach’nu wayets’u ~hamachaneh
hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u =ha’ir w'nith’p’sem chayim w'c/-ha’ir nabo’.

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,

I shall now tell you Aram have done to us. They know we are hungry;
therefore they have gone the camp to hide themselves in the field, saying,
When they come of the city, we shall capture them alive and get the city.
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\ 9 7 e \ \ \ 0 \ \ ~ 9 ~

2> kai avéotn 6 Paotheds vukTOS kal eLTev TPos Tovs maldas avTod
9 ~ \ e ~ AN ’ e ~ ’ b4 %4 ~ e ~
Avayyeld 81 Optv a €émolmoev Mpiv Lvpla® éyvooav Tl TELVOPLEV MIELS,

\ e b ~ ~ \ / b ~ 9 ~ / %4
kal €EMABav éx Ths mapepPolils kal ékpOPBnoav év T Aypd AéyovTes §Tu
"E€eleboovTar éx This moOAews, kal cvAAmpopeda adTovs {HvTas

\ 9 \ 4 9 4
Kal €ls TTV TOAw etoelevadpeba.

12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen tous paidas autou
And rose up the king in the night, and said to his servants,

Anaggelo dé hymin ha epoiésen hémin Syria;

I shall report indeed to you have done to us the Syrians.
egnosan peinomen hémeis, kai exélthan ek tés parembolés

They know we hunger, and they went forth of the camp,
kai ekrybésan e¢n tg agrg legontes hoti Exeleusontai ¢l tés poleos,

to hide in a field, saying, They shall come forth of the city,

kai syllempsometha autous zontas kai cis tén polin eiseleusometha.
and we shall seize them alive, and we shall enter the city.

YAFYFASY AWIH 4JTHPAT U43T TRA50% Ang Joiv s
W4 JEqwWa JrYARCYY WIA ASTr94WS V4 YA94w)a
A44YT ARCWIY TYXAVE JEawR YryatdYY YA AsTra4wy
D0~ TR0 RITIMP MR PTIVD IR YN

iR ONTY TMITTODD DIT M2TINNG WY DRI
TINTI) TOWN MWRTWR ONDWY 175D 03T MmN

13. waya“an ‘echad me abadayu wayo’mer w'yiq’chu-na’ chamishah

~hasusim hanish’arim nish’aru- hinam R’lal~hehamon Yis'ra’El
nish’aru-~ hinam R’hal~hamon Yis'ra’El ~tamu w’nish’l’chah w’nir’eh.

2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses
which remain, are left . Behold, they are as ©!! the multitude of Yisra’El
are left ; behold, they are even as ©!! the multitude of Yisra’El
have been consumed, so let us send and see.

13> kat dmekpibhn eis TdOV maldwv adTod Kal eimev AaBéTwoav
31 mévTe TOV Immov TOV UToAedeLppévav, ol kaTeleldpbnoav wde, 8oV elowv
\ ~ \ ~ \ ~ \ 9 ~ 9 ~ \ 14
mpos wav 10 mAT0os Iopan 10 ékAelmov: kal dmooTehodpev ékel kal oopeda.
13 kai apekrithé heis ton paidon autou kai eipen
And answered one of his servants, and said,

Labetosan dé pente ton hippon ton hypoleleimmenon,
Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,

kateleiphthésan hode, idou eisin
they left behind here. Behold, they are

to pléethos Israél to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai opsometha.
the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see.

JAETF ¥4 /W THPIT 4
49T Y Y4 YAy amt YA udwvay
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14. wayiq’chu rekeb susim
wayish’lach hamelek machaneh-*Aram le’'mor I'ku ur'u.

2Ki7:14 And they took therefore chariots with horses,
and the king sent the army of Aram, saying, Go and see.

14> kat é\aPov dbo émPaTas immov, kal dméoteldev 6 Baoitlevs lopamh
b ’ ~ )4 7 )4 ~ \ »
omiow 100 BaoctAéms Xvpilas Aéywv AedTe kal (deTe.
14 kai elabon epibatas hippon,
And they took riders of horses;

kai apesteilen ho basileus Israél tou basileds Syrias legon Deute kai idete.
and sent them the king of Israel Syria, saying, Go and see!

Y1419 a4y y9aa-dy ayar Ja933-ac Y3 qus vyAvs
YTIHAS W94 Ty IwA-aw4E WA dyy

Yyl vanry yAy4dya vaway

D03 IRDR ITTT0 MIM 7TV OTOR 1071w

OToNTa 078 127U TR 070
oRD 1IN DORNDRT 13w

15. wayel’ku hem ~haYar'den w'hinneh ~haderek m’le’ah b’gadim

w'kelim =hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim
wayagidu lamelek.

2Ki7:15 And they went them to the Yarden, and behold, 21! the way was full of clothes
and equipment Aram had thrown away in their haste.
Then the messengers returned and told the king.

\ / b 4 9 ~ 174 ~ /
15> kai émopetbnoav dmiow adTdv éws Tod lopdivou,
\ 9 \ ~ e eQ\ ’ 3 ’ \ ~ o 14 ’
kal Lov maoa 1 0805 TAMNPNS LLaTLwV Kal okevdv, wv éppLfev Zvpia

év 70 BapBelobar adTols: kal éméotpedav ol dyyelol kal aviyyethav Td BaotAel.

15 kai eporeuthésan auton tou Iordanou,
And they went them the Jordan.
kai idou hé hodos pléres himation kai skeuon,

And behold, the way was full of clothes and items,
erripsen Syria en tQ thambeisthai autous;
the Syrians tossed in their being distraught.

kai epestrepsan hoi aggeloi kai anéggeilan tg basilei.
And returned the messengers, and announced to the king.

(PWI X(F-a4F 33y Y94 AVHY X4 vTILY Y03 4nivae
ATAL 94y (PWI YAqow HaAx4Fy
SPY3 NYDTIIND MM 00N MR DR ATIMN QU NI
1T 137D Spwa oMV 0NN

16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hl s ah-soleth sheqel
w'sa’thayim s’ orim b’sheqgel kid’bar .
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2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of Aram.
Then a measure of fine flour was sold a shekel and two measures of barley a shekel,
the word of

16> kaL é&'ﬁ)\eev 0 Aaos kat Sl,'r']p'rro.orev 'r'r‘]v Tro.pep.BoN?]v Evpius, Kal éyéve‘ro p.é'rpov
oepLdadews olkAov kal dipetpov kplBdv olkdov kaTtd T0 pijpa kvplov.
16 kai exélthen ho laos kai diérpasen tén parembolén Syrias,

And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.

kai egeneto metron semidaleos siklou
And became worth a measure of fine flour a shekel,

kai dimetron krithon siklou to hrema
and measures of barley for a shekel, the saying of

qowa-Jo yai-/o yowy-qw4g wawa-xg aiPja yYar
Y343 WA 4 994 qwW4y x¥ay qowg wox yaFyqivy

w14 YA xaq3 994 w4

WEWITOY IOV (pwiTwN whown TRy PR oRmn

DTN WY 3T WD NN WE2 DpT menTN

IR PRI NTID 13T WK

17. w’hamelek hiph'qid ‘eth-hashalish =nish’"an “al-yado "al-hasha ar
wayir'm’suhu ha am basha ar wayamoth ka’asher diber ‘ish
diber b’redeth hamelek ‘elayu.

2Ki7:17 And the king appointed the third officer o the gate, hand he leaned;
but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of
had said, spoke when the king came down to him.

A7> kat 6 Baolhevs kaTéoTNoEY TOV TPLOTATTV, €’ OV 0 Pactlevs émavemadeTo
émL T1) YeLpl adToD, €Ml THs TOANS, KAl cLVeTdTNoEY AOTOV O Aads €v T TOAT,
kal amébavev, kaba éldAnoev 0 dvbpwmos Tod Oeod,
0s éNdAnoev év 1 kaTaffval Tov dyyelov mpos adTOV.
17 kai ho basileus katestésen ton tristatéen,

And the king placed the tribune

ho basileus epanepaueto te cheiri autou,
( the king rested his hand)
tés pyles, kai synepatésen auton ho laos en té pyl¢, kai apethanen,
the gate. And trampled him the people at the gate, and he died

katha elalésen ho anthropos ,
as said the man of ,
elalesen en tg katabénai ton aggelon auton.

spoke with the coming down messenger to him.

Waqow waAx4F W4 Yy Wa-d4 yaal4a wi 4 494y Aaivae
STV 4oWd qHy xoy A3 (PwI x(F-a4Fy [PwI

DOV DNRD RRD PRTTON DTONT WX N3TD T
MY YYD T Ny M Spwa nPomeel Spuwia
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18. way'hi 2'daber ‘ish ‘el~hamelek le’'mor sa’thayim s’ orim b’sheqel
us’ah-soleth b'sheqel yih'yeh ka eth machar »'sha ar Shom’ron.

2Ki7:18 And it came to pass the saying of the man of to the king,
saying, Two measures of barley a shekel and a measure of fine flour a shekel,
shall be sold tomorrow about this time 2t the gate of Shomron.

18> kat éyévero kaba élaAnoev EAwoaie mpos Tov Bacidéa Aéywv AlpeTpov
kpLOs olkAov kal péTpov oepddlens otkdov kal éoTal ws M Gpa abTn adpLlov
év T oA Zapapelas:
18 kai egeneto elalesen Elisaie pros ton basilea legon

And it came to pass as Elisha said to the king, saying,

metron krithés siklou kai metron semidaleos siklou
measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel,

kai estai hos hé hora hautée aurion ¢n té pylé Samareias;

and it shall be at this hour tomorrow = the gate of Samaria.

W4T YAad4a Wi 4xg wadwy foivg

3T3 994y 31333 YiYWI xvI94 3awo arai ayay
Y 4% 44 Yvyr YAy a49 yra 4y

TN DUTONT WIRTIN woWT e

TIT D372 M0 MEI MIADS WY YT I

528N 8D Owm OWI INT I N

19. waya an hashalish ‘eth-‘ish wayo’'mar

w’hinneh “oseh bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh

wayo’mer hinn’ak ro’eh b’ eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:19 And the third officer answered the man of and said, Now behold,

if should make in the heavens, it shall be according to this word.

And he said, Behold, you shall see it your own eyes, but there you shall not eat.

19> kat dmekpihn 6 TpLoTdTs T® EAwoare
kal elmev 1800 KVPLOS TTOLEL KATAPPAKTAS €V TP 0VPavVd, k1) €0TaL TO PRLa ToDTO;
kal elmev EAvoaie "800 8m Tols dpBadpols cov kal ékeibev od daym.
19 kai apekrithé ho tristatés to Elisaie

And answered the tribune to Elisha,
kai eipen Idou poiei en tQ ourang,

and said, Behold, if should make in the heaven,

estai to hréma touto? Kkai eipen Elisaie Idou
be this thing, no. And said Elisha, Behold,

opsé tois ophthalmois sou kai ekei ou phage.

you shall see with your eyes, but from there you shall not eat.

DXYAy qowg yox x4 vFYIAY JY vTaivw
D N7 TWEID QYT R 2R 72 997D
20. way’hi-lo ken wayirm’su ‘otho ha"am basha ar wayamoth.

2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died.
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(20> KOl €YEVETO OUVTWSy KAL CUVETTATT)OEV AVTOV O )\G.OS €V T 1TU>\'T;|, KaL (11T€6(1V€v.

20 kai egeneto houtos, kai synepatésen auton ho laos en té pylée, kai apethanen.
And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died.

Chapter 8

LYY 94< AV x4 ATHA-IW4 AwW4A-4 994 owa L4y akis
204 ATaAT 449P Y BIYAX W4 AT YXIIY Axs 1y

WAYW 09w nq43-4 439797
TP TRRD MIRTIN TITTIEN TWNTTON 137 EONIN

P72 T RTPTOD O7NR WD M 00 AR D7
oo YW pINTTON N3O

1. we’Elisha” diber ‘el-ha’ishah =hecheyah ‘eth-b'nah le’'mor qumi

ul’ki ‘ati ubeythek w'guri taguri »i-qara’ ra ab
w'gam=~ba’ ‘el=ha’arets sheba™ shanim.

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman son he had restored to life, saying,

Arise and go, you and your household, and sojourn you can sojourn;
has called a famine, and it shall even come on the land for seven years.

8:1> Kat EAtoate éldAnoev mmpos v yuvaika, Ns elwmdpnoev Tov vidv,
Aéywv AvdotnO kal 8ebpo oV kal o 0lkds 0OV KAl TapotkeL 0¥ &av TAPOLKTOTS,
8T kékAMKeY KUPLOS ALpov EmL T YTV, kal ye H\Bev ém Ty yiv émta &,
1 Kai Elisaie elalesen tén gynaika, ezopyrésen ton huion, legon

And Elisha spoke to the woman of was enlivened the son, saying,
Anastethi kai deuro sy kai ho oikos sou

Rise up and go, you and your household,
kai paroikei paroikeésés,

and sojourn of place you should want to sojourn!

kekleken limon ten gen,
has called a famine the land;

kai ge elthen ten gen hepta ete.

indeed it is come the land for seven years.

W43 WA 4 994y woxy 3wz YPxy

WAYW 09w WAXWJnq4 9 Xy AXTIY 433 YOy
DVTONT WON 1272 Wym mwNg opma

oo YW DOMEORTPIND TIM AR 8T M

2. watagqam ha’ishah wata“as kid’bar ‘ish
watelek 1" ubeythah watagar H’erets-P’lish’tim sheba™ shanim.

2Ki8:2 So the woman arose and did the word of the man of R
and went with her household and sojourned in the land of Phelishetim seven years.

\ b ’ ¢ \ \ b ’ \ \ e A~ \ bl /’ 9 \
2> kal avéaTm T yovT kail émoinoev kata 10 phipa EAvcate kal émopedfn adTn

e o Y A \ ’ 9 ~ 9 / e \ ¥
KOl O OLKOS AVTT)S KAL TTAPWKEL €V YT G)\)\O(’)U)\(DV ETTTA E€TT).
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2 kai anesté hé gyne kai epoiesen to hréma Elisaie kai eporeuthé
And rose up the woman, and did the saying of Elisha. And went

kai ho oikos autés kai pargkei en gé allophylon hepta eté.
and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.

WAXW(] rq4y AW43a IWXY WAYW 09w Ay LA
AAWw-Jky axi 904 Y 9A-d4 Fond £nxy

DOREOD PO TENT WM 0O I mEpn M
O8N MNNRTOR ToRTON PYEh Nm

3. way’hi miq’tseh sheba™ shanim watashab ha’ishah me’erets P'lish'tim
watetse’ [its’"oq ‘cl-hamelek ‘cl=beythah w'c =sadah.

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned the land
of Phelishetim; and she went out (0 appeal to the king her house and her field.

<3> kal éyéveTo LeTd TO TENOS TV EMTA ETAV Kal éméoTpelev 1) yuvT)
&k yfis GAAodOAwV els Tv oA kal MABev Bofjoar mpos Tov Bactiéa
Trepl ToD olkov €aVTTS kal TeplL TOV dypdv EavTis.
3 kai egeneto to telos ton hepta eton kai epestrepsen hé gynée
And it came to pass the end of the seven years, that returned the woman
gés allophylon cis tén polin kai €lthen boesai
of the land of the Philistines ‘o the city. And she went to yell

ton basilea tou oikou heautes kai ton agron heautes.
the king of her house, and of her fields.

W4 Wral4a-wai4 q0f T4 994 yYavs
owa 4 awo-qw4 xyana-Jy x4 1 4y-3q9)F
NRD DMTONTTEON VI CTTATOR N3TR PRm T

DR Ny wiR MSTT-5D Ny Yh R3TTE0

4. w’hamelek =Gechazi na”ar ‘ish- le’mor

sap’rah-na’ [i ‘eth ~hag’doloth ="asah ‘Elisha’.

2Ki8:4 Now the king Gechazi, the servant of the man of R
saying, Please relate to me 2!l the great things Elisha has done.

4> kal 0 Baocileds éladel mpos I'ielr 10 mardaprov EAvoare Tod avBpammov Tod Beod

>\é'ywv AL'T,]'Y’I]O'CLL 8'7,] ol 1T(,1'VTCL T(\I |.L€'Y(,1>\(1, a é"lTOL’T'O'GV E)\LO’(I.Le.

4 kai ho basileus Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou

And the king Gehazi the servant of Elisha, the man of ,
legon Diegéesai dé moi ta megala, ha epoiésen Elisaie.

saying, Describe indeed to me! the great things Elisha did.

XyA-xg ATUA-qWE x4 Yy PFY 43 At

Axi 9-(0 Y ya-J4 xPor ay9 x4 AT pa~qw4 AwW43a Y3y
AW43 x4x yMa ayad 1TU Y43y aaw-Joy

owa- 4 3LHA- W4 3P 9aTy

MRTTNR TAIDTOWR DN TPRD 1B0R I TN
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IEhDN TMITTOWY M3
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5. way'hi hu’ m’saper lamelek ‘eth =hecheyah ‘eth-hameth w’hinneh ha'’ishah
=hecheyah ‘eth-b'nah tso eqeth ‘cl-hamelek «'~beythah w' «l=sadah
wayo’'mer Gechazi ‘adoni hamelek zo'th ha'’ishah w'zeh-b’'nah
=hecheyah ‘Elisha’.

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king he revived the dead, behold,
the woman whose son he revived appealed to the king her house and her field.
And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,

Elisha revived.

\ )4 9 ~ 9 )4 ~ ~ ¢ b 4 e\ 4
5> kal éyéveto adTod €€Enyovpévou 10 Baotdel ws elwmdpmoev viov TebvnkdTa,

\ \ e G / \ e\ S A ~ \ \ ’
kal Ldov 1) yuv), Ts €lomvpmnoev Tov viov avThs EAwcare, Bodoa mpos Tov Baotdéa
TepL ToD olkov €avTijs kal mepL TOV Aypdv eavths: kal elmev I'ielt Kdpie BaolAed,
adTm 1 yuv), kal o0TOS 6 LLOS adTs, ov élwmdpnoev EAwsate.

5 kai egeneto autou exéegoumenou to basilei
And it came to pass, of his describing to the king of

ezopyrésen huion tethnékota, kai idou he gyné,
he enlivened the son having died, that behold, the woman of

ezopyrésen ton huion autés Elisaie, bodsa pros ton basilea tou oikou heautes
he enlivened her son came yelling to the king her house
kai ton agron heauteés; kai eipen Giezi Kyrie basileu, hauté he gyne,
and her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,
kai houtos ho huios autes, ezopyresen Elisaie.
and this is her son Elisha enlivened.

v~y av4d ydya Jewavre

AC-IV4 Y x4 31wa 94 and F14F YA ad-yxay
Ax0-a0y n443 X4 3ITO WrAY 3awa XgyIx-LY x4y
157720m mERD 20 Oxuy

RTINS TORTIN W MND TN 070 ToRT MoTIAM
D MRYTIY) PONTION 13TV PR TIET NNE3RT0R NN

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo
wayiten-'c1 hamelek saris ‘echad le’'mor hasheyb ‘eth-«/=‘asher-l
w'eth ~t’bu’oth hasadeh miyom “az’bah ‘eth-ha’arets w' ad-"atah.

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.
So the king appointed a certain officer, saying, Restore !/ that was
and all the produce of the field the day that she left the land even until now.

\ ’ \ \ ~ \ / ~
<6> kal émmpdToev 0 BactAeds T yuvaika, kal SinynoaTo adTH*
\ 9 ~ ¢ \ 9 ~ e’ )4 9 4 / \ 9 ~
kal €dwkev avT) 6 BactAevs edvodyov éva Aéywv 'Enlotpeov mavra Ta adTis
\ ’ \ / ~ ~ ~ \ ~ 4 o J4 \ ~
Kal TAVTA TA YevipaTa 700 aypod adTHs Ao THS MREPAs, NS KATEALTEY TNV Vv,
€ws ToL viv.
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6 kai eperotesen ho basileus ten gynaika, kai diegesato auto;
And asked the king the woman, and she described to him.

kai edoken ho basileus eunouchon hena legon Epistrepson ta

And appointed to the king eunuch one, saying, Return the things of ,
kai ta genémata tou agrou autes tes hemeras,

and the offspring of her field the day of

katelipen tén gen, heos tou nyn.
she left the land until the present.

AN Y947y 22aygy Pwya owa s £33y
Afa-ao yaald4a wai g 49 40 vaay

MPT OTONTTPR TTTTIIY PRI vy NN
ATV DUTTONT UK XD RRD 9-TIm

7. wayabo’ ‘Elisha” Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh
wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ~henah.

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq. Now Ben-hadad king of Aram was sick,
and it was told him, saying, The man of has come here.

<> Kat f\0ev EAioaie els Aapaokdv, kat vios Adep Baatdevs Tuplas HppmoTel,
kal dviyyelhav adtd Aéyovtes “Hie 6 dvBpwmos Tod Beod €ms dde.
7 Kai €lthen Elisaie ¢is Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias errostei,

And Elisha came Damascus. And the son of Hadad king of Syria was infirm.
kai aneggeilan auto legontes Hekei ho anthropos hode.
And they announced to him, saying, comes The man of here.

wi-g x449 YOv AMYY YA 9 U (4ATH-C4 YIYA 943
AT LMY ATH43 Y4 X4y avaT x4 xwqay waial4q

BN PNTPD T2 T T3 MR ONTITON 70R TpN
T ODmm IRT PKRD NN MR MY DTORT

8. wayo’mer hamelek ‘c/I-Chazah’El qach b’'yad’ak min’chah w'lek liq’ra’th ‘ish
w'darash’at ‘eth- 'otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:8 The king said (o Chazah’El, Take a present in your hand and go (0 meet the man
of , and inquire of him, saying, Shall I recover this sickness?

& kai elmev 6 Baoheds mpos Alamh Aafe év T xetpl cov pavaa
kal dedpo els amavTny 1® dvBpdme Tod Beod kal émlnTnoov ToV kUpLov map’ adTod
Aéywv EL (foopar ék Tis appwoTias pov TadTns;
8 kai eipen ho basileus Azaél Labe en té cheiri sou manaa
And said the king to Hazael, Take in your hand a gift,

kai deuro ¢'c apantén tQ anthropg kai epizéteson ton
and go a meeting with the man of , and seek anxiously of

autou legon i zésomai ek tés arrostias mou tautés?
him, saying, I live of my illness this?

WYL Y=Yy var-I AUYY UPAY X494 (4TH Y{Ave
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9. wayelek Chaza’EI q’ra’tho wayiqach min’chah b'yado w’»«/=tub Dameseq
masa’ ‘ar’ba’im gamal wayabo’ waya amod ayu wayo’mer bin’k Ben-hadad
melek-‘Aram sh'lachani yak le’'mor ha'ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:9 So Chaza’El went {0 meet him and took a present in his hand,

even of good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came
and stood him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,
saying, Shall I recover this sickness?

9> kal émopeddn AlanA els dmavriv adTod kal éAaPev pavaa év T4 xeLpl adTOD
kal mavta Ta ayabd Aapackod, dpolv TecoapakovTa kapNAnov, kal nAOev
\ ¥ S 7 9 ~ \ o \ e 4 e\ \
kal €07 évarmov adTod kal elmev mpos EAvoare ‘O vios cov vios Adep Baotlevs
Xvplas améoTellév e Tpos o€ Aéywv EL [foopar ék Tiis dppwoTias pov TadTNs;
9 kai eporeuthé Azaél cis apantén autou kai elaben manaa en té cheiri autou
And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand

kai ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kamélon,
of 2!l the good things of Damascus, a tribute of forty camels.

kai elthen kai este autou kai eipen Elisaie
And he came and stood him, and said to Elisha,
Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me se legon

Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,

zésomai ek tes arrostias mou tautes?
I live of my illness this?

ATUX AU 474 Y owa 4 v dd Y40
XYWL XpW-ay 3rai AY49ay
TN T XOTMR 70 v 1OR THNDS

MY NRTID T MR
10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha” lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh
w’hir’ani =moth yamuth.

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,
but has shown me he shall certainly die.

10> kat etmev EAwoare Aedpo elmov adrd Zof {hon-
kal €de&év pou kpLos 8L BavaTe dmobavi.
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autd Zo¢ zésé€;
And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!

kai edeixen moi thanatg apothané.
But showed to me to death he shall die.

#Aa43 WA 4 YAy WITao Yway piy)-xg ayoiy s
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11. waya amed ‘eth-panayu wayasem “ad-bosh wayeb’k’ ‘ish .

2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,
until he was ashamed, and the man of wept.

A1> kal mapéaTn TH Tpoow T avTOD Kal ébmKev ws aloyivrs,
kal ékAavoev 6 dvbpwmos Tod Beod.
11 kai paresté tg prosop0 autou kai ethéken heos aischynées,
And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.

kai eklausen ho anthropos
And wept the man of

X4 Ax0ai-Ay YLy Y3 YAk ovay [ETH YLV
W49 HWX WA 3y 309 [49WA Ay 9 awox-qw4
0P Ix Y3x4ay weqx ¥ai oy 193X 999 YA MY

DX AYTITID MNM 713 M0TIR YT ORI MR a0
wND TPWR OTTEIN TYD SN 7330 mpynTwy
[YPIN DTN wen onRY) 3TN 3703 o

12. wayo’mer Chaza’El madu”a ‘adoni bokeh wayo’mer hi-yada™ti ‘eth
=ta aseh ['b’ney Yis'ra’El ra ah mib’ts’reyhem t’shalach
ubachureyhem Hachereb taharog w’ t'ratesh wharotheyhem t’baqge’a.

2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep? And he said,

I know the evil you shall do 1o the sons of Yisra’El:
their strongholds you shall set , and their young men you shall kill the sword,
and you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up.

12> kat eimev Alam T 81 6 kOpLds pov kAaler; kal elmev

e/O o e 7 ~ [ ’ \ 9 ’ Y A ’ ~
T 0da oa mounoeLs Tols viols lopanA kaka: Ta oxvpopaTa adTdV EfamooTelels

€v TupL KAl ToUS ékAeKTOVS adTOV év popdala dmokTevels

KAl TQ v'r']m.a AVTOV EVOELOELS KAL TAS €V 'ya(rrp\l. éxo{)cag AVTOV &vappﬁ&ets.

12 kai eipen Azael Ti ho kyrios mou klaiei? Kkai eipen

And Hazael said, Why is it my master weeps? And he said ,
oida poiéseis tois huiois Israél kaka;

I have beheld things 2= you shall do to the sons of Israel — bad things.
ta ochyromata auton exaposteleis

their fortresses You shall send up ,

kai tous eklektous auton ¢n hromphaia apokteneis
and their chosen ones you shall kill broadsword,

kai enseiseis
and you shall dash,
kai tas ¢n gastri auton anarreéxeis.
and the ones one in the womb of them you shall tear apart.

{7413 4343 3wor Ay 30ya yasdo ay iy [4aTH Y4Avr s
Wa4-do Y&y yx4 arar 493 owa s y4ay 3Ty
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13. wayo’mer Chazah’El ki mah “ab’d’ak hakeleb ki ya aseh hadabar hagadol hazeh
wayo’mer ‘Elisha” hir'ani ‘oth’ak melek «/=‘Aram.

2Ki8:13 Then Chazah’El said, what is your servant, who is but a dog,
he should do this great thing? And Elisha said, has shown me
that you shall be king Aram.

13> kal elmev AlanA Tts éoTv 6 800A6s oov, 6 KDWY 6 Teevnmbs, oTL 1'row"|0'el,
A\ A ~ \ o o’ /4 / J4 ’ 9\ ’
70 pTja TodTo; kal elmev EAvoare "Edeléév pou kipLos oe Bacidebovta ém Zvpiav.
13 kai eipen Azaél Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethnékos,
And Hazael said, What is your servant, the dog having died,

poiései to hréma touto?
he shall do thing this?

kai eipen Elisaie Edeixen moi se basileuonta Syrian.
And Elisha said, showed to me you reigning Syria.

W4T THIa4CE £91y owa 4 x4y Ylav
ATUx A1y L W4 Y4y owads Yy Y4y ¢
BN PITIRTOR NI D08 N 7PN
TN T 9D MR MR vEhoN T2 R 0

14. wayelek ‘Elisha” wayabo’ ‘=/-‘adonayu wayo’mer lo mah- 'ak ‘Elisha”
wayo’mer ‘amar [i chayoh thich'yeh.

2Ki8:14 So he departed Elisha and returned (o his master, who said to him,
What Elisha you? And he said, He said to me that you would surely recover.

A4 katl dmiiABev dmo EAtoare kal elofABev mpods Tév kbpLov adTod,
kat etmev adt®) Tt elmév oor EAioare; kat eimev Eimév pov Zof {hom.
14 kai apelthen Elisaie kai eis€lthen ton kyrion autou,

And he went forth Elisha, and came his master.
kai eipen aut) Ti soi Elisaie?

And he said to him, What Elisha to you?
kai eipen Eipen moi Z0o¢€ zésé.

And he said, He said to me, To life you shall live.

Wa1W39 981y 43Y¥A HUPAY X9MYY AV s
AXPX J43xH yWAy xyay vay)-do wqjivy
Q23 53{371 320 PN NIRRT

D AR ORI TORM Nn 1OV bhom

15. wa macharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim
wayiph’ros «/-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu.

2Ki8:15 And the morrow, he took the cover and dipped it in water
and spread it on his face, so that he died. And Chazah’El reigned in his place.

\ 9 7 ~ 9 /4 \ ¥ \ \ ¥ 9 ~ e
15> kal éyéveto 1) émadpLov kal éNaPev 10 paypa kal éBadev év T BdaTL
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kal mepLéBadev ém TO TPOCWTOV aTOD, kal amedavev,
kal éBactAevoev AlanA avr’ adTod.
15 kai té epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tg hydati
And in the next day, and he took a rag, and he dipped it in water,

kai periebalen to prosopon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Azael autou.
and put it his face, and he died. And Hazael reigned of him.

(v Y& s4u47Y3 Ward WM xywsT s
Aarai Yy ejwrai-ys ¥ivar Y4 aarai yoy ejwraiy
OXTY 7R 2¥MNTTR D7D whn N

T 2R LRYITITIR DAY 2R MY TR LRETY
16. ubish’nath chamesh I'Yoram ben=‘Ach’ab melek Yis'ra’El
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah.

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king
of Yahudah became king.

16> Ev érer mépmto 70 lopap vid Axaaf Baocilel IopanA
éBactlevoev lwpap vios locadat Baotdevs lovda.

16 etei pemptg tg Ioram huio Achaab basilei Israél
year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel,

ebasileusen Ioram huios Iosaphat basileus Iouda.
reigned Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah.

TYY3 ARA YW yaxwy yawlwysn
YW Y&y ayw arywy
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17. ben-sh’loshim u shanah hayah »’'mal’ko
ush’moneh shanah malak bi¥Y’rushalam.

2Ki8:17 He was thirty- years old he became king,
and he reigned eight years in Yerushalam.

17> viods TpLdkovTa Kal 8o éTdv My év Td PaciAevel adTov
9 \ b4 9 ’ 9
kal Ok Tw €71 €Bactlevoev év Iepovoalm.
17 huios triakonta kai eton €n en tg basileuein auton
a son of thirty and years old He was in his taking reign.

kai okto etée ebasileusen en Ierousalém.
And eight years he reigned in Jerusalem.

SRE X329 Ywo WY [hqwa YLy Y943 yiAv e
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18. wayelek b'derek mal’key Yis'ra’El ka'asher “asu beyth ‘Ach’ab

=‘Ach’ab hay’thah-lo 'ishah waya as hara™ b'"eyney .
2Ki8:18 And he walked in the way of the kings of Yisra’El,
just as the house of Achab had done, of Achab was (0 him a wife;

and he did evil in the sight of

A8> kat émopetdn év 63 Baothéwv Iopam), kabos émoinoev oikos Ayaap,
oTL ev'yé.'r'qp Axaaf ﬁv avTH €ls yvvailka- Kal é’rroi'qorev TO ﬂovqpbv évarmov Kvpf,ov.
18 kai eporeuthé ¢n hodg basileon Israéel, kathos epoiésen oikos Achaab,

And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;

Achaab én autg eis gynaika;
of Ahab was to him as the wife.

kai epoiésen to ponéron

And he did the wicked thing

rago ava yow/ 3arai-x4 xipwald ayait 3944719
WYy vyl 43y v xxd w94 44y
MY MT YRD TTIMTRR NMETD 13T 1aR RO
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19. w’lo’~‘abah hash’chith ‘eth-Yahudah Dawid “ab’do
ka’asher ‘amar=lo latheth lo banayu ~hayamim.
2Ki8:19 And was not willing to destroy Yahudah,

of Dawid His servant, since He had said to him to give him

his sons all the days.

<19> kat ovk MBEANTeV kVpLos Sradbelpat Tov Iovdav dua Aaud Tév SodAov adTod,

kaBws elmev odvar adTP AUyvov kal Tols viols adTod Tdoas Tas TLEPAs.

19 kai ouk etheléesen diaphtheirai ton Ioudan Dauid ton doulon autou,
And did not want to corrupt Judah of David his servant;
kathos eipen dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.
as he said to give to him and to his sons the days.

Yy yando vyYAv aavai-ai xuxy yvaf owj yaya I
2% BTy 125RM AT T NOMn DiTY YR 1Ri80

20. b'yamayu pasha™ ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.
2Ki8:20 In his days Edom revolted under the hand of Yahudah,
and made a king themselves.

20> év Tals Mpépars adTod NBeTnoev Edwp dmokdtwbev yelpos Iovda

kal €éBacilevoav ép’ €avtovs BaotAéa.

20 en tais hémerais autou ethetésen Edom katothen cheiros Iouda
his days Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah,
kai ebasileusan heautous basilea.
and they gave reign to themselves a king.
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21. waya abor Yoram Tsa'irah w'zal~harekeb “imo way’hi-hu’ gam lay’lah
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey harekeb wayanas ha am 'ohalayu.

2Ki8:21 Then Yoram crossed over (o Tsair, and 2!! his chariots him.
And it happened as he arose by night and struck Edom

which compassed him about, and the captains of the chariots.

And the people fled to their tents.

21> kat &véPmn Lopap els Xuwp kal mavTa Ta dppata per’ adTod,

\ 7 9 ~ 9 / \ / \ \ ’ b 9 9 \
Kal €yéveTo avTod avacTavtos kal ematafev Tov Edwp 1ov kukdoocavrta ém’ adTov
Kal Tovs GpXOVTaS TOV APLATOV, kal €puyev 0 Aads €ls TA CKTNVORLATA AOTOV.

21 kai anebeée Ioram cis Sior kai ta harmata autou,
And Jehoram ascended Zair, and the chariots him.

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Edom ton kyklosanta auton
And it happened as he rose up, that he struck Edom circling him,

kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos ¢is ta skenomata auton.
and the commanders of the chariots. And fled the people o its tents.

3T3 #7313 40 3avai-ai xpUx¥ Yyad owjiyn
4133 x039 3737 owjx x4
I DT Y T DO 09T wein” oo
INTT NP3 M0 vwnn T
22. wayiph’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah hayom hazeh

‘az tiph’sha” Lib’nah baeth .
2Ki8:22 So Edom revolted under the hand of Yahudah to this day.
Then Libnah revolted time.

22> kat M0érnoev Edwp vmokdTwdev xepos Iovda éws Tis Mpépas TadTNs.

7 9 /’ b ~ ~ 9 ’
Tote M0érnoev Aofeva év T® karpd ékelve.

22 kai ethetésen Edom katothen cheiros Iouda tés hémeras tautes.

But Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah this day.
tote ethetésen Lobena cn tg kairg

Then Libnah annulled allegiance time.

YA-4v¢a awo qW4JYT ¥4v 1994 49Xy s
Aavari Yy yayaa 1995 PF0 Y Irxy
Om-NST Ay wR—S271 079 73T nMao
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23. w'yether dib’rey Yoram w’kal= “asah

halo’~-hem k’thubim “al-sepher hayamim 'mal’key Yahudah.
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2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and he did, are they not written
in the scroll of of the days (Chronicles) ! the kings of Yahudah?

23> kat Ta Aovma T@V Aoyov lwpap kat mavra, Soa émoinoev,
9 b \ ~ 7 9\ 7’ 4 ~ e ~ ~ ~
oVKk LoV TadTa YEYPATTAL ETTL BLB)\L({) )\o'ywv TOV TLEPWV TOLS Bacl)\evcw Iovda;
23 kai ta loipa ton logon Ioram kai , epoiésen,
And the rest of the words of Jehoram, and he did,
ouk idou tauta gegraptai epi biblig
behold are not these written upon the scroll of

ton hémeron tois basileusin Iouda?
of the days of the kings of Judah?

AyA 4103 YAIXI4-YO 99PALY YIXI4YO Yiri Iyway
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24. wayish’kab Yoram =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok ‘Achaz’Yahu b'no tach’tayu.

2Ki8:24 So Yoram slept his fathers and was buried his fathers
in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place.

\ / \ ~ /7 9 ~
24> kat éxopndn lopap pera T@v maTépwv adTod
kal éTadm peTa Tdv maTépwv avTod év moAel Aauld Tod maTpos adTod*
\ ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €BactAevoev Oyolias vios adTod aAvr’ adTod.
24 kai ekoiméthé Ioram ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jehoram slept his fathers, and he is entombed his fathers

en polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou.
in the city of David his father. And reigned Ahaziah his son instead of him.

(4w YO 5404773 Yard Agw 39WoYAxw XYW s
Aavai Y&y yaraiys vai=a4 yoy
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25. bish’nath sh’teym-"es’reh shanah I’'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
malak ‘Achaz'Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned.

25> ’Ev éreL Suwdexdto 0 lopap vid Axaap Bacilel IopanA
éBactdevoev Oyolias vios lwpap.
25 En etei dodekatg tg Ioram huio Achaab basilei Israél

In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel

ebasileusen Ochozias huios Ioram.
reigned Ahaziah son of Jehoram.

Y xug Arwy vyYW9 vaiTHd 3w Waxwy Waqwo-Y 9o
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26. ben-="es’rim u shanah ‘Achaz’Vuhu b’mal’ho w’shanah malak
¥Y'rushalam w'shem ‘imo “Athal’Yahu - melek Yis'ra’El.

2Ki8:26 AchazYahu was twenty- years old when he became king,
and he reigned year in Yerushalam.
And his mother’s name was AthalYahu of king of Yisra’El.

26> vios elkool kal Vo éTdv Oyolias év Td Baothebelv adTOV
\ \ 174 b 4 b
kal éviavTov éva éBactlevoev év lepovoaln,

kal dvopa Ths pnTpds adTod I'oBoAia Buydtmp ApBpL Bacidéws IopamA.

26 huios eikosi kai eton Ochozias en tQ basileuein auton
was a son of twenty and years of age Ahaziah in his taking reign.
kai eniauton ebasileusen ¢ Ierousalém,
And he reigned a year i1 Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Gotholia basileos Israél.
And the name of his mother was Athaliah, of king of Israel.
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27. wayelek 'derek beyth ‘Ach’ab waya“as hara™ b’ “eyney
beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’.

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of ,
the house of Achab, he was a son-in-law of the house of Achab.

27> kail émopetbn év 08 oikov Axaaf
Kal é'rrof,'rlo-ev T0 Trov'qpbv EVOITLOV Kvpf,ov kaBws 6 olkos Axao.B.
27 kai eporeuthé ¢n hodg oikou Achaab

And he went the way of the house of Ahab,

kai epoiésen to ponéron ho oikos Achaab.
and he did the wicked thing , did the house of Ahab.

W4y (4asu-yo avudnd s4u419 wava x4 y(av s
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28. wayelek ‘eth-Yoram ben=‘Ach’ab [amil’chamah =Chazah’El melek-‘Aram
Ramoth Gil’"ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram.

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab (o war Chazah’El king of Aram
Ramoth-Gilead, and Aramim wounded Yoram.

28> kat émopenbn peta lwpap viod Axaap els moAepov pera AlanA Baothéws
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aAdodptAwv év Peppod IN'adaad, kal émédta&av ol Lbpor Tov Iwpay.
28 kai eporeuthée Ioram huiou Achaab cis polemon Azaél basileos
And he went Jehoram son of Ahab to war Hazael king of Syria

allophylon ¢n Remmoth Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram.
of the Philistians i1 Ramoth Gilead. And struck the Syrians Jehoram.
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29. wayashab Yoram hamelek I'hith’rape’ b'Yiz'r"e’l -
yakuhu ‘Aramim bHaRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram
wa’Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad 'ir'oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab
Yiz'r’"e’l hi=choleh hu’.

2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel Aramim had
smitten him 2t Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram. Then AchazYahu
the son of Yahuram king of Yahudah went down

see Yoram the son of Achab in Yizreel he was sick.

29> kai éméotpefev 0 Baotheds Iwpap Tod LaTpevbijvar év Ielpael dmo TdV mATYdV,
ov émdtafav adTov év Peppwd év & modepelv adTov peta AlamA Bactdéws Zvplas:
kal Oyolias vios Iwpap kaTéfm Tod L8elv Tov Iwpap viov Axaaf év Ielpael,
8T MppwoTEL AVTOS.
29 kai epestrepsen ho basileus Ioram tou iatreuthénai en Iezrael

And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel

, epataxan auton en Remmoth
of they struck him in Ramoth,

en tQ polemein auton Azaéel basileds Syrias;

during his waging war Hazael king of Syria.
kai Ochozias huios Ioram katebé tou idein ton Ioram huion Achaab cn Iezrael,

And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel,

errostei autos.
he was infirm.

Chapter 9
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1. we’Elisha™ hanabi’ gara’ I'achad mib’ney han’bi’im wayo’mer [o chagor math’neyak
w'qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth Gil’"ad.

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,
Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go {0 Ramoth-Gilead.

9:1> Kat EAvoare 6 mpodtms éxddeoev éva Tdv uidv 1dv mpodmTdVv
\ 0 Y A A~ \ b ’ \ \ \ \ ~ 9 ’ ’
kal elmev avT®) Zdoar Ty 00UV cov kal Aafe Tov pakov Tod EAalov TOUTOU
€v 11 xeLpt oov kal dedpo eis Peppwd IN'adaad-
1 Kai Elisaie ho prophétes ekalesen hena ton huion ton prophéton
And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets,
kai eipen autd Zosai ten osphyn sou
and he said to him, Tie up your loin,

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en té cheiri sou kai deuro ¢is Remmoth Galaad;
and take the flask of this oil in your hand, and be gone Ramoth Gilead!

X437 AWYY-Y9 eJwraLYI 4731 WW-A44y Ayw x49v2
AH3 94K X4 X4393Y YIH4 YrXY¥ yxyeay
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2. uba’ath shamah ur’'eh=-sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath
wahagemotho mitok ‘echayu w'hebey’ath ‘otho cheder b’chader.

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat
the son of Nimshi, and go in and bid him arise among his brothers,
and bring him to an inner room.

\ 9 /’ 9 ~ \ 9 ~ e\ e ~
2> kal eloehebon) ékel kal 6 éxel Iov viov Iwocadat viod Napeoor
\ 9 14 \ 9 /’ 9 \ bl /’ ~ 9 ~ 9 ~
KaL €ELOEAEVOT) KAL GVATTTOELS AUTOV €K LECOV TOV AdeAPdV avToD
\ 9 /4 9 \ b \ ’ b ~ ’
kal eloa€els aOTOV €ls TO TAPLELOV €V TQ TALELY®
2 kai eiseleusé ekei
And you shall enter there,

kai opsé ekei Iou huion Iosaphat huiou Namessi
and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.

kai eiseleus€ kai anastéseis auton ek mesou ton adelphon autou

And you shall enter, and you shall raise him the midst of his brethren.
kai eisaxeis auton ¢is to tamieion en tQ tamieiQ;
And you shall bring him the closet of a storeroom.

YW44mo xPray Jywasy] xUPLY s
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3. w'laqach’at phak-hashemen w'yatsaq’at “al-ro’sho
w'amar’at koh-‘amar m’shach’tik 'melek ‘c/-Yis’ra’El
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uphathach’at hadeleth w'nas’tah w'lo’ th’chakeh.

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says ,
I have anointed you king Yisra’El. And open the door and flee and do not wait.

3> kal Apm Tov Pakov Tod élatov kal émyeels €ml TV kepadnv avTOD
\ 9 4 ’ / / / ’ 9 / 9\
kal elmov Tade AéyeL kUpLos Keéxpika oe ets Baoiléa eémt IopamA-
kal avoiEers T OOpav kal Ppedém kal ov pevels.
3 kai lempsé ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi tén kephalén autou
And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head.

kai eipon Tade legei Kechrika se eis basilea Israel;
And you shall say, Thus says , I have anointed you for king Israel.

kai anoixeis tén thyran kai pheuxé kai ou meneis.
And you shall open the door, and shall flee, and not wait.

1407 X9 42973 1°/3 9°/3 Y4
Y91 Nn7 XOIT WIT WIT oM

4. wayelek hana ar hana ar hanabi’ Ramoth Gil’"ad.

2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-Gilead.

4> kal émopedn 10 maddprov 6 mpodpnTs els Peppwd N'araad

4 kai eporeuthé to paidarion ho prophétes ¢is Remmoth Galaad
And went the young prophet Ramoth Gilead.
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5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar
wayo’'mer Yahu’ ‘el-mi anu wayo’mer ‘eleyak hasar.

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,
I have a word for you, O captain. And Yahu said, For which us?
And he said, For you, O captain.

\ 9 ~ \ \ e ~ / 9 /
5> kal elofjABev, kat 8oV ol dpyovTes Ths duvdpews éxabnvro,
Kal €lmTev Adyos pou mpos o€, 6 dpywv:

\ o \ ’ b) ’ e A \ 0 \ [

kat elmev Jov Ilpos Tiva ék mavrov fpav; kal evmev Ilpos o€, 6 dpywv.
5 kai eiséelthen, kai idou hoi archontes tés dynameos ekathénto,

And he entered. And behold, the commanders of the force were sitting down.
kai eipen Logos moi pros se, ho archon;

And he said, A word from me to you, commander.

kai eipen Iou Pros tina hémon? Kkai eipen Pros se, ho archon.

And Jehu said, To whom of us? And he said, To you, commander.
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6. wayaqam wayabo’ habay’th« 1 wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho

wayo’mer lo koh-‘amar Yis’ra’El m’shach’tiyak 'melek
=“am =Yis'ra’El.
2Ki9:6 He arose and went the house, and he poured the oil on his head
and said to him, Thus says , of Yisra’El, I have anointed you king
the people of , even Yisra’El

\ 97 \ Y A 9 \ 0 0 /4 \ ¥
<6> kal avéaTm kal elofAbev els TOV oikov, kal éméxeev TO éNarov
2\ \ \ 9 ~ \ o ) A ’ )4 / e \
em v kepaAnv avTod kal eimev aOTd Tade Aéyer kpros 0 Beos IopanA
Keéypka oe els Baotdéa émi Aaov kuplov émi Tov lopanA,

6 kai aneste kai eis€lthen ¢is ton oikon, kai epecheen to elaion ten kephalén autou

And he rose up, and entered the house. And he poured the oil his head.
kai eipen autg Tade legei Israel

And he said to him, Thus says of Israel,
Kechrika se cis basilea laon ton Israéel,

I have anointed you king the people of ’ Israel.

1490 AYA AXYRYY YAYad IJ4H4 XA x4 Axayars
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7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w'nigam’ti d’'mey “abaday han’bi’'im
ud’'mey ="ab’dey yad ‘lzabel.
2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,

that I may avenge the blood of My servants the prophets,
and the blood of 2! the servants of , at the hand of Izabel.

<> kai EEodebpedoeLs Tov oikov Axaa Tod kuplov gov ék Tpoo@moL oV
kal éxdiknoels Ta alpata TdV SodAwv pov TdV mpodMTdV
\ \ (24 /’ ~ 4 ’ 9 \
kal Ta alpata TavTov Tdv SovAwv kuplov ék xerpos lelafel
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master ,

kai ekdikéseis ta haimata ton doulon mou ton prophéton
and you shall avenge the blood of my servants the prophets,

kai ta haimata ton doulon cheiros Iezabel
and the blood of the servants of . the hand of Jezebel,

PI JAxWY S4H4C Ax9YAT I4U4 X9y Aas4vs
((44wa 9 gy=oy qynoy

P2 Rwn INTIRD MDD IRMR N30 TINIT
ORI MY MY
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8. w'abad =beyth ‘Ach’ab w’hik’rati ’Ach’ab mash’tin
w’ atsur w’ azub b 'Yis'ra’El.

2Ki9:8 And house of Achab shall perish, and I shall cut off Achab
him that urinate , and him that is shut up and left in Yisra’El

8> kal ék xeLpos 8Aov Tod olkov Axaaf kal éEolebpeloers Td oikw Axaaf
oVpodVTa TPOS TOLXOV Kal ouVeEXOevov kal éykaTaleelppévov év IopanA-
8 kai ck cheiros tou oikou Achaab

and by the hand of house of Ahab.

kai exolethreuseis tg oikgAchaab ourounta
And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating

kai synechomenon kai egkataleleimmenon ¢n Israél;
, and the one being held and the one left free i1 Israel.

®9Y-Y9 90991 XL 3Y I4H4 XTI x4 TXXYYo
ALUL-YI 4Wo9 X IYy
033713 OYITY P3P INTN AP AN
TN TT3 NEY3 M3

9. w'nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’ am ben-N’bat
uk’beyth Ba™'sha’ ben-‘AchiYah.

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of AchiYah.

9> kal ddow Tov oikov Axaaf ds Tov oikov IepoBoap viod NaBar
Kal ®s TOv oikov Baaoa viod Ayia-

9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia;
and as the house of Baasha son of Ahijah.

19 JA4y (40953 PMI YAIYA w43 (ITA4ox4v 0
Fyay x(a3 pxjar
D3P 1R DRy Poma o0aDT 158N SarR TN

1007 NI MRDM

10. w'eth-‘Izebel yo’k’'lu hak’labim ©»'cheleq Yiz'r'“e’l w'eyn gober
wayiph’tach hadeleth wayanos.

2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,
and there shall be none to bury her. And he opened the door and fled.

10> kat T Ielafel kaTadpdyovtar ol kOves év T pepldu Ielpael,
kal ook €0t 0 BamTwv. kal fvor€ev v Bipav kal épuyev.
10 kai ten Iezabel kataphagontai hoi kynes ¢ té meridi Iezrael,

And shall eat Jezebel the dogs i the part of Jezreel,

kai ouk ho thapton. kai eénoixen tén thyran kai ephygen.
and not one burying her. And he opened the door, and fled.
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11. w'Yahu' yatsa’ ‘el-"ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu’a
ba’-ham’shuga”™ hazeh yak wayo’mer hem ‘atem y’da™'tem ‘eth-ha’ish
w'eth-sicho.
2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?

Why did this madman come (o you? And he said to them, You know the man
and his communication.

A1 kat Iov €é€fABev mpos Tovs maldas Tod kvplov adTod, Kal etmov adTd EL elpfvm;
Tl 8L etofABev o é’rrO\'rlp,Tr'ros oVTOS 1'rp<‘)s o€;
\ 0 9 ~_ € ~ ” \ 9 \ \ b ’ 9 ~
kal eLmev avTols T'pels oldate Tov dvdpa kal TMv ddodeoyiav avTod.
11 kai Iou exélthen tous paidas tou Kyriou autou,
And Jehu came forth to the servants of his master,
kai eipon autg Ei eiréné?
and they said to him, /= it peace?

ti eisélthen ho epilemptos houtos se?
What is it entered overcome by convulsions this one to you?

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai tén adoleschian autou.
And he said to them, You know the man, and his meditation.

x4y W47 Y10 £)7203 9PV T4 2
Arat Y4 Ay W4 4 W4 x4syy
(4wl Yy L yaxuwy

NNTD RN 2D RITTIT PW RN

Y PR 7D RRD 58 IR NNTO
FOR A R PRl bl

12. wayo’'m’ru sheger haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th
w’kazo’th ‘amar ‘elay le’'mor koh m’shach’tiyak I'melek ‘cl-Yis'ra’El.

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, saying,
Thus , I have anointed you king Yisra’El.

12> kat etmov Adwkov: dmdyyeldov 81 Mpiv.
\ o \ 9 / e \ [ 9 ’ J4 ’
kal elmev Jov mpos adTols OTws kal obTws ENaAnoev mPos pe Aéywv
Tade Aéyer kOpros Kéxpuka oe els Baotdéa émi IopanA.
12 kai eipon Adikon; apaggeilon dé hémin. kai eipen Iou autous Houtos
And they said, That’s unjust, but tell us now! And Jehu said them, Such

kai houtos elalésen me legon Tade Kechrika se eis basilea Israel.
and such he said to me, saying, Thus , I anoint you king Israel.
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13. way’'maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el=gerem hamaaloth
wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu'.

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him
the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns!

\ 9 14 ” \ ” 174 \ e 4 9 ~
13> katl dxodoavTes éomevoav kal éElafov ékaoTos TO LLATLOV ADTOD
\ /4 ~ \ ~ ~
kal €0mkav OmokaTw avTOD €M yapep TOV avaBabpdv
\ V4 9 ’ \ o 2 ’
kal écaAmoav év kepaTivy kal elmov  EfaciAevoev lov.

13 kai akousantes espeusan kai elabon to himation autou
And hearing, they hastened, and took his cloak,

kai ethékan hypokato autou garem ton anabathmon
and put them under him the frame of the stairs.

kai esalpisan ¢n keratiné kai eipon Ebasileusen Iou.
And they trumped the horn, and said, Jehu reigns.

WAr(4 WYY 9 @JwWrAL Y 473% qWPXAY 14

43 4001 x¥49 4yw 333 yqyay
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14. wayith’qasher Yahu'’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi ‘cl-Yoram w'Yoram
shomer b’'Ramoth Gil’”"ad hu’ w'iza/-Yis'ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram.

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired Yoram.
And Yoram kept in Ramoth-Gilead,
he and ! Yisra’El before Chaza’El king of Aram,

14> kai cvvesTpadn lov vios Incadat vied Napeoor mpos lwpay--
kal lwpap adTos ébvAacoev év Peppwd N'adaad, adtds kat mas LopanA,
9 \ ’ ’ ’
amo mpoowmov AlanA Baocdéws Xvplas,
14 kai synestrapheé Iou huios Iosaphat huiou Namessi Ioram--
And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi Jehoram.

kai Ioram autos ephylassen en Remmoth Galaad,
And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,

autos kai Israél, prosopou Azaél basileds Syrias,
he and Israel the faces of Hazael king of Syria.

Waywa-yy (404x1 9 £79xad yMa W4var Iwavas
473% W4y Y4 Y J4Tax4 vyHdAs YA Y94 rayr w4
(404x23 2 XY 3oy e1() a4 yywyy way4
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15. wayashab Yahuram hamelek ['hith’rape’ bi¥iz'r'"e’l ~hamakim

yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu'’
=yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit =ha’ir laleketh lagid b'Yiz'r'"e'l

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel (o be healed of the wounds
Aram had inflicted on him when he fought Chaza’El king of Aram.
So Yahu said, [T it be your mind, then let no one go forth nor escape of the city 1o go
tell it in Yizreel.

A5> kat dméotpedev lopap 6 Baoilevs LaTpevBijvar év Ielpael dmo Tdv mATydv,

o s 9\ e ’ ) ~ ~ 9\ \ ’ ’

ov émaroav adToV ol ZipoL €v T modepely avTov peta AlanA Baodéws Zvplao--

kol etmev lov EL oty 1) fuyn) dpdv pet’ épod,

R €€edBéTw éx Ths TOAews Saedevyws Tod mopevbivar kal dmayyellar év Ielpael.

15 Kkai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthénai en Iezrael
And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel

ton plegon, epaisan auton hoi Syroi en tg polemein auton
the wounds hit him the Syrians in his waging war
Azaél basileds Syrias--kai eipen Iou [ estin hé psyché hymon emou,
Hazael king of Syria. And Jehu said, I is your soul me,
meé exeltheto cl: tés poleos diapepheugos tou poreuthénai kai apaggeilai en Iezrael.
let there not go forth of the city any one escaping to go and report in Jezreel.

AW IYW Yeri Y Al409T% YA7 473 IY9ivie
W9r-x4 xy44¢ 493 3avai Yy ariTh4y
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16. wayir’kab Yahu'’ wayelek Yiz'r'"e’l Yoram shokeb shamah
wa’Achaz’Yah melek Yahudah r’oth ‘eth-Yoram.

2Ki9:16 Then Yahu rode and went (o Yizreel, Yoram was lying there.
AchazYah king of Yahudah see Yoram.

16> kat immevoev kal émopevdn Iov kat kaTéRm els Ielpael,

[74 \ 9 / 9 9 \ ~ /

87 Iopap Baoidevs Iopan) ébepametero év Ielpael amo Tdv To€evpatov,
wv kaTetoEevoav adTov ol Apapiv év T Poppad

év 1@ moAépw peta AlamA Baodéws Zvplas, 8L adTOS SuvaTos

kal a&vnp duvdpews, kat Oyxolias Baotdevs Iovda kaTtéPm Ldetv Tov Iwpay.

16 kai hippeusen kai eporeuthé Iou kai Iezrael,
And rode and advanced Jehu and Jezreel,
Ioram basileus Israél etherapeueto en Iezrael ton toxeumaton,

Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds

katetoxeusan auton hoi Aramin en t¢ Rammath ¢n tg polemd
the Syrians had wounded him in Ramoth in the war

HaMigraot/The Scriptures — = Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3938



Azaéel basileos Syrias, autos dynatos kai anér dynameos,

Ahaziah the king of Syria; he was strong and a mighty man:
kai Ochozias basileus Iouda idein ton Ioram.
and Ahaziah king of Judah to see Jehoram.

4733 xoJw-x4 493y J40q9T1 9 Jaqya-Jo ayo 3jray
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17. w’hatsopheh "omed al~-hamig’dal 1H'Yiz'r'"e'l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu’ b’bo’o
wayo’'mer shiph’ ath ro'eh wayo’'mer Yahuram qach rakab ush’lach 'ig’ra’tham
w'yo’'mar hashalom.

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw
the company of Yahu as he came, and said, | see a company. And Yahuram said,
Take a horseman and send him ‘0 meet them and let him say, Is it peace?

A7> katl 6 okomds &véRm éml Tov mopyov év lelpael
kal €ldev Tov kovopTov lov &v 16 mapayivesbar adtov
kal elmev KoviopTov &yo BAémw. kal eimev lopap AaBe émBarny
kal amooTeldov éumpoabdev adTdV, kal elmatw EL elpfvm;
17 kai ho skopos anebé ton pyrgon ¢n Iezrael
And the watchman was standing the tower in Jezreel.

kai eiden ton koniorton Iou en tQ paraginesthai auton
And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.

kai eipen Koniorton blepo. kai eipen Ioram Labe epibatén
And he said, a cloud of dust | see. And Jehoram said, Take a rider,

kai aposteilon emprosthen auton, kai eipato i eirenée?
and send for meeting them! and let him say, I= it peace?

yrwa yiya w4ay 4y vx499¢ FrFa 9yq yAars
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18. wayelek rokeb hasus liq’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom

wayo’mer Yahu' mah-I'ak ul'shalom sob ‘el-‘acharay
wayaged hatsopheh ba’-hamal’ak ~hem w'lo’~shab.

2Ki9:18 And a horseman went (0 meet him and said, Thus says the king, Is it peace?
And Yahu said, What have you to do peace? Turn behind me.
And the watchman reported, , The messenger came to them, but he did not return.
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18> kat émopenbn émParms immov els dmavTiv adTdV
kal etmev Tade Aéyel 6 Baodets Ei elpnvm;
\ 0 ’ \ LA « 2 7 B \ 7
kal elmev Iov T oou kat elpnvy; émioTpede els Ta dmiow pov.
\ / e \ )4 ol e u e’ 9 ~ \ 9 9 )4
kal amnyyerdev 6 okomos Aeyov “HAOev 6 dyyelos €éws adTOV kal ovk avéoTpedev.
18 kai eporeuthé epibatés hippou ¢is apantén auton kai eipen
And went the rider upon the horse meeting him. And he said,

Tade legei ho basileus Fi eirené? kai eipen Iou Ti soi kai eiréné?
Thus says the king, Is it peace? And Jehu said, What is it to you and peace?

epistrephe cis ta opiso mou. kai apéggeilen ho skopos
You turn to the ones behind me! And reported the watchman,

Elthen ho aggelos auton kai ouk anestrepsen.
, came The messenger them, and returned not.

W4 AY 437 JAdE 4937 AP FrF IY9 HowWA T
A9UE-C4 IF Yrwdy YAy 4var 4y wrdw ydya
TMRTITD MHN™M OTOR XIM N 00 397 oM
PATRTON 20 DIDEDY P XA pR™ 0oy PR

19. wayish’lach rokeb sus wayabo’ hem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak ul’'shalom sob ‘el-‘acharay.

2Ki9:19 And he sent out horseman, who came (o them and said,
Thus says the king, Is it peace? And Yahu answered, What have you to do peace?
Turn behind me.

AP kal dméoreldev émBaTny {mmov delTepov, kal MABev mpos adTov
5 ’ Vi 3 / LI I . 5 ’ \ 7 .
kal elmrev Tade Aeyer 0 Baoidels Ei elpnvm; kat eivmev Iov TL oo kat elpnv;
émoTpédou els Ta dHTow pov.
19 kai apesteilen epibatén hippou , kai elthen auton
And he sent rider of a horse . And he came them,

kai eipen Tade legei ho basileus Ei eirénée?
and he said, Thus says the king, Is it peace?

kai eipen Iou Ti soi kai eirené? epistrephou ¢is ta opiso mou.
And Jehu said, What is it to you and peace? You turn ‘o the ones behind me!

WLy WAL (440 49 944 3JrR a3y 20
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20. wayaged hatsopheh le’'mor ba’ “ad- hem w'lo’~shab
w’hamin’hag k’'min’hag Yahu’ ben-Nim’shi shiga on yin’hag.

2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even (o them, and he did not return;
and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, he drives in madness.

20> kal dmyyelhev 6 okomods Aéywv "HABev €ws adTdv kal ovk dvéotpeldsev:
kal 6 dywv Nyev Tov Iov viov Napeooiov, 1L év mapadlayi éyévero.
20 kai apéggeilen ho skopos legon Elthen auton kai ouk anestrepsen;
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And reported the watchman, saying, He came them and returned not.

kai ho agon egen ton Iou huion Namessiou, parallagée
And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; a frenzy
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21. wayo’'mer Yahuram ‘esor wa rik’'bo wayetse’ Yahuram melek-Yis'ra’El
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah rik’bo wayets'u lig’ra’th Yahu'

wayim’tsa’uhu b'chel’qath Naboth haViz'r'"e’li.

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready. And his chariot

Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, his chariot,

and they went out t0o meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite.

21> kat eimev lopap ZedEov: kal élevev dppa.
kal éEfABev lwpap Baotdevs Iopan kat Oyxolias Baoidevs lovda,
avp év 1@ dppaTl adTod, kai eENAbov els damavriv Tov
kal evpov adTov év T peptd NaBovbBar tod IelpanAitov.
21 kai eipen Ioram Zeuxon; kai harma.

And Jehoram said, Make ready. And the chariot!
kai exelthen Ioram basileus Israél kai Ochozias basileus Iouda,

And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah,

t0 harmati autou, kai exélthon cis apantén Iou

each his chariot. And they came forth meeting Jehu.
kai heuron auton en té meridi Nabouthai tou Iezraélitou.

And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.

73 YYEVa Y437 4733 7x4 Y9rat xv4qy A
WA 998 ALJWYY Y4 (9T 4 Ay T-ac Yydwa 3y qw4ay

RITY DIDWT MR RITITOR DT NINTD MM a0
DI TORYY RN IR NIV DISWT R K™

22. wa kir'oth Yahuram ‘eth-Yahu’ wayo’mer hashalom Yahu'
wayo’mer mah hashalom “ad-z’nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim.

2Ki9:22 And , when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?
And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel
and her witchcrafts are so many?

22> kal &yévero ws etdev lwpap Tov Tov, kat eimev Ei elpfvn, Tov;
kat ettrev Tov T elpnvm; ém at mopvelal lelaBel s pmTpds oov
kal Ta pappaka adTHs Ta TOAAG.
22 kai hos eiden Ioram ton Iou, kai eipen i eirené, lou?
And as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu?
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kai eipen Iou Ti eirénée?
And Jehu said, How can it be peace?
eti hai porneiai Iezabel tés métros sou kai ta pharmaka autés ta polla.
as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?

ALTUL AW YATTULCE Y4 FUAT rAar Yavan yjaay
23
TR TR anztrjgg-b;g SRR 0 T oM q'azm 1D

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos
wayo’'mer ‘cl=‘Achaz’Yahu mir'mah ‘Achaz’Yah.

2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said ‘0 AchazYahu,
There is treachery, O AchazYahu!

23> kai émeéotpeev lwpap Tas xetpas adTod Tod Puyelv
kol elmev mpos Oyoliav Adlos, Oyolia.
23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein

And Jehoram turned his hands to flee.

kai eipen Ochozian Dolos, Ochozia.
And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.

YAO4T JA9 Yra x4 YA¢ xWPS vai £ 4raivo
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24. w'Yahu' mile’ yado Hagesheth wayak ‘eth-Yahuram
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra™ 1 'rik’bo.

2Ki9:24 And Yahu filled his hands his bow and smote Yahuram ;
and the arrow went his heart and he sank in his chariot.

\ \ ~ 9 ~ 3 ~ 4
24> kai émAnoev lov T xelpa adTod év Td TOEW
kal émaTafev Tov lopap dva péoov TV BpayLovev adTod,

\ ~ \ )4 \ ~ 7 9 ~ \ 9\ \ 4 9 ~
kal €EfABev 10 Belos Sua s kapdlas adTod, kal ékapfev ém Ta yovaTa adTod.
24 kai eplésen Iou tén cheira autou en tg toxg

And Jehu filled his hand the bow,

kai epataxen ton Ioram ,
and he struck Jehoram ,

kai exélthen to belos tés kardias autou, kai ekampsen ta gonata autou.
and came forth the arrow his heart, and he bent his knees.
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25. wayo’'mer ‘cl=Bid'qar sh’loshah sa’ hash’likehu b'chel’qath s'deh Naboth

haVYiz'r’"e’li :i-z’hor wa’atah ‘eth rok’bim ts’'madim ‘Ach’ab ‘abiu
wa nasa’ “alayu ‘eth-hamasa’ hazeh.

2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him the property
of the field of Naboth the Yizreelite, remember when you and I were riding
together Ahab his father, that laid this oracle him:

25> kat elmev lov mpds Badekap Tov TpLotdtnv adTod ‘Plfov adTov
b ~ 7 9 ~ ~ 7 e’ 4 b \
év 11 peptdi aypod Nafovbar 100 IelpamAiTov: 81L pvmpovedw, éyw

\ A\ 4 9\ 4 9 4 ~ \ 9 ~
kal ov emPBefnrodTes €ém Ledyn dmiocw Ayaaf Tod maTpos adTod,
kal kOpLos éafev eém’ adToV TO Afjppa TodTo Aéywv
25 Kkai eipen Iou Badekar ton tristatén autou Hripson auton

And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him

teé meridi agrou Nabouthai tou Iezraélitou;
the portion of the field of Naboth the Jezreelite!

mnémoneuo, kai sy epibebékotes zeuge Achaab tou patros autou,
I remember, | and you mounting teams Ahab his father,
kai elaben auton to lemma touto legon
and took him this concern, saying,

WYL XL TRYI AYaTxLy XvIY AYaxs (Y46
ATaT Y4y x4¥3 AU YO AxyIwy arar-v4y
AYAT 494y APHI vaydwa 4w 3xoy

WK SMPRT 1933 MTTINY N33 TN NDTON D
MITITORY T TRPNR P nRpw) mITITON)
MY (27D MPomE Rhwn XY Ry

26. ‘im=lo’ ‘eth-d’'mey Naboth w'eth-d’'mey banayu ra’ithi ‘emesh n’um-

w'shilam’ti | chel’qah hazo'th n'um-~

w' atah sa’ hash’likehu " achel’qah kid’bar .

2Ki9:26 I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,
says , and I shall repay this property, says .

Now then, take and cast him the property, the Word of

26> Ei p1y 1@v alpdtov NaBovbal kal ta alpaTta T@v vidv adTod eidov éxbés,
dmoiv kdpLos, kal dvramodwon adTd év T4 peptdL TadTy, dmnoiv kdpLos:

\ ~ ” \ e~ 9 \ b ~ ’ \ \ e A~ ’
kal vov dpas 31 ptdov adTov v T1) peptdL kaTta TO phpa kvplov.

26 ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huion autou eidon echthes,
the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday,
phésin , kai antapodoso té meridi tauté, phésin H
says ? And I shall recompense to this portion, says
kai nyn aras dé hripson auton ¢ té meridi to hréma
And now lift him, and toss him in the portion, the word of !
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27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan
wayir'doph ayu Yahu' wayo’'mer gam-~‘otho hakuhu ‘cl-hamer’kabah
ma aleh-CGur ‘eth-Yib'l’" am wayanas M'giddo wayamath sham.

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden
house. And Yahu pursued him and said, Shoot him, him too, in the chariot,
the ascent of Gur, is at Yibleam. But he fled to Megiddo and died there.

27> kat Oyolias Baotheds Iovda eidev kal épuyev 686v Babayyav,
kal &dlwEev dmiow adTod Tov kal elmev Kal ve adToV"
kal émaTafev adTov év 1@ dppaTt év Td avaBatvewv I'ar, 7 éotv IefAaap,
kal épuyev eis Mayeddwv kal dmébavev ékel.
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,

And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.
kai edioxen autou Iou kai eipen Kai ge auton;

And pursued him Jehu. And he said, Even indeed him,
kai epataxen auton ¢ t9 harmati ¢n tQ anabainein Gai,

strike him the chariot! And the did so in the ascent of Gur,

Ieblaam, kai ephygen ¢ic Mageddon kai apethanen ekei.
the one of Ibleam. And he fled Megiddo, and died there.

YWY vIA90 x4 PIYIAr e
1Ay 209 TAXILYO vX99PI x4 TYIPAY
mRPLITY PTIY NN 13DTMMD

D T Y3 MHINTOY NP3 NN MIPN
28. wayar’kibu ‘otho “abadayu Y'rushala’m
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho =‘abothayu b’ ir Dawid.

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot (0 Yerushalam
and buried him in his grave his fathers in the city of Dawid.

\ ’ 9 \ e ~ 9 ~ % \ \ o \ » 9 \

28> kal émeBiPacav adTOV ol maldes adTod éml TO dppa kai fyayov adTOV

ets Iepovoadnp kat éBafav adTov év 70 Tadw adTod év mOAeL Aaurd. --

28 kai epebibasan auton hoi paides autou to harma kai auton ¢is Ierousaléem
And set him his servants the chariot, and him Jerusalem.

kai ethapsan auton e¢n tg taphg autou en polei Dauid. --
And they entombed him in his tomb in the city of David.

5404719 WAl Ayw A9WO XH4 XYW Y 29
Aar3i-Jo 3i=pus yoy
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29. ubish’nath ‘achath “es’reh shanah I'Yoram ben-‘Ach’ab
malak ‘Achaz’Yah a/-Yahudah.

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,
AchazYah reigned Yahudabh.

29> kal év éreL évdekaTw lwpap Baodéws Iopan éBacidevaev Oxolias émi Iovdav.
29 kai en etei hendekatg Ioram basileos Israé€l ebasileusen
And in year the eleventh of Jehoram king of Israel,

Ochozias Ioudan.
Ahaziah took reign Judabh.

3130 Yy73 Wwxy aoyw J9xa 4y alioqTa 4yai 4yIiv a0
JTHA 403 JPWXY AW4q x4 Jerxy

TPV 793 0PI IYRE SN TPNYIT X 8IS
PO Y3 APwm YNNI 2RIm

30. wayabo’ Yahu' Yiz'r"e'lo w'Yizebel sham’ ah watasem bapuk
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’geph .

2Ki9:30 When Yahu came (o Yizreel, Yizebel heard of it, and she had put on paint
and adorned her head and looked out

30> Kat n\0ev Iov eis Ielpae: kal Ielafel fixovoev
kal éoTiploaTto Tovs 6dpBadpovs adTis kal ydBuvev Ty kebadny adThs
kal duekvrev Sua s Bupldos.
30 Kai elthen Iou cis Iezrael; kai Iezabel ékousen
And Jehu came Jezreel. And Jezebel heard,
kai estimisato
and she tinged with antimony ,
kai egathynen tén kephalén autés kai diekuuen
and she adorned her head, and she looked

AYA4 93 BT YydWa U4y oW 49 4rary s
IR AT T DADWT MM YED X3 XITMRD
31. w'Yahu' ba’ sha"ar wato’'mer i1ashalom Zi.m’ri I:loreg ‘adonayu. .
2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer?
31> kat Iov eloemopedeTo év T moAeL,
kat etmev Ei elpfvn, ZapBpL 6 doveutis T0d kuplov adrtod;

31 kai Iou eiseporeueto en té polei,
And Jehu entered the city.

kai eipen i eirené, Zambri ho phoneutés tou kyriou autou?
And she said, s it peace with Omri, the murderer of his master?

Ly Axg 2y PEAy Jrdia-dE vay) Awar e
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32. wayisa’ phanayu ‘el= wayo’mer mi ‘iti mi
wayash’giphu ‘clayu sh’loshah sarisim.
2Ki9:32 And he lifted up his face and said, Who is me? Who?
And or three eunuchs looked out to him.
32> kai émfjpev T0 mpéowTOV adTod eils TNV Huptda kal eldev aOTNV Kal elmev

’ o / o ’ L) ~ \ J4 \ 9\ / 9 ~
Tis el 0035 kaTafmO per’ €pod. kal kaTéxvav mpos avTov dVo edvoiyoL-

32 kai epéren to prosopon autou kai eiden

And he lifted up his face , and he beheld
kai eipen Tis ei sy? katabéthi emou.

And he said, Who are you? Come down to me!
kai katekuuan auton eunouchoi;

And stooped forward to look down at him eunuchs.

13Pa-C4 AYay Ty AveYWI Y TIAYW ¥4
AYFYIr yAFrFA-J4v
wﬂpa-bg FRTR TN MILRLN MuRY TR a5

TTIIPRTIN ORI TON)
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’'m’tuah wayiz midamah ‘cl-
w'el=hasusim wayir'm’senah.

2Ki9:33 He said, Throw her down. And they threw her down, and some of her blood
was sprinkled and on the horses, and he trampled her under foot.

33> kat eimev Kvlioate admiv: kal ékdAwoav adtiv, kal éppavtiodn
TOD alpaTos m’)'r'ﬁg 1'rp<‘)s TOV ToLyov Kol 1Tp(\)§ Tovs {mmous, kal O'Uve'rré.'r'rlorav m’)'r'r']v.
33 kai eipen Kylisate ; kai ekylisan ,
And he said, Roll over! And they rolled over,
kai errantisthé tou haimatos autés
and sprinkled her blood ,
kai tous hippous, kai synepatésan
and the horses; and they trampled upon

X4x3 A97943x4 4)7raP] WAy xwaAY YT 4917 u
433 ydY-x9 2y Av939Py
DNTT 7RO XITITRR MNM N Sox™ XM TS
INTT PRTN2 9D MNP

34. wayabo’ wayo’kal wayesh't’ wayo’'mer pigq’du-na’ ‘eth~-ha’arurah hazo'th
w'qib'ruah ki bath-melek hi’.

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman
and bury her, is a king’s daughter.

\ 9 ~ \ \ \ 3 9 )4
34> kai elof\Bev Tov kal ébayev kal émev kal eitmev ’Emokéfacbe
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34 kai eiselthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen
And Jehu entered, and ate and drank, and said,

Episkepsasthe dé ten katéramenén tauten kai thapsate , thygater basileos
Watch indeed this cursed one, and bury ’ the daughter of a king

X(NENAY4 Y A5 v4ry 4l 299 vy A e
Y43 xy7yy YA9AY

N22237708 D M3 IR~ A73P7 12N
27 nies) 2Y230m

35. wayel’ku I'qab’rah w’lo’-mats’u ki ‘im-

w'harag’layim w’ hayadayim.

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing except
and the feet and of the hands.

\ ’ V4 U \ \ U Gl ’ 9 ~ 7 ”n \ ’
35> kat émopevbnoav Badar adTv kal ody eVpov év adTH) AAAO TL 1) TO Kpaviov

\ 4 \ \ ~ ~
Kal oL Todes kal Ta v TOV XeLpdv.

35 kai eporeuthésan thapsai kai ouch heuron tie

And they went to bury , and they did not find only R
kai hoi podes kai ton cheiron.

and the feet, and of the hands.

473 3731994 W4y v vaiiy vaWA v
W4l AI9wxa vals yago-ai g 494 qw4
(9T 4 WIx4 YA 9Ya vY41 (4091 PMI
RIT TIATITO2T MR D TP 12WNS
RS MAWAT PR AV T3 3T WN

IDITR ATNR 02327 1DDRY ONYTN P2

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar- hu’ diber b’'yad-"ab’do
‘EliYahu haTish’bi cheleq Yiz'r’"e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘I1zabel.
2Ki9:36 And they came back and told him. And he said, It is the Word of R

He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, ,

the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Yizebel;

36> kat éméotpeav kal dviyyeldav adT®, kai elmev Adyos kvptov,
ov éNdAmoev év yelpl dovAov avTod HAvov Tod OQeoPitov Aéywv
Ev 1) pepldi Ielpael kaTadpdyovrar ol kives Tas odpkas Ielafe,
36 kai epestrepsan kai anéggeilan autg, kai eipen Logos y
And they returned, and announced it to him. And he said, The word of
elalésen en cheiri doulou autou Eliou tou Thesbitou
he spoke the hand of his servant Elijah the Tishbite, ,
teé meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,
the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.

(4092 U3 aawa 1Yj-(o yyay (9T 4 x(39Y xiays
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37. W' nib’lath ‘Izebel k'domen «/~p’ney hasadeh b’cheleq Yiz'r'"e’l
lo’~ zo’th ‘Izabel.
2Ki9:37 and the corpse of Izebel dung on the face of the field
the property of Yizreel, so not say, This is Izebel.

37> kai éotar 16 Bvnorpatov Ielafel ws kompla éml mpoowmov Tod Aypod
bl ~ 4 (24 \ b ~ 9 /
€v 1) pepld Ielpael doTe 1) elmelv avTovs Ielafel.
37 kai to thnésimaion Iezabel kopria prosopou tou agrou
And the decaying flesh of Jezebel as dung the face of the field

té meridi Iezrael meé autous Iezabel.
the portion of Jezreel, to not , This is Jezebel.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13

WA PJF 4737 IXYAY IYYWI WAY9 WA o9w IAULLY 2ki0:1
WAYP=a (409T% W4 Jrayw uiway

4l I4H4 YAYy4a-C4v

DOTDD NI IMDM TITMWI 0733 DOVIW INIRDIN
DPIPTT ORYTTY "TOR 1w mowm

SIANRD INMR DIMNTTON

1. ul’Ach’ab shib’“im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu’

wayish’lach Shom’ron ‘el- Yiz'r’“e’l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’mor.
2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron. And Yahu wrote
and sent to Shomron, of Yizreel, the elders,

and to the guardians of the children of Achab, saying,
10:1> Kal 19 Axaaf €BSopnrovta viol év Xapapeta. kai éypalev Iov BLAtov

\ )4 b 7 \ \ b ’
KaL GTECTELAEY €V LAPAPELQ TIPOS TOVS GPYOVTAS LARAPELAS
kal mpos Tovs mpeaPuTépous kal mpos Tovs TLOMVovs vidv AxaaB Aeywvv

1 Kai tg Achaab hebdomékonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou

And to Ahab were seventy sons in Samaria. And Jehu wrote ,
kai apesteilen ¢n Samareia Samareias

and sent it Samaria, of Samaria,
kai tous presbyterous kai tous tithenous huion Achaab legon

and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying,

YYIYag Y9 wyx4y ¥yr 4 axa 49Fa 439y aAxoy:
PWYRY 49y q4iov WAFrFar gyq9a yyx4v

o273 °33 0RRN) 02708 MIT 99T N3P MRY)a
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2. w' atah k'bo’ hazeh kem w'it’kem b’ney ‘adoneykem
w'it’kem harekeb w’hasusim w’"ir mib’tsar w’hanasheq.

2Ki10:2 And now, when this comes (0 you, since your master’s sons are you,
and there are you the chariots and horses and a fortified city and the weapons,

2> Kal viv os éav éENbn 16 BLPAlov TodT0 Tpos vp.ds,
ped’ Vpdv ot viol Tod kuplov VAV Kal ped’ Vudv To dppa
kal ol Lol kal moéAeLs dyvpal kal Ta §mAa,
2 Kai nyn hos elthe touto hymas,

And now, when comes this to you,

hymon hoi huioi tou kyriou hymon

and you are the sons of your master,

kai hymon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,
and you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons,

YYAYad Y3y 4WAAT Iren Yxi-4£4qrs
WyAyad xa9-lo wyuday vis4 £Fy-Jo yxywy
D278 713 WATY 23T anoRTI

02N NMI3~OY MIPM 1aR XeD~OY ol
3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem
w'sam’tem “al-kise’ ‘abiu w’hilachamu “al-beyth ‘adoneykem.

2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons,
and set him on his father’s throne, and fight your master’s house.

3> kail 8eade Tov dyabov kal Tov edB1] év Tols viols Tod kuplov VROV
Kal KaATAoTHoETE aOTOV €ml TOV Bpdvov Tod maTpds adTod
Kal TOAEpeLTE VTTEP TOD OLKOV TOD KVPLOV VPLAV.
3 kai opsesthe ton agathon
that you shall look for the good,

kai ton euthé en tois huiois tou kyriou hymon
and the upright one the sons of your master.

kai katastésete auton ton thronon tou patros autou
And you shall place him the throne of his father,

kai polemeite tou oikou tou kyriou hymon.
and you shall wage war the house of your master.

TRP7C waye 0 YRy LyA APW AJR rYEY A4y a4 vEAv
IS4 ayo) Y4y
125 TTRY ¥ DODDRT M AT TN THD TR WM

DI TRV TN

4. wayir'u m'od m’od wayo’'m’ru hinneh ham’lakim lo’ "am’du ayu
w’eyak na’amod ‘anach’nu.
2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, kings did not stand him;

how then can we stand?
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> kai époPNbnoav odpodpa kai etmov "I8od ot o BactAels odk éoTnoav
KaTa TPéowTOV adTod, kal s oTnodpreda MLels;
4 kai ephobéthésan sphodra kai eipon Idou basileis ouk estésan

And they feared exceedingly, and said, Behold, kings did not stand

prosopon autou, kai pos stesometha hémeis?
his face, and how shall we stand?

YAYP=aAY 4203-0 w4y x-I3-(o-qW4 UWAYs

Ly TIMI4 yrasoe w4l 4rai-l4 yAyy4ay

AWO yayio9 9yeq wi4 yawy-4( awoy vy 4 W4x-qw4
DMIPTM PYITOY WM MBTTOYTWR nownn

©D) WMIN TRV RND RITITON DOIMRT)

WY YD 23T whor TUORITRD Ay 1958 mNRTwN

5. wayish’lach = c/=habayith wa ~ha’ir whaz’genim
w’ha’om’nim ‘el-Yahu’ le’'mor “abadeyak ‘anach’nu
w' - eynu na aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob “aseh.

2Ki10:5 And the one was the household, and he was the city, the elders,
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, us
we shall do, we shall not make any man king; do what is good

\ )4 e 9 \ ~ 1 \ e 9 \ ~ 4 \ e 4
5> kal améoTeLhav ol émi Tod olkov kal ol €ml THs TOAews kal ol mpeoPiTepoL
\ e \ \ 7 ~ 7 e ~ \ e 9\ v \ e ~
kat ot TWhnvol mpos Tov Aéyovres Ilaideés oov Mpels, kal doa éav elnns mpos Mpds,
/ 9 4 ” \ 9 \ 9 bd ~ U
mounoopev: oV BactAedoopev avdpa, T0 ayabov év ddpBadpols cov mounoopev.

5 kai apesteilan hoi tou oikou kai hoi tés poleos

And they sent the ones the household, and the ones the city,
kai hoi presbyteroi kai hoi tithénoi Iou legontes

and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying,
Paides sou hemeis, kai hémas, poiesomen;

your servants We are, and us we shall do.
ou basileusomen andra, to agathon poiésomen.

We shall not give reign any man. The thing good we shall do.

Yxg Y4 Y4 XYW PF yarde Ixyave
Wy yag-1Y9 Awhsd AwWLq-x4 THP WA oWw ¥Wx4 Py
w4 Waogw yiya Y9y al409Ti 4y xoy 4 v4Iv
Wxy4 Wlay 9103 A ax4
OPR Y2-OR PRD N e OTBY IMDM
D237 T723 OWIR WRDTNN MR DOvRl OnN ﬂ‘?'P‘?a
WO DOVIW PRT 2331 MPRYIT MR NYD DN 8D
:ONR DD TAR Y DTITNN
6. wayik'tob hem shenith le’'mor ‘im-=li ‘atem u!'qgoli ‘atem shom’’im q’chu
‘eth-ra’shey ‘an’shey b'ney~‘adoneykem ubo’u ‘clay ka eth machar Yiz'r'"e'l

ub’ney hamelek shib’"im ‘ish ‘eth-g’doley ha’ir m'gad’lim ‘otham.
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2Ki10:6 And he wrote them a second time saying, |1 you are for me,
and you shall listen (0 my voice, take the heads of the men, your master’s sons,
and come fo me at Yizreel tomorrow about this time. Now the king’s sons,
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them.

<6> kal éypafiev mpos avTovs lov BLBAtov SedTepov Aéywv Ei épol pels kal s
Povijs pov VpLels eloakoveTe, AdPfete TNV kepalny AvdpdY TdV VLBV Tod kvplov VLGV
kal évéykaTe mpds e ws M Gdpa alprov eis Ielpael. kal ol viol 100 BactAéns
3 3 ’ ’ o 3 \ ~ /4 267 9 /
noav €RdopmMrovra dvdpes: ovToL adpol TTs TOAews eE€Tpedov avTovs.
6 kai egrapsen autous Iou deuteron legon i emoi hymeis

And wrote them Jehu a second, saying, I you are with me,

kai tés phonés mou hymeis eisakouete,
and my voice you listen to,

labete tén kephalén andron ton huion tou kyriou hymon kai enegkate me
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me

hos he hora aurion eis Iezrael. kai hoi huioi tou basiledos ésan hebdomékonta andres;
at this hour tomorrow in Jezreel! And the sons of the king were seventy men,

hadroi tés poleos exetrephon autous.
the stout men of the city nourished them.

)’{75\ 1Y 9~ X4 THPAY 75\4/{45 7Fa 49y 33iy7
A /4043 '~|J=l/(4: TH(W:[,'T'

ToRT “337M TMP™ TSN BRI X3D T
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TPRY T MoN MSwn

7. wa k’bo’ hem wayiq’chu ‘eth-b’'ney hamelek
wayish’chatu shib'"im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim
wayish’l’chu ‘elayu Yiz'r'"e'lah.

2Ki10:7 And , when came to them, they took the king’s sons
and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets,
and sent them to him at Yizreel.

<I> kal éyéveto ms NABev 16 BLPAlov mpds adTols, kal éAafov Tovs viovs
~ 4 \ 9 7 e / b4 \ »
700 BaoctAéws kal éodpaav adTols, €BdopmnrovTa dvdpas, kal EBnkav
\ \ 9 ~ 9 / \ 9 V4 9 \ \ 9 \ b
Tas kepalas adTOV év kapTaAAols kal améoTeLdav avTas mpos avTov ets lelpaeA.
7 kai hos €lthen autous,
And as came them,

kai elabon tous huious tou basileds kai esphaxan autous, hebdomékonta andras,
that they took the sons of the king, and they slew them - seventy men.

kai ethékan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas auton eis Iezrael.
And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel.

Yya-ays w49 74393 Y4l vy Y4MA 4927
4PIAa0 qoWa UX] YA-qIn AYW Yxg vhAw qy4ay
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8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’'mor hebi’u ra’shey b’'ney-hamelek
wayo’mer simu ‘otham tsiburim pethach hasha ar ~haboger.

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of
the king’s sons, he said, Put them in heaps at the entrance of the gate morning.

&> kai M\Bev 6 dyyelos kal dmyyeldev Aéywv
"Hveykav Tas kepadas Tdv vidv Tod Bactléws:

\ o 7 9 \ \ /4 \ \ / ~ /4 9 ’
kal eitmev Qéte avTas Povvovs dvo mapa TV Bupav Ths TOANS els mpwL.
8 kai elthen ho aggelos kai apéggeilen legon

And came the messenger and told him, saying,

Enegkan tas kephalas ton huion tou basileds;
They brought the heads of the sons of the king.

kai eipen Thete autas bounous tén thyran tés pylés eis proi.
And he said, Place them in hills the door of the gate morning.

yx4 ya-pan woa-Jy-(4 Y43 a¥oiy 4hay 4999 3V
Al4-Y~x4 aya 1Yy vANQRA4Y PJagolo Axqwe Y4 a3y
oD DPTE OUTTORTON RN TRYT NEN TP T

TPRTORTIN TR MW TN 2T OV MR M3 1A

9. wa boger wayetse’ waya amod wayo’mer ‘el=hal~-ha am tsadigim ‘atem
hinneh qashar'ti a/-‘adonai wa'eh’r’'gehu umi hikah ‘eth-:«/=‘eleh.

2Ki10:9 And the morning he went out and stood

and said the people, You are righteous; behold, | conspired my master

and killed him, but who Killed =!I these?
\ )4 \ \ ~ \ b ~ ~ ~ 4
D> kal éyévero mpwl kal €ENABev kal éotm év TO® TUAOWL TRs TOAews
\ 0 \ ’ \ J4 ’ e ~ ’ N/ ’ ’
Kal eLTTev TPos TavTa Tov Aaov Atkatol Dpels, LoV €éym elpt cvveaTpadny

5 A\ / ’, N7 5 7 N s 7 ’ ,
€TTL TOV KUPLOV OV KOAL ATTEKTELVA AVTOV*® KOAL TLS e'rra'ragev mavTaAS TOUTOUS;

9 kai proi kai exélthen kai esté en tg pyloni tés poleos
And morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.
kai eipen ton laon Dikaioi hymeis,
And he said the people, You are just.
idou eimi synestraphén c¢pi ton kyrion mou
Behold, | confederated my master,
kai apekteina auton; Kkai tis epataxen toutous?

and I killed him; but who struck of these?

Ard4 Avar 994% J3 44 Y 4774 voao

X4 awo 3yaiy 44 x 970 Arai qIaqw4
vaL 4 Ya90 ai g 494 qw4
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10. d""u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar ‘ar'tsah ~diber ~beyth

‘Ach’ab wa “asah ‘eth diber b’'yad “ab’do ‘EliYahu.

2Ki10:10 Know now there shall fall to the earth nothing of the word of ,
spoke the house of Achab,

for has done He spoke by the hand of His servant EliYahu.

” (74 9 ~ 9 \ ~ ¢/ 4
10> {3eTe adpdw &1L 00 TeoELTAL 4O TOD PTLATOS KUPLOV
9 \ ~ T 9 ’ ’ 9\ \ o
€ls TMNV Y1)V, oL €AdAMoeV kVpLos €mL TOV otkov Axaaf-

kal kOpLos émoinoev Soa éalnoev év yelpl dovAov avTod HAvov. --

10 idete aphpho ou peseitai tou hrématos teén gen,
See now there shall not fall of the saying of the ground,
elalésen ton oikon Achaab;
of spoke the house of Ahab.
kai epoiésen elalésen en cheiri doulou autou Eliou. --
And did he spoke the hand of his servant Elijah.

(40929 S4u4-x19¢ YA 94WYA-CY x4 473 yavy
AW 91 4wa Ax(gma0 yayayy yioaiyy yia-dyy
ORYTID IRMNTMRD DUINWITTOD N ORI N

FTOT ASTIRET CFPATIY PO YT 1O
11. wayak Yahu’ ‘eth 2al=hanish’arim 'beyth-‘Ach’ab 'Yiz'r'"e'l
w'al=g’dolayu um’yuda ayu w’kohanayu =bil’ti hish’ir-lo sarid.

2Ki10:11 And Yahu Killed 2!/ who remained of the house of Achab in Yizreel,
and -/ his great men and his acquaintances and his priests,
he left him none remaining.

A1 kat émaTabev Iov mavTas Tods kaTadelpBévras év T4 olkw Ayaaf év Ielpael
Kal TavTas Tovs adpovs adTod Kal Tovs YyvwoTovs adTod

Kal TOVS LepEls aVTOD HOTE LT KATAALTELY aDTOD KATANELLLA.

11 kai epataxen lou tous kataleiphthentas en tg 0oikg Achaab en Iezrael

And Jehu struck the ones being left the house of Ahab in Jezreel,
kai tous hadrous autou kai tous gnostous autou

and his stout men, and his well known men,
kai tous hiereis autou meé katalipein autou kataleimma.

and his priests, not leaving behind his a vestige.

Y449 YA093 afo-xi- 3 £y3 Jriyw YA 4337 YPAv e
ST DY TRPYTRNE XA NTRU q‘?aw_ X2IM opnad
12. wayagam wayabo’ wayelek Shom'ron hu’ Beyth-"eqed haro im badarek.

2Ki10:12 Then he arose and departed and went (0 Shomron;
he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way,

2> Kai avéorm kai émopedb els Lapaperav.

9 \ 9 ~ 7 9 ~ ¢ ~
av70s év BaitBakad T@dv mopévov év 1 03,

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3953



12 Kai anesté kai eporeuthé ¢is Samareian.
And he rose up and went Samaria.

autos en Baithakad ton poimenon en té hodd,
He was in Beth-Akad of the shepherds in the way.

34733 YY varTHE U4 X4 4nY 4r3vas
TIMI4 TATTHE TR TU4IY Ux4 Y P4y
AL 918 BYIr YYA-1ys Yrdwd aqfy

TR TTAMN TR TON NI RITD
TN ATAAR TR 1TARD ORR N HR™M
iamibinfiem Ll - =l il

13. w'Yahu'’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah
wayo’mer mi ‘atem wayo’'m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu
wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah.

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?
And they answered, We are the brothers of AchazYahu;
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen.

13> kal Tov ebpev Tovs adeAdovs Oyoliov Baohéws Tovda kat eimev Tives dpels;
kat etmmov OL adeddol Oyoliov Mpels kal kaTéBmuev
els elpNvmy 7@V vidV Tod BactAéws kal TOV VLBV THs duvacTevovoms.
13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda
And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah,
kai eipen Tines hymeis? Kkai eipon Hoi adelphoi Ochoziou hémeis
and he said, Who are you? And they said, brothers of Ahaziah we are,
kai katebémen eis eirénén ton huion tou basileos
and we came down in peace of the sons of the king,
kai ton huion tes dynasteuouses.
and the sons of the woman being in power.

9734 WrYeUWAY Waap Wywixay Waay Yywix W4avs
WAy WA4 qi4wa4y WA 4 Yaywy Yao9q4 apo-xi g
—93-58 DWME™M 090 DIBRNM D0 DIWwDn MK T

O DR WON TINEITTRD) UON DN DOWITN TPy T3
14. wayo’mer tiph'sum chayim wayith’p’sum chayim
wayish’chatum ‘=/-bor Beyth-"eqed ‘ar’ba’im u ‘ish w'lo’~hish’ir ‘ish mehem.

2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them
the pit of Beyth-eqed, forty- men; and he did not leave a man of them.

A4 kal elmev ZuAldBete adTovs (dvtas: kal cuvélaBov adTovs {dvTas.
\ 9 \ 2 ’ \ / b4

kal éodpafav avTovs els Babakad, Tecoapakovta kat dvo dvdpas,

oV kaTéAimev dvdpa €€ adTdv. --

14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas.
And he said, Seize them alive! And they seized them alive,
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kai esphaxan autous ¢i= Baithakad, tessarakonta kai andras,
and slew them ' Beth-akad - forty and men.

ou katelipen andra ex auton. --
And he did not leave a man them.

TXE4PL IY4YS FAYTATXE rYAy YWy Y v

LI V4Y WA YIITx4 WA AL YA A9y
Yyarox4g Yx way wa 9ayy3L 444y yI99,-9o
A9Y4¥a-(4 734 vadeay vai yxay
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ORI W) W 37T N 33570V
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15. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab 'iq’ra’tho way’bar’kehu
wayo’mer ‘clayu hayesh ‘eth-I'bab’ak yashar ka’asher I'babi =I’babeak
wayo’mer Yahunadab yesh wayesh t'nah ‘eth-yadeak wayiten yado

waya alehu ‘elayu ‘el<hamer’kabah.

2Ki10:15 And when he had departed there, he met Yahunadab the son of Rekab

coming ‘0 meet him; and he greeted him and said ‘o him, Is your heart right, as my heart is
your heart? And Yahunadab answered, Itis. [7itis, give me your hand.

And he gave him his hand, and he took him up to him the chariot.

A5> kal émopetdn ekelbev kal evpev Tov lovadap viov Pryap év 4 636
els dmavmv adtod, kal edAdynoev adtov. kal eimev mpos adtov lov
El éoTw kapdla ogov peta kapdlas pov evbela kabws 1 kapdla pov
peta Tis kapdlas oov; kai etmev IovadaB "Eotwv. kat etmev Iov
Kal €l éoTiv, 805 TMv X€lpd cov. kal &dwkev Tv xelpa avTod,
kal avePiBacev adTOV mPos adTOV €Ml TO Gppa
15 kai eporeuthé ekei kai heuren ton Ionadab huion Réchab

And he went there, and he found Jehonadab son of Rechab

té hodg ¢is apantén autou, kai eulogésen auton.
the way meeting him. And he blessed him,

kai eipen auton Iou Ei estin kardia sou kardias mou eutheia

and said ‘o him Jehu, Is straight your heart my heart,
kathos hé kardia mou tés kardias sou? kai eipen Ionadab Estin.

as my heart is your heart? And Jehonadab said, It is.
kai eipen Iou Kai ¢i estin, dos tén cheira sou.

And Jehu said, Then if it is, give your hand!

kai edoken tén cheira autou, kai anebibasen auton auton to harma
And he gave his hand. And he hauled him to himself the chariot.

TIY99 wx4 vIYRy avaid Ax4JP9 a4dr x4 ayd and

113273 IR 12DTN M2 NRIPI TIRTI AR 12D MR

16. wayo’'mer I'kah ‘ti ur'eh b’qin’athi wayar’kibu ‘otho b'rik’bo.
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2Ki10:16 He said, Come me and see my zeal
And he made him ride in his chariot.

\ o \ S /7 ~ L) ~ AV IQ\ ~ ~ ’ ~ ’
16> kal eLwev TPOS AVTOV Aevpo PET’ €Rov Kal LOe év T® T,’q)xmco.l, pe T® kvplw*
kal emekaBioev adTOV év T® &pp.o.'rl, aVTOD. ==

16 kai eipen auton Deuro emou kai ide en tQ zelosai me tQ ;
And he said him, Come me, and see in my zealousness to !

kai epekathisen auton en tg harmati autou. --
And he sat by him in his chariot.

JraywI U4 YA A4WA-LY X4 YA JYYW 49307
AL 44 994 W4 ATaT 494y raiywia-ao
PRI IRMRD DTREIT- 52T NR N PR oM
D DR TOR 3T WK T 27D ITREn Y

17. wayabo’ Shom'ron wayak ‘eth-:«/~hanish’arim I’Ach’ab »'Shom’ron

~hish’'mido kid’bar diber ‘cl-‘EliYahu.
2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed 2!! who remained to Achab in Shomron,
he had destroyed him, the Word of He spoke to Eliyahu.

A7> kat elof\Bev els Lapdperav kal émdtaEev mavTas Tovs kaTaderdpbévras
~ 9 ’ 174 ~ 9 ’ 9 \ \ \ e A 7

700 Ayaaf év Lapapela éws 100 adavicar aOTOV KATA TO PTIRA KUPLOV,

6 é\dAnoev mpos HAvov.

17 Kai eisélthen ¢is Samareian kai epataxen tous kataleiphthentas tou Achaab
And he entered Samaria, and he struck the ones left of Ahab
Samareia tou aphanisai auton to hréema ,
Samaria, obliterating him the saying of ’
elalésen Eliou.

he spoke to Elijah.

yoa-dy-x4 4v3i rIPavis
A993 T/49°% 4731 oy [oga-x4 ag0 Jhp4 WAl Y4
DYT-5DTN8 XITY PP

73T 0TIV R DYR SYITTNR TV INTR 0798 THRM
18. wayiq’bots Yahu' ‘eth- =/ ~ha am
wayo’'mer hem ‘Ach’ab “abad ‘eth-haBa al m’ at Yahu’ ya ab’denu har’beh.

2Ki10:18 And Yahu gathered 2!! the people
and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much.

18> Kai cvvnfporoev Iov mavra Tov Aaov kal elmev mpos avTovs Axaaf
€dovAevoev T Baal dAiya, kal ye Iov SovAeloel adT® TOANG-

18 Kai synéthroisen Iou ton laon
And Jehu gathered together the people.

kai eipen autous Achaab edouleusen tg Baal oliga, kai ge Iou douleusei autd polla;
And said to them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much.

T49P rAYAY-YY vIago-ly (o33 143 3Y-(y axov s
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19. w' atah al=-n’bi'ey haBa al al-"ob’dayu w'za/~kohanayu gir'u ‘clay ‘ish
‘al-yipaqed ki zebach gadol li l«Ba"al -yipaqed lo’ yich’'yeh
w'Yahu’ “asah b’ aq’bah ha’abid ‘eth-"ob’dey haBa™al.
2Ki10:19 Now call to me 2!l the prophets of Baal, 2!! his servants and 2!! his priests;
do no let the man be lacking, I shall have a great sacrifice Baal;

is missing shall not live. But Yahu did it in cunning,
he might destroy the servants of Baal.

19> kat vbv, mévres ol mpodfitar Tod Baad, mdvras Tovs SovAovs avdTod
Kal TOVS LePEls aVTOD kKaA€oaTe TPOS |LE, AV 7] ETMLOKETNTO,
&t Buola peydAm pou 7@ Baad: mds, 6s éav émokemi), o0 {foeTal.
kal Iov émoimoev év mrepvLopd, tva dmodéom Tovs dovAovs Tod BaaA.
19 kai nyn, hoi prophétai tou Baal, tous doulous autou

And now, the prophets of Baal, and his servants,
kai tous hiereis autou kalesate me, aner me episkepéeto,

and his priests, call me! Let not a man be overlooked!

thysia megalé moi tg Baal; , episkepé, ou zésetai.
sacrifice a great I have to offer to Baal. overlooked shall not live.

kai Iou epoiésen en pternismg, apolesé tous doulous tou Baal.
And Jehu did it trickery, he might destroy the servants of Baal.

P 44PAY (09 Aqro ywaP £y3i 442
MNTPM DYID TIZY WP NI MR
20. wayo’'mer Yahu’ qad’shu “atsarah laBa al wayiq'ra’u.
2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly Baal. And they proclaimed it.
20> kat eimev Iov AyidoaTte tepelav @ Baad: kal ékfpuEav.

20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tg Baal; kai ekéryxan.
And Jehu said, Sanctify a service to Baal! And they proclaimed it.

(093 2ago-ly 7491y [49WA-CYI 473 HIVAT 2
093 X139 Y437y 4974 V4 WA 4 44wy 4(y
A7 3] (°53x13 4y

Syam "73v~52 WaM SR =503 8T ADwmND
bunj M3 WEIM N3 NS wiR woR 1&@7;'&5)

25 M2 Syan—ma xoem

21. wayish’lach Yahu’ =Yis'ra’El wayabo’u ="ob’dey haBa al w'lo’-nish’ar ‘ish
lo’-ba’ wayabo'’u beyth haBa™al wayimale’ beyth-haBa™al peh lapheh.
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2Ki10:21 Then Yahu sent Yisra’El and 2! the servants of Baal came,
so that there was not a man left did not come. And when they went
into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other.

21> katl dméoteldev lov év mavti IopanA Aéymv
Kal viv mavTes ot SodAor Tod BaaA kal mdvTes ol Lepels avdTod

\ / e ~ 9 ~ \ 9 V4 [74 ’ / ~
kal mavTes ol mpodijTar adTod, pndels AmoderméoHw, 8T Buolav peyadny moud:
0s dv amodeldd1), o0 {NoeTar. kal HABov mavTes ol 3odAot Tod Baad
Kal TAVTes ol Lepels adToD kal mavTes ol mpodfjTaL avdTod:

9 ’ s 7 ) 9 )4 \ Y A 9 \ o ~

oV kaTeleldpOn avrp, 6s 00 TapeyeveTo. kal elofiAbov ets Tov oikov Tod Baal,

\ 9 / e o ~ ’ 9 ’
KoL €1T>\'T’|0'6T| O OLKOS TOV B(].G.)\ OTOQ €ELS OTOC.

21 kai apesteilen Iou Israél legon Kai nyn hoi douloi tou Baal

And Jehu sent Israel, saying, now let the servants of Baal,
kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou,

and his priests, and his prophets,
meédeis apoleipestho, thysian megalén poio;

let none be lacking I offer a great offering;

apoleiphthé, ou zésetai. kai €lthon hoi douloi tou Baal

shall be missing shall not live. So the servants of Baal came,

kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou;

and his priests: his prophets come;

ou kateleiphthé aner, ou paregeneto. kai eisélthon eis ton oikon tou Baal,
there was not one left came not And they entered the house of Baal,

kai eplesthé ho oikos tou Baal stoma eis stoma.
and was filled the house of Baal - mouth mouth.

(033 2asg0 Y. wyad 4nva auxdya-¢do qw4( 94y 22
wy3dya wal 4nay
Svam 73y 507 whad 8 oot ~by wind mx1ao

AR oo XEM

22. wayo’'mer ~hamel’tachah hotse’ I’'bush “ob’dey haBa“al

wayotse’ (chem hamal’bush.

2Ki10:22 He said was the wardrobe,

Bring out vestments the servants of Baal. And he brought out garments them.

22> kat eimev lov 7 ém Tod otkov pecbaal ‘Efdyaye évdipata
~ ~ / ~ \ 9 / 9 ~ e /
maou Tols dovAois Tod Baal: kal é€Mveykev adTols 6 oToAloTTs.
22 kai eipen Iou tg tou oikou mesthaal Exagage endymata
And Jehu told to the one the house wardrobe to bring out garments

tois doulois tou Baal;
for the servants of Baal.

kai exénegken autois ho stolistes.
And brought them forth to them the keeper of the wardrobe.

093 X9 Y979 IaYYALYT 4vAT 4912
WyWo 37-Wa-Y) w4qr TWIH (093 1agol 4443y
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23. wayabo’ Yahu'’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa™al
wayo’mer ['"ob’dey haBa™al chap’su ur'u pen-yesh-poh kem me ab’dey
="ob’dey haBa al I'badam.

2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab;
and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here
you none of the servants of , only the servants of Baal.

23> kat elofirBev Tov kal IwvadaB vios Pyyaf els oikov 100 Baa
Kal eLev Tols dovAols Tod Baal ’Epevvﬁca‘re Kal LdeTe el éoTLv
ped’ dpdv Tdv SovAwv kuplov, 3TL aAX’ 1 ot dodAot Tod BaaA povaraTol.
23 Kkai eiselthen Iou kai Ionadab huios Réchab ¢is oikon tou Baal

And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, the house of Baal.
kai eipen tois doulois tou Baal Ereunésate Kkai idete ¢i estin

And he said to the servants of Baal, Search and see if there is

hymon ton doulon , € hoi douloi tou Baal monaotatoi.

you servants of ! there is to be the servants of Baal alone.

hYHS vTYW 4rary xpdoy Waugs xywol w49
YAWILRATYY Oy W4 WA 4] qy4ay WAL yayyw
W) XHX YWY yyAaiolo £a-gy Y4 w4
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24. wayabo’u la asoth z’bachim w' oloth w'Yahu’ sam=o bachuts sh’monim ‘ish
wayo’mer ha’ish -yimalet ~ha’anashim
mebi’ “al-y’deykem naph’sho naph’sho.
2Ki10:24 Then they went in (0 offer sacrifices and burnt offerings.
Now Yahu had set himself eighty men outside,

and he had said, The man lets if any of the men escape,
bring your hands, his life his life.

24> kai elof\Bev Tod morfjoar Ta BdpaTa kal Ta dAokavTopaTa.
\ 9 e ~ 7 9 / 9 \ o ) /
kal lov éraev €avTd €Ew oydonkovta dvdpas kal elmev Avrp,
0s €av Saowdij &mo TOV Avdpdv, Mv Eyd dvdyn ém yelpas DRdV,
1M Puyxm adTod dvTl THs Puxils avTod.
24 kai eiselthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata.
And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.

kai Iou etaxen heautd exo ogdoekonta andras Kai eipen
And Jehu stationed for himself outside eighty men. And he said,

Aner, diasothé ton andron,
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A man should preserve anyone of the men
anago cheiras hymon, he psyche autou tes psycheés autou.
bring in your hands, his life shall be his life.

yardd 4var 43y acea xywol wxlyy A3y
IMA]E YvyAr 4racde wa g yryR v49 yawdwdy
(093X 9 qa-0ma0 yylAy yawlway yara vydvay
DOXTD XY MRM APVT Miy? NP2 o

37m-o05 DIDM NEYON UK D10 WD whES)
Syan-ma Ty 195 Subym DI 1o

25. way'’hi k’kalotho la asoth ha olah wayo’mer Yahu' laratsim

w'lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum !'phi-chareb wa haratsim
w'hashalishim wayel’ku ="ir beyth-haBa“al.

2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering,

that Yahu said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them;

do not let any come out. And they killed them the edge of the sword; and the guard
and the royal officers , and went to the city of the house of Baal.

\ 9 /4 e /7 ~ \ e I4
25> kal éyéveto ws ovveTENETEY TIOLOV TTV OAOKAVTWOLY,
kal etmev lov Tols mapaTpéyovoly kal Tols TpLoTATALS
9 14 14 9 4 9 \ \ 9 V4 9 9 ~
EiceAbBovTes maTaate adTovs, avnp p1 e€elbaTtw €€ adTov:
kal émaTafav adTovs év oTopaT popdatas, kal éppuav ol mapaTpéxovTEs
Kal ol TpLoTdTaL kal émopevbnoav éws moAews oikov Tod BaaA.

25 kai egeneto hos synetelesen poion tén holokautosin,

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,
kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais

that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes,

Eiselthontes pataxate autous, anér meé exelthato ¢x auton;

In entering, strike them! Let not come forth them a man!
kai epataxan autous en stomati hromphaias,

And struck them the mouth of the broadsword;
kai hoi paratrechontes kai hoi tristatai

and the bodyguards and the tribunes
kai eporeuthésan poleos oikou tou Baal.

and went the city of the house of Baal.

AT)IWAy (093X 9 XYInY-x4 LAY 2
DM SranTna niaznTng WEMID
26. wayotsi’'u ‘eth-mats’both beyth-:ht;Ba‘al wayis’r’'phuah. ' .
2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.
26> katl ééNveykav TV oAV Tod Baal kal évémpnoav adTv.

26 kai exenegkan ten stelen tou Baal kai eneprésan autén.
And they brought forth the monument of Baal, and burnt it.

(093 XA 9-x4 yhxiy (093 xXIn¥W x4 PhXALY 27
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27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa al wayit’'tsu ‘eth-beyth haBa al
way’simuhu 'machara’oth ~hayom.

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal
and broke down the house of Baal, and made it an outhouse (0 this day.

27> kal kaTéomaoav Tas orAas Tod Baal kal kabBeldov Tov oikov Tod Baad
kal étafav avTov els AvTpdvas €ws THs 'f]p.épo.g 'ra{)'r'qg.
27 kai katespasan tas stélas tou Baal
And they tore down the monuments of Baal,
kai katheilon ton oikon tou Baal
and they demolished the house of Baal.
kai etaxan auton eis lytronas tes hemeras tautes.
And they established it a bathhouse this day.

(WY (093 xk 4yan ayway
(ONTMm DyanTng XA TREMnD
28. wayash’'med Yahu’' ‘eth-haBa™al Vis’ra’ﬁl. . .
2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal of Yisra’El

28> Kai ipdvicev Iov Tov Baad & IopamA-

28 Kai ephanisen Iou ton Baal ex Israél;
And Jehu removed Baal Israel.

F4d (W34 48Ua W4 ©9)79 W09 T4eH P2
Yag w4y (47x3-9 w4 93T A0 YALU4Y 4rav
IQTND ORI LT W LIITTR OYITM NP PIwS

D 1773 W) ON"IR N 30T 9 ST X

29. raq chata’ey Yarab’ am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar Yahu’
'achareyhem “eg’ley -'El wa Dan.
2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin, Yahu did not depart after them, calves
were and were 2. Dan.

29> Ay apaptidv Iepofoap viod NaBart, 6s ééfpaprev Tov IopanA,
9 9 )4 9 \ ¥ 9 ~ e / e ~ 9 \ 9
ovk améoT lov amo dmobev adTdv, al dapalers al xpuoat év BalOmA kat év Aav.

29 plen hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél,

Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin
ouk apesté Iou opisthen auton, hai damaleis

did not abstain Jehu following after them - the heifers of
kai ¢ Dan.

and Dan.
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30. wayo’mer ‘el-Yahu' ~hetiboath la asoth hayashar
b’ I’babi “asiath I’'beyth ‘Ach’ab b’ney r'bi‘im yesh’bu 'ak
~kise’ Yis'ra’El
2Ki10:30 said to Yahu, you have done well in executing
is right in , and have done to the house of Achab

was n My heart, your sons of the fourth generation shall sit
you on the throne of Yisra’El.

30> kat eimev kVpros mpos Iov Avb’ wv 8oa MydBuvas morfjoal 16 edbes
2 2 ~ \ ’ 74 bl ~ ’ bl ’ ~ £
€v 0dpBaApots pov katl mavTa, 6oa €v T kapdia pov, émoinoas T® oikw Ayaaf,

(R ’ ’ ’ 5\ ’
ULOL TETAPTOL K(].e'T]O'OVT(IL OOoL €TTL epovov IO'pG.'T])\.

30 kai eipen pros Iou eégathynas poiésai to euthes

And said to Jehu, you did good to do the upright thing
en kai ,

in , and according to the things

té kardia mou, epoiésas (0 oikd Achaab,
you have done in my heart to the house of Ahab,

huioi tetartoi kathésontai soi thronou Israél.
sons unto the fourth generation shall sit down for you the throne of Israel.

(dawa-2als Avar-xqrx3 xy{d 9w £ 4vaiya
Y0991 xv4eU (oY F 4 v33(-¢Y 3

(44w x4 £iepy w4

SRR MTTNIN3 N2BS M XD RTINS
QY27 MNXLI Syn o 8% 1325503

IONTIITIN ROV Y

31, w'Yahu' lo’ shamar [aleketh 'thorath- =Yis'ra’El =I’babo

lo’ sar chato’uth Yarab’“am hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki10:31 But Yahu did not take heed to walk in the law of s of Yisra’El,
his heart; he did not depart the sins of Yaraboam,

he made Yisra’El sin.

31> kat Iov 0Ok épOAaev mopebeotar év vopw kuptov Beod Iopan
€v 8\1 kapdla adTod, ovk dméatm émdvwbev apapTidv IepoPoap viod Nafart,
os e€npaprev Tov IopamA. --
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai ¢n nomo Israel
And Jehu did not guard to go in the law of of Israel
kardia autou, ouk apesté

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3962



heart his. He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l. --
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

(49wa- 3 xyrndd avar Jna ¥aa Yiyidwm
(49w (vIN-LYS [4xH Wyay

ox7ipan nizph My Sm omn omn ab
o8y 5133503 Sri oam

32. bayamim hahem hechel qatsoth b'Yis'ra’El
wayakem Chaza’El =g’bul Yis'ra’El

2Ki10:32 [n those days began to cut off in Yisra’El;

and Chaza’El defeated them the territory of Yisra’El:

b ~ e 4 9 ’ R4 7 J4 b ~
32> év Tals Mpépars ékelvars MpEaTo kOpLos ouykdTTeEL év Td LopanA,

kal émaTafev avTovs AlamA év mavti oply Iopam

32 en tais hémerais ekeinais érxato sygkoptein en tQ Israél,
those days began to cut down in Israel.
kai epataxen autous Azaél horig Israel
And struck them Hazael border of Israel,;

1aqa a0y n44mly x4 wWYWR HITY Jaqi3-yy
Yw IRy A0lNAY Y44 JMY-o qw4 q090Y AwyyAY YIr44ar
“TIT TYRNT PIONTOD NN WRET mam 1T TIRas

HEIM TYPIT) TR Dm0V R WIYR CWInT) "3
33. ~haYar'den miz'rach ‘eth =‘erets haGil’"ad haGadi u’haRu’wbeni
w’haM’nassi meAro’er ¢ =nachal ‘Ar'non whaGil’"ad w’haBashan.

2Ki10:33 the Yarden to the rising of , all the land of Gilead, the Gadites
and the Reubenites and the Manassites, Aroer, is by the valley of the Arnon,
even Gilead and Bashan.

33> &m0 Tod Iopdavov kat’ dvatodas NAlov, macav v yfv I'adaad 100 I'adde
\ ~ \ ~ 9 \
kat 700 PoufBmv kat 100 Mavacon amo Aponp,

e 9 %\ ~ 4 / \ \ \ \
M €oTLv €ml ToD YelAovs xerpappov Apvov, kal v I'adaad kat v Bacav.

33 tou Iordanou anatolas R
the Jordan the rising of -
ten gén Galaad tou Gaddi
the land of Gilead of the Gadites,
kai tou Roubén kai tou Manassé Aroér,
and of Reuben, and of Manasseh - Aroer,

tou cheilous cheimarrou Arnon, kai téen Galaad kai tén Basan.
the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.

JATETCR rXIYINYY AWO AWLLYT £73F A998 XAy
(4w Ay yayaa 2994 PF-C0 Yy arxy

Om—RIST N7 vy wiR—521 X1 9727 N
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34. w'yether dib’rey Yahu’ w'kal- “asah
w'al=g’buratho halo’-hem k'thubim «l=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.
2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and he did and 2! his might,

are they not written i1 the scroll of the annals of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?

\ \ \ ~ 4 \ / 74 b ’
34> kai Ta Aovma 1@V Aoywv lov kal mavTa, oa émolnoev,
kal maoa 1) duvaoTela adTod kal Tas cvvddels, s cuvilev,
9\ ~ )4 9\ 7 4 ~ e ~ ~ ~ .
ovxL TabTa yeypappeva emi PLPAlew Adywv Tov Tepdv Tols Bactdedowy IopanA;

34 Kkai ta loipa ton logon Iou kai , epoiésen,
And the rest of the words of Jehu, and he did,
kai hé dynasteia autou kai tas synapseis,

and his dominations, and the associates
synépsen, ouchi tauta gegrammena
he joined, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

ITYWI vX4 Y99PETY vAXI4Wo 4yan gYywayas
PAXPX Y9 TH4Ly3A )'/7“/7‘
TITRW3 NN N3P PRIARTOY NI 22N

TORIA 123 TR onM
35. wayish’kab Yahu’ =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho »’'Shom'ron
wayim’lok Yahu'achaz b'no yu.
2Ki10:35 And Yahu slept his fathers, and they buried him i1 Shomron.
And Yahuachaz his son became king in his stead.
35> kat éxorpndn Iov pera Tév maTépov adTod, kal EBafav adTov év Xapapetla-

0 ’ e\ 9 A~ ) 9 A
KalL €B(10'L>\€UO'€V IO.)(I.X(IS VLOS AVTOVL AVT AVTOVL.

35 kai ekoiméthé Iou ton pateron autou, kai ethapsan auton ¢n Samareia;
And Jehu slept his fathers, and they entombed him in Samaria,
kai ebasileusen Ioachas huios autou autou.
and reigned Jehoahaz his son of him.

yaqwo (4qwa-do 4rar Yy w4 Yayaavs
Yrqyw s Ayw-asywy
DOy SN7pITOY R 0n wiN oI

D NI MmN

36. whayamim malak Yahu' “al-Yis'ra’El ush’moneh-shanah »'Shom’ron.
2Ki10:36 And the days Yahu reigned Yisra’El
Shomron was -eight years.

36> kat ai Mpépar, ds éfactdevoev lov émi Iopand, elkool ok Tow érm év Zapapelq.
36 kai hai hémerai, ebasileusen Iou epi Israél, okto eté ¢ Samareia.
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And the days Jehu reigned Israel were -eight years in Samaria.

Chapter 11

YPXY AYI XY Y AX49Y vALTUL W4 X0V ki
Ay MYa oq=-dy x4 ag4xy

M3 MR OD TIONTY TR OX TIo0YIN

TTRPRRT VITTOD NN TINM Opm

1. wa Athal’Yah ‘em ‘Achaz'Yahu ura’athah ki meth b’nah

watagam wat’abed ‘eth - hamam’lakah.
2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw her son was dead,
she rose and destroyed of the kingdom.

A1:1> Kat IN'oBoAra 7 pfrmpe Oxoliov €idev 31i dméBavov ot viol adris,
KAl ATTOAETEV TAV TO 0'1'répp,0. ™S Bacl)\ef,as.

1 Kai Gotholia hé métér Ochoziou eiden apethanon hoi huioi auteés,
And Athaliah the mother of Ahaziah saw died her son,

kai apolesen tés basileias.
and she destroyed of the kingdom.

YATTHE XTHE YerIYWATX9 0Iwrar UPxy2
Ya-ays yrxy vx4 94Xy ARTH4Y9 whrIox4
XP8YA qaUI YXPILY X4y x4 WAxXXTYYR

XYra £y vaBx0 Y)Y yxs pIxFaLy

AR NI DDTTPRITNI VI MPm 2
TPRITUID MR AR 2 IR wRd N
MwRT NI03 PR TN MR DNNIPRT

AT XY Ny "aEn ANR 1MnoM

2. watiqach Yahusheba™ ~hamelek-Yoram ‘Achaz’Yahu ‘eth-Yo'ash
ben-‘Achaz’Yah watig’nob ‘otho b’ney-hamelek hamamoth’thim ‘otho w'eth-
meyniq’to bachadar wayas’tiru ‘otho mip’ney “Athal’Yahu w’lo’ humath.
2Ki11:2 But Yahusheba, of King Yoram, of AchazYahu,

took Yoash the son of AchazYahu and stole him the kings sons

who were being put to death, him and his nurse room.

So they hid him the face of AthalYah, and he was not put to death.

2> kal é\afev lncaBee Buydtnp 100 Bacidéns Iwpap d8erdn Oxoliov Tov Iwas
e\ 9 ~ 9 ~ \ 9 \ 9 )4 ~ e A ~ J4

vLov adeAdod avTis kal ékAedev adTOV €k pEcOL TAOV VLAV ToD PactAéws

T®v BavaTovpévav, adTéV Kal TNV Tpodov adToD, év T® TaLelw TOV KALVDY

\ ¥ 9 \ 9 \ ’ \ 9 9 7’
kal ékpuev avTov amo mpoowmov I'oBoAas, kal ovk éBavaTwd.

2 kai elaben Iosabee tou basileos Ioram Ochoziou ton I0as

And took Jehosheba of king Jehoram of Ahaziah Joash,
huion adelphou autés kai eklepsen auton ton huion

the son of her brother, and she stole him away of the sons
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tou basileds ton thanatoumenon, auton kai tén trophon autou,
of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.
to tamieiQ kai ekruuen auton prosopou Gotholias,
And she hid him in the inner chamber of the face of Athaliah,
kai ouk ethanatothe.
and he was not put to death.

WaIw ww 4 9Yx¥ 3Ayail xa- 9 X4 A3aY3
4430 xydy avdxoy

0O Wy N3ODR MY D03 OARR T
D PINTTOY N2Pn MPhM

3. wa beyth mith’chabe’ shesh shanim
wa Athal’Yah moleketh “al-ha’arets.
2Ki11:3 And hid in the house of six years,

while AthalYah was reigning the land.

\ 3 9 S A b ” ’ 4 [3Y 9
3> kal Mv per’ adTHs v oikw kvplov kpuPopevos €€ ér-
kal I'oBoAia Baotdebovoa émi s yijs.

3 kai 0ikQ krybomenos hex eté;

And the house of being hid six years.
kai Gotholia basileuousa tés ges.

And Athaliah reigned the land.

1YL X749 LAVXE UPAY 04 y3L YW X0 gwl Jyw vy
X199 WAl XYy Avai xi-3 vil4 Yxg 4917 yanrgdy
YAy I~x4 Wxd 4937 AyaT x99 Yx4 ogway

12D NIRRT MipTRR MEM U now Nwhawn mawan
MR O N9 YT M3 10N BN X371 00X
IPBITIRTON DON NTM YT N33 DON vIwn

4. ubashanah hash’bi’ith shalach Yahuyada™ wayigach ‘eth-sarey Kari
w'laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth wayik’roth lchem b’rith
wayash’ba” ‘otham b’beyth wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek.

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of

the Karites and of the guard, and brought them to him in the house of
And he made a covenant them and put them under oath in the house of ,
and showed them the king’s son.

\ bl ~ % ~ ¢ ’ 9 /’ e e \
4> kal év 70 éteL T® €RBopw améoTehev lwdae 6 Lepevs
\ ” \ e /4 \ \ \
kal €é\afev Tovs ekaTovTapyovs, Tov Xoppt kal Tov Paoup,
Kal ATTyayev adTovs TPOS ADTOV ELS 0LKOV KUPLOV
\ ’ 9 ~ 4 ’ \ 74 9 \ b ’ ’
kal duébeto adTols SLabmkmy kuplov kal HpkLoev adTovs évarmov kKuplov,
\ b4 9 ~ \ e\ ~ /’
kal €detev adTols Iwdae Tov viov Tod Pacidéws

4 kai en t) etei tg hebdomq apesteilen Iodae ho hiereus
And in the year seventh sent Jehoiada the priest
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kai elaben archous, ton Chorri kai ton Rasim,
and took the commanders of of the patrols, and of the couriers,

kai apegagen autous auton i oikon

and brought them in to himself i the house of
kai dietheto autois diathekén

And he ordained with them a covenant of ,
kai horkisen autous y

and he bound them to an oath of

kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileds
And he showed to them Jehoiada the son of the king.

yyYy xawdwa yywox 4w 4943 3T ¥4l Yrhays
YOya X3 XYWy LWy x3wa 143
MWD Poyn Wy 37T T esd DEnn

PRT N3 NTRER TR N3WT N3 O9n
5. way'tsauem le’'mor zeh hadabar ta asun hash’lishith
kem ba’ey haShabbath w'shom’rey mish’mereth beyth hamelek.

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing you shall do:
a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house;

<5> kal éveTeldaTo adTOlS )\é'ya)v Od7os 6 )\6'yos, ov "lTOL'T,]O'eTG' TO 'rpf,'rov €€ pdv
eloeABétw 16 oaPPBaTov kal pvadEete puvdakmy oikov Tod BaotAéws év T TLAGWL
5 kai eneteilato autois legon Houtos ho logos, poiésete;

And he gave charge to them, saying, This is the thing you shall do;
to triton ex hymon eiseltheto to sabbaton

the third part of you - the ones entering on the Sabbath,

kai phylaxete phylaken oikou tou basileds ¢n tg pyloni
let them guard the watch of the house of the king in a porch!

¥irq4a qH4 qows xawlway q4rF qowg xawways
HFY X293 XqYWH-xL Yxqpwy
OUETT I WE3 AWRRT) 0 wwa mowowim

MOR MM NDRERTIN DR
6. w'hash’lishith »’'sha”ar Sur w’hash’lishith Hashaar ‘achar haratsim
ush’mar’tem ‘eth-mish’'mereth habayith masach.

2Ki11:6 and a third also shall be . the gate Sur, and a third - the gate behind the guards,
shall keep the watch of the house alternately.

<6> kal 16 TplTov év T MOAT TOV 68dV Kal TO TplToV THs TOAMS
omlow TAV TapaTpexdvTov: kal puhdaEete TV GuvAakmv Tod olkov:
6 kai to triton cn t€ pylé ton hodon kai to triton tés pylés
And the third part ‘= the gate of the way, and the third part in the gate

opiso ton paratrechonton; kai phylaxete tén phylaken tou oikou;
behind the bodyguards, even guard the watch of the house!

x9wa L 4hi Y Wy9 xyaig axwyy
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7.u hayadoth bakem yots’ey haShabbath
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth- ~hamelek.

2Ki11:7 parts of you, even ' who go out on the Shabbat,
shall also keep the watch of the house of the king.

\ / ~ 9 e ~ ~ e 9 4 \ /
<T> kai 3o xelpes év VRLlv, Tas O ékmopevopevos 16 oaPBaTov,
\ / \ \ ” 7’ \ \ 7
kat puvAa&ovoy v dvAakv olkov kvplov TPos Tov BactAéas
7 kai cheires en hymin, ho ekporeuomenos to sabbaton,
And hands you, going forth on the Sabbath

kai phylaxousin tén phylaken oikou ton basilea;
shall guard the watch of the house of the king.

vai 3 Yy wa4 91IF ydya-do yxjeave
49T TxX4rs Y YA-x4 yaay xyyi xyqawa (4 493y
1773 1993 WON 303 PRTTOY opppmIT

X327 IR -[bm PR MM PR NTTETTOR Xam

w’hiqaph’tem -hameleh sabib ‘ish w’helayu yado
w’haba’ ‘ci~has’deroth yumath wih’'yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o.

2Ki11:8 And you shall encircle the king round about, every man
with his weapons in his hand; and he that comes the ranks shall be put to death.
And be with the king when he goes out and when he comes in.

8> kal kvkAooaTe ém Tov Bacthéa kOKAW, Avp kal To okedos adTod év Yelpl adToD,
Kal 0 eloTopevopevos els Ta oadnpwbd dmobavetTar. kal éyévero
peta 100 Pacidéws év 1 éxmopevectar adTOV Kal év TH elomopevecbar adToV.
8 kai kyklosate i ton basilea kyklg, anér
And you shall encircle the king - round about every man,
kai to skeuos autou en cheiri autou,
and his weapon shall be in his hand.
kai ho eisporeuomenos cis ta sadéroth apothaneitai.
And the one entering the ranks shall die.
kai egeneto tou basileos en tg ekporeuesthai auton kai en t eisporeuesthai auton.
And they shall be the king in his entering and in his exiting.

Jaya caiyai arnoqwd Yy xyi4y3a a4w ywoays
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YAya oaiyai-d4 v492y
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9. waya asu sarey ~tsiuah Yahuyada™ hakohen
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath haShabbath
wayabo'u ‘c/-Yahuyada™ hakohen.

2Ki11:9 So the captains of did Yahuyada the priest
commanded. And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,
those on the Shabbat, and came (0 Yahuyada the priest.

\ b ’ 4 e 4 ’ (74 b ’ e ’
9> kal émoimoav ot ékaTovTapyol mavTta, oa éveteldaTto lwdae 6 cuvveTods,
\ 9 9 \ \ 9 9 ~ \ 9 V4 \ /’
kal é\afev avp Tovs dvdpas adTod Tovs elomopevopévous To gaBBaTov
\ ~ b /7 \ V4 \ bl ~ \ \ e /7
RETA TOV ékmopevopévev 10 caBfatov kal elofjAbev mpos Iwdae Tov Lepéa.

9 kai epoiésan archoi ,
And did the commanders of according to
eneteilato Iodae R

Jehoiada gave charge.
kai elaben anér tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton
And took each his men of the ones entering on the Sabbath,

to sabbaton kai eis€lthen Iodae ton hierea.
on the Sabbath. And they entered ‘o Jehoiada the priest.

XLYHA- X4 xy2443 29w Yay3 Yxav o
RT3 X199 w4 ava YN w4 yrelwa-x4y
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10. wayiten hakohen ['sarey ‘eth-hachanith
w’eth-hash’latim lamelek Dawid beyth .
2Ki11:10 And the priest gave (o the captains of the spears
and the shields King Dawid had, were in the house of

10> kal édwkev O iepeﬁs TOlS éKa'rov'ré.pxo.Ls TOVS O'el,pop.é.or'ras
Kal Tovs TpLogovs To0 BactAéns Aauld Tovs év olkw kuplov.
10 kai edoken ho hiereus archais tous seiromastas
And gave the priest to the commanders of the spears

kai tous trissous tou basileds Dauid tous en o0iko
and the shields of king David, of the ones in the house of

XAYYALA XTI JXYY ya 9 yALYY WA 4 YAngl payoiy i
92 9F YWa-do xa 3y WITYL xA[49wa x93 Jxy-ao
MINT MBT ANPR TR 1021 WON DI ITRYNN

1393 7p0"5Y M1 MR MoNRET MaT nPTIY
11. waya am’du haratsim ‘ish w'kelayu »’'yado miketheph habayith hay’'manith
=ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith “al-hamelek sabib.

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons i1 his hand,
the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,
the king round about.
1> katl éotnoav ol TapaTpEXOVTES, AVNP KAl TO OKEDOS aVTOD €v T1) XeLpl adToD,
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amo Tis wptas Tod olkov THs SefLds éws THis wpLas Tod olkov THis edwvipov
70D BuoracTnplov kal Tod olkov émi Tov Bactdéa kOkAw.
11 kai estesan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou ¢n té cheiri autou,

And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand,

tés omias tou oikou tés dexias tés omias tou oikou
the protrusion of the house at the right, the protrusion of the house

tés euonymou tou thysiastériou kai tou oikou ton basilea kyklg.

at the left of the altar, and of the house the king round about.

xpaod-x4y 4¥Y3-x4 ya-o yxaiy YWA-YI9-x4 4nvava
YW AU Y44 JYSTYART rauwyar x4 rydyay
MITYITON OO YRY 1N TRRTTIRTIN RE"IaY
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12. wayotsi’ ‘eth-ben~-hamelek wayiten alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku- wayo’m’ru y'chi hamelehk.

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;
and they made him king and anointed him, and they clapped and said,
Let the Kking live!

12> kat éEaméoTellev TOV VLoV ToD Baotdéws kal Edwkev ém’ adTOV TO velep
kal TO papTopLov kal éfacilevoev adTov kal éxpLoev avToV,
Kal ékpoTnoav T yerpl kal elmav Zfrw 6 Baotdevs.
12 kai exapesteilen ton huion tou basileos kai edoken auton to nezer

And he brought forth the son of the king, and he put him the diadem,
kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton,

and the testimony. And he anointed him, and gave him reign.
kai ekrotésan kai eipan Zéto ho basileus.

And they clapped their , and said, Let live the king!

woa Jin4qa JrP-x4 3 dxo oywxyis

AY31 X9 Woa-J4 4Ixy

OpT PEDT DiPThN M0y vnwm
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13. watish’'ma” "Athal'Yah ‘eth-qol haratsin ha”am watabo’ ‘el-ha’am beyth .

2Ki11:13 And AthalYah heard of the guard and of the people,
and she came to the people in the house of

13> kat fikovoev I'oBoAia Ty dwviv TV TpexévTOV Tod Aaod

\ 9 ~ \ \ \ 1) o ’
kal elofjABev pos TOV Aaov els oikov kuplov.

13 kai ekousen Gotholia ton trechonton tou laou

And Athaliah heard of the running of the people,
kai eis€lthen ton laon cis oikon

and she went to the people the house of

Waqway e)wyy ayyoz-Jo awo y/Ma ayay L£4xy s
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14. watere’ w’hinneh hamelek “omed «al~ mish’pat w'hasarim
w' ~hamelek w'2al-"am ha’arets sameach w'thoge a bachatsots’roth
watiq'ra” "Athal’'Yah ‘eth-b'gadeyah watiq’ra’ gesher qasher.

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing ,

the custom, with the captains and the king;
and 2!l the people of the land rejoiced and blew trumpets.
And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason!

A4 kal €ldev kai 180V 6 Baotlels eloTkel &m Tod oTOAOL KATA TO Kplpa,
\ e \ \ e / \ \ )4 \ ~ e \ ~ ~ 7
kal oL @dol kal al cadmiyyes mpos Tov BactAéa, kal mas 6 Aaos THs YTs Yalpwv
\ 4 b / \ 7 \ e / e ~
kal caAmilwv év calmy&v: kal Suéppméev I'oboAia Ta LpaTia éavTis
kal €Bomoev Livdeopos odvdeapos.
14 kai eiden kai idou ho basileus heistékei
And she looked, And behold, the king stood
to krima, kai hoi ¢doi kai
the manner. And the singers and the ones with were
ton basilea, kai ho laos tés gés chairon
the king. And the people of the land were rejoicing,
kai salpizon en salpigxin; kai dierréxen Gotholia ta himatia heautés
and trumpeting with trumpets. And Athaliah tore her garments,
kai eboesen Syndesmos syndesmos.
and she yelled, Conspiracy, conspiracy.

(WA AaP) Xv4aY3 AqWox4 Jaya 043 yhayis
xqaw( xA- 9Y-{4 Ax4 yv4inva Yaid4 y4av
A3 X9 Xyyx-4 Jaya ¥4 1Y IMI x¥3A a4 4393y
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15. way'tsaw Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey p'qudey hachayil
wayo’'mer hem hotsi'u ~mibeyth las’deroth
w’haba’ hameth bechareb i ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth .

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of

who were appointed over the army and said to them,

Bring out to the outside of the ranks, and whoever follows put to death
the sword. the priest said, Let her not be put to death in the house of

\ bl 7 e e \ ~ e /’ ~ bl ’
5> kat éveteltdato Indae 6 Lepevs Tols ékaTovTdpyals Tols EmokoTOLS

~ ’ \ 5 \ 9 A ’ S\ 5 ~
Tis Suvapews kal eimev mpods avTovs Efayayere adtv éowbev Tdv ocadmpwb,
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\ 4 b 4 9 ’ 9 ~ ’ /4 e ’
KOl O ELOTTOPEVOLEVOS OTILOW AVTTS eo.vo.'rq) eo.va'rme'rlce'ral, pop.d)al,q.'
&1L elmev 0 Lepevs Kal pmy dmoBavy év olke kuptov.
15 Kkai eneteilato Iodae ho hiereus archais
And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of ,

tois episkopois tés dynameos kai eipen autous
and to the overseers of the force, and said to them,

Exagagete esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos
Lead outside the ranks and the one entering !

thanatg thanatothésetai hromphaia;
To death she shall be put to death by the broadsword.

eipen ho hiereus Kai mé apothané en 0ikg
said the priest, She should not die in the house of

Yya xa-9 YAFrFR £79Y-yqa 4raxy Yrai ad wywarie
W X xy
q‘?@tr M3 D00 RIINTIDT KM 0N M9 i

O :ow nmIm
16. wayasimu yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek
watumath sham.

2Ki11:16 And they laid hands , and she went by the way
which the horses came into the king’s house, and she was put to death there.

16> katl émébnrav adT) Yelpas, kal elofABev 68ov eloddov TdV (v
oikov Tod BaotAéws kal dmédavev ékel. --
16 kai epethékan cheiras, kai eis€lthen hodon eisodou

And they put upon hands, and she entered by way of the entrance

ton hippon oikou tou basileos kai apethanen ekei. --
of the horses of the house of the king. And they put her to death there.

Y3 Ja9r Avar Jig xa-q33-x4 0aiyai xqyivir
o yi 97 y¥a ya v avyaid ol xvaald yeoa yigv
PRI I T O3 NIIOTNR VI AN

BYT 137 TRT 1A YD oD niIo apn P

17. wayik’roth Yahuyada™ ‘eth-hab’rith u hamelek

u ha’am “am u hamelek u ha am.
2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant and the king
and the people, a people ,

also the king and the people.

A7> kat duébeto Iwdae SLabnkmv dva préoov kuplov katl dva pécov Tod Baotdéws
Kal Gva pLéoov Tod Aaod Tod elvat els Aadv T Kvplw,

[N ’ ~ ’ (U Y ’ ~ ~
KdL ava [LeCOV TOVL BG.O'L)\G(DS KdlL ava [LeECOV TOVL )\G.OU.

17 kai dietheto Iodae diathekén kai tou basileds
And Jehoiada ordained a covenant and the king
kai tou laou tou laon tg ,
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and the people, for them to a people to H

kai tou basileos kai tou laou.
also the king and the people.

TXHITY-x4 yvanxiy (093-X1- 9 nq43 Wo-(Y v491v s
Y193 (033 JAY yxy x4y IR v4IW yiylnoxiy
RT3 XL 970 xyaf) yayx yway xyussya iy)L
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18. wayabo’u ="am ha’arets beyth-haBa al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho

w'eth-ts’lamayu shib’ru w’eth Mattan kohen haBa al har’'gu
hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth «/=beyth .

2Ki11:18 the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;

his altars and his images they broke in pieces ,

and killed Mattan the priest of Baal the altars.

And the priest appointed officers the house of

A8> kal elofABev mas 6 Aaods THs yis els oikov Tod Baal kal katéomacav adTov
kal Ta BuotaoTipra adTod Kal Tas elkovas adTod cuvveTpLfav dyabds
kal Tov MatBav Tov tepéa Tod Baal dmékTewvav kata mpocwmov Tdv BuotacTnplov,
kal €Bnkev O Lepeds émokdmovs els TOV oLlKOV Kvplov.
18 Kkai eiselthen ho laos tés gés eis oikon tou Baal
And entered the people of the land the house of Baal,
kai katespasan auton Kkai ta thysiastéria autou kai tas eikonas autou synetripsan
and they tore it down. And his altars, and his images they broke
kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata ton thysiastérion,
And Mathan the priest of Baal they killed the altars.
kai ethéken ho hiereus episkopous ¢is ton oikon
And established the priest overseers ' the house of

YARRAXLY AYAXLY XY4YR B4WIXL BP0

A3 X9 YYA-x4 yaiqiv hq43 yo-Jy x4y

YAy £Fy-Co swvay YA x5 Yarda ow-yqa v4rsay
DRI TPITAN NIRRT MTTRg MR

YT BN TARTTON T PINT BYTOD NN
OVDPRT NODTOY WM ToRT M3 ORI TWWTINT WIaN

19. wayiqach ‘eth-sarey w'eth- w'eth-haratsim
w'eth ="am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth
wayabo’u derek-sha ar haratsim beyth hamelek wayesheb «/~kise’ ham’lakim.

2Ki11:19 And he took the captains of and and the guards

and 2!/ the people of the land; and they brought the king down the house of ,
and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.

And he sat on the throne of the kings.
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19> kai é\aBev Tovs ékaTovTapyous kal Tov Xoppt kal Tov Paoip

Kal TAvTa TOV Aaov T1s Y1, kal katiyayov Tov BacitAéa €€ olkov kuplov,
\ 9 ~ e \ / ~ 4 v ~ )4

kal elofAbev 086V ThANs TOV TapaTpexovTwy olkov Tob BaciAéws,

\ bl /’ 9 \ b \ ~ ’ ~ /7
kal ékabuoav avTov ém Tod Bpovov TdvV BaoctAéwv.

19 kai elaben archous kai kai ton Rasim

And he took the commanders of , and , and the couriers,
kai ton laon tes ges, kai katégagon ton basilea ¢x oikou ,

and the people of the land. And they led the king the house of ,

kai eis€lthen hodon pylés ton paratrechonton oikou tou basileos,
and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.

kai ekathisan auton tou thronou ton basileon.
And they seated him the throne of the kings.

30PW 403y nq443-Wo-Jy HYWAT 2
Y X139 99U vxaya yarxo-x4y
TPy YT PORTTOYTOD MM

O PR N3 3703 ART ATIPNY TN
20. wayis’'mach 2al="am~ha’arets w'ha’ir shaqatah
w'eth- hemithu bachereb beyth melek.

2Ki11:20 And 2 !! the people of the land rejoiced and the city was quiet.
And they had put to death the sword at the king’s house.

\ / ~ e \ ~ ~ \ e 4 e 4
20> kat éyapm mas 6 Aads THs Yis, kal 1) TOALs NovxaTEV*
\ \ bl / b e 7’ b b4 ~ 7
kat v ['oBoArav ébavatmoav év popdala év olkw Tod BaotAéws.

20 kai echare ho laos tés gées, kai hé polis hésychasen;
And rejoiced the people of the land, and the city was still.

kai tén ethanatosan en hromphaia ¢n 0ik tou basileos.
And they put to death the broadsword in the house of the king.
Chapter 12

YW 9 waran WaYw 0 9w-Y 9 okifz:
D DRI WRITY DY vIw-IaN
21. (12:1 in Heb.) Ben-sheba™ shanim Yahu’ash b’mal’ko.
2Ki11:21 Yahuash was seven years old when he became king.

A2:1> Yios étdv émta loas év 19 Baotdedew adTov.

1 Huios eton hepta Ioas en tg basileuein auton.
was a son seven years Joash in his taking reign.

WiwWrar 9 YO apw YAosq4y whvar Yy 473l ogwmxywsyo
03W 449Y 3L I YY4 Hwy
O2¢NT 3 2R MY DOWRTN) WRIT) 2R NI vawtnwaa
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1. (12:2 in Heb.) bish’'nath-sheba™ I'Yahu’ malak Yahu'ash w'ar’ba’im shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba’.

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years
Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah o/ Beersheba.

2> év éteL €8P T® Tov EBacilevoev lwas kal Teooapdkovta érn éBacilevoev
év Iepovoanp, kal dvopa Ths pnTpos adTod APia ék Tis Bmpoafee.
2 en etei hebdomg tg Iou ebasileusen Ioas kai tessarakonta eté ebasileusen

year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned

Ierousalém, kai onoma tés métros autou Abia ¢k tés Bérsabee.
Jerusalem. And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.

YAYA-CY Ay Y09 qwia wiyai woiys
#3ya oairai raqra w4
1I~5D MM Y3 WA wRaT By

(ool B e A e i 171
2. (12:3 in Heb.) waya as Yahu’ash hayashar b’ "eyney ~yamayu
horahu Yahuyada™ hakohen.

2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of his days

in Yahuyada the priest instructed him.

3> kal émoimoev lwas 10 edbes évamov kvplov maoas Tas Mpépas,
as épwtioev adTov Iwdae 0 Lepevs:

3 kai epoiésen Ioas to euthes tas hemeras,
And Joash did the upright thing the days

ephotisen auton Iodae ho hiereus;
enlightened him Jehoiada the priest.

XTY 99 WA 4ePyr WAUITY Yoa avo yiF 44 xr¥ I P94
:NNID OEPRY OO QYT Y MRS ninan P

3. (12:4 in Heb.) habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.

2Ki12:3 the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

4> AN TOV VPNADY 00 peTeoTdBnoav, kal ékel é1L 6 Aaos €Buolalev
kal €Buplov év Tots vPmAots.
4 ton huyelon ou metestathésan, kai ekei eti ho laos ethysiazen
the high places he did not remove, and there still the people sacrificed,
kai ethymion en tois huyélois.
and burned incense ‘1 the high places.

49717V YAWaPR JFY Y YAyAyA-(4 warar y4avs
JEY-CY wyqe xywpy JFY wa4 q3ve JFY Arar-xi3
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4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'’ash ‘cl-hakohanim keseph

=~yuba’ beyth- keseph “ober ‘ish keseph naph’shoth “er’ko ~keseph
ya aleh leb-‘ish I’habi’ beyth .

2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, the silver of
is brought the house of , the silver of souls that pass,

each man the silver of his valuation and 2!l the silver comes any man’s heart

bring into the house of ,
5> Kat eimev loas mpos Tovs tepels Ilav 10 dpydprov tdv dylwv 10 eloodialopevov
€v TO olk® KVPLOV, APYUPLOV CUVTLRTCEWS, AVT)p ApyLpLov AaBmv cuvTiptoews,
mav apydpLov, 6 éav dvaPf) ém kapdlav avdpds éveykelv év olky kuplov,

5 Kai eipen Idas tous hiereis

And Joash said to the priests,

to argyrion to eisodiazomenon en tQ oikQ ,
the money of things coming in as income the house of ’

argyrion syntimeseos, anér argyrion labon syntiméseos, argyrion,

the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, money,

anabg@ epi kardian andros enegkein ¢n 0ikQ ,

ascends the heart of a man to bring in the house of ,

vy x4y wa4 wayaya yad tuPios
Pag Yw 4nyi-qws Y x93 Pag-x4 vPTHL YAy
DR MR WOR DITDT o7 AP

D :PT3 D@ X¥RYITWN 525 3T pI2TRN P am
5. (12:6 in Heb.) yiq’chu '« hem hakohanim ‘ish
w’hem y’chaz’qu’eth-bedeq habayith =-yimatse’ sham badeq.

2Ki12:5 let the priests take it themselves, every man H
and they shall repair the breaches of the house places,
any breach may be found there.

/7 e ~ e e ~ 9 \ 9 \ ~ V4 9 ~
6> AafeTwoav €avTols ol Lepels AvTp ATO TT)S TPACENS AVTOV,
kal adToL kpaTnoovoLy 10 Bedek Tod olkov els TavTa, o0 éav evpedi) éxel Pedek.
6 labetosan heautois hoi hiereis anér y
let take it for themselves the priests! every man ,

kai autoi kratésousin to bedek tou oikou s
and they shall repair the breach of the house the places

heurethé ekei bedek.
should be found there a breach.
w4£yaa )'/7( 3w wwy Waqwo xYw4g L3i vy
X193 PASX4 WAYaya vPTU 4(
WRITY PR2 MY WOY ooy naga om
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6. (12:7 in Heb.) wa sh’nath “es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu'ash
lo’-chiz’qu ‘eth-bedeq habayith.
2Ki12:6 But that in the twenty-third year of King Yahuash

had not repaired the breaches of the house.

\ b / 9 ~ b ~ \ ’ v ~ ~ 9 9 ’
<T> kal é&yevnfm év Td elkooTd kal TplTw éteL 7O PBaolAel lwas ovk ékpaTalwoav
oL Lepels 16 Bedek ToD olkov.
7 kai t0 eikostg kai tritQ etei tg basilei Ioas

And the twentieth and third year of king Joash,

ouk ekrataiosan to bedek tou oikou.
did not repair that the breach of the house.

yayaydy yaya oaayaid w4vai y4y3 499ivs

X1 93 PagTxg WA PTHY YYyyi4 ovay wals 4w
YAYXX XA 97 PAI(AY WYL 9YY x4y JFY-THPX-(4 Axoy
0O7DD) DT wInmD wNT PRt }0pMn

3T PI3TIR DOPIOR Q2PN VI D‘b& 7?3&.”1

Einbigic Bty D-r:b D DPNDR NNR NRRTIMPRT ‘Dx gighiy

7. (12.8 in Heb.) wa humeleh Vuhu ash [iYahuyada™ w’
wayo’'mer hem madu’a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith
w' atah ‘al-tiq’chu-keseph -'bedeq habayith tit'nuhu.

2Ki12:7 And King Yahuash Yahuyada , and other
and said to them, Why do you not repair the breaches of the house? Now therefore
take no more silver , pay it the breaches of the house.

\ / \ \ 7 \ \ ~
Q> kal éxdAecev Iwas 6 Baoidevs Iwdae Tov Lepéa kal Tovs Lepels
5 \ 9 / 7 e 9 ) ~ \ ~ .
Kal elmev mpos avTovs Tt 87L ovk éxpaTarodTe T6 Pedek ToD oikov;
\ ~ \ / /4 \ ~ / ~
kal vOv p1 AaPnTe dpydpLov Amo TV Tpacewy VLAV,

(74 9 \ ~ ” ’ 9 ’
oL els T0 Pedex ToD oikov dwoeTe avTO.

8 kai Ioas ho basileus Iodae kai

And called Joash the king Jehoiada , and ,
kai eipen autous Ti ouk ekrataioute to bedek tou oikou?

and he said to them, Why is it was not repaired the breach of the house?
kai nyn me labéte argyrion ,

And now, do not take the money !

to bedek tou oikou dosete auto.
the breach of the house you shall appoint it.

yoa x4y JFYxUP Ax(IC YAyaya vx4avo
X193 PAI~x4 PTH AxILY
oY N8R AR2TIOR Mpah oharDd NNt

N30 PTITNR PIT ORPIN
8. (12:9 in Heb.) waye’othu bil’ti q’chath-keseph ha’am
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ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith.

2Ki12:8 So consented 0 receive no more silver the people,
nor ‘o repair the breaches of the house.

\ ’ e e ~ ~ \ ~ 9 4 \ ~ ~
9> kal cvvedwvmoav ol Lepels Tod P AaPelv dpyvpLov mapa Tod Aaod
kal ToD 1) évioydoal 70 Pedex Tod olkov.
9 kai synephonésan mé labein argyrion tou laou

And joined in harmony to not take money the people,

kai tou mé enischysai to bedek tou oikou.
and to not strengthen the breach of the house.

X4 YxAY PXJA3 44 3PLY AH4 T4 JA¥R 0aivrai pPAvY o
AYWoTIXIY AYAT XTI WA L4799 JAYL 9 HITYR (4
AYAT-XL 9 49743 JFYA-Y x4 JFA YW yiyaya
NN AN WDTD M 2P MR 1N DT vIIT e
TRYTINI 7T M3 WORTRIZD PR3 03Ten OuN
YT T NI MPRTTORTNN MR VRT3l

9. (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada™ hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor

wayiten ‘otho hamiz’beach bayamin b’bo’~‘ish beyth
w'nath’nu-shamah shom’rey hasaph
‘eth-hal-hakeseph hamuba’ beyth- .
2Ki12:9 But Yahuyada took a chest and bored a hole
and put it the altar, on the right side as one comes the house of H
and who guarded the threshold put there 21! the silver

which was brought into the house of

10> kat éxaPev Iwdae 6 Lepeds kBwTov plav kal étpmoev TpayAnv

émi Ths oavidos avThs kal €dwkev adTNV Tapa LapLPLy

2 ~ £ bd \ ’” ’ \ e e ~ e ’ \ \
€v T® olk® AVIPOSs OLKOV KVPLOV, Kal €dwKaV oL Lepels oL puAacoovTes Tov oTabpov

~ \ / \ e \ bl ” ’
Tav TO apyvpLov To evpebev év olkw kvpLov.

10 kai elaben Iodae kiboton mian kai etrésen troglén autés
And took Jehoiada chest one, and bored a hole of it,
kai edoken autén iamibin en tQ oik andros oikou ,
and he put it the altar in the house of a man belonging to the house of
kai edokan hoi phylassontes ton stathmon to argyrion to heurethen
And gave there guarding at the thresholds the money being carried
0ikQ

the house of

yMa 99F Joav 17449 JEYA 991y WxT44Y 23T
AYAT XTI £RhYYR JEYAXL vyyAr vanay Jrand jayay

T2R7 790 SyM 7383 MPRT 37703 ONINDD TN
ST TN RINAT NRRDTTNAN AN 1IN bﬁ'rgtr '[U'DU]

10. (12:11 in Heb.) way’'hi kir'otham ki-rab hakeseph ba’aron wayaal sopher hamelek
w' hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth- .
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2Ki12:10 And it happened, when they saw there was much silver in the chest,
the king’s scribe and the high came up and they bound it up
and counted the silver that was found in the house of

\ 27 3 0 14 \ \ 9 / b ~ ~
A1> kai éyéveto ws €idov 8L TOAD TO dpyLpLov év T kLBwTd,
\ )4 e \ ~ )4 \ ¢ e \ e )4 \
kal a&véPm o ypappaTeds Tod PactdAéws kal o Lepeds o pLéyas kal €éoduyav
kal NptBpmoav 7o dpydpLov T evpebev év oilkw kuplov.

11 kai egeneto hos eidon poly to argyrion en té kibotg,

And it came to pass as they saw there was much money in the chest,
kai anebé ho grammateus tou basileos kai ho megas
that ascended the scribe of the king, and great,

kai esphigxan kai érithmeésan to argyrion to heurethen en oikd
and they grasped and counted the money being found in the house of

Y4y Awo ax-fo yyxya JEYA-xX& yYxYY 12
ro3 WU ya4anrir Av3 xi-3 YA
A3t X139 yawoa ¥iysly

TRRDRT WY O 1DORT ApR0TIY 1N
PV WD mNTEil My M3 ovTpe

Y N3 oo'wn o073
11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan “al-yad

ham’la’kah hap’qudim beyth wayotsi’'uhu ''charashey ha ets
w’labonim ha’osim beyth .

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out the hands of
the work, who had the oversight of the house of ; and they paid it out
the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of 5

12> kal édwkav 16 dpydpLov 16 €ToLpachev ém yetpas moLodvTOV
Ta €pya TOV EMOKOTWVY 0lkov KUpLOV, kal éE€dooav Tols TékTooL TOV EOAWY
Kal Tols olkodoLoLs Tols moLodoLy év olkw KupLov
12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen cheiras

And they gave the money being prepared the hands of
ta erga ton episkopon oikou ,

the works of the ones overseeing the house of
kai exedosan tois tektosin ton xylon

And they handed over to the fabricators of the wood items,
kai tois oikodomois tois poiousin e¢n 0ikQ

and to the builders that wrought in the house of R

PTHC Ky Y347 YAno xyYRLy Y943 L Inudy ¥aqady s
APTUS X1 9370 4na-qw4 Yy AvaTxi g PaIx4

PIND 3% "IN DOEY MIPD) 1387 "3EM0 o
TRI? MIDTTOY REYTOwWR O00 g Pt

12. (12:13 in Heb.) w'lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w'lig’noth “etsim
w’ab’ney chazeq ‘eth-bedeq beyth-
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u =-yetse’ «/~habayith ['chaz’qah.

2Ki12:12 and fo the masons and to the stonecutters, and to buying timber
and stone to repair the breaches to the house of ,
and was laid out the house to repair it.

13> katl Tols TeuyioTals kal Tols AaTopots Tdv AlBwv Tod kTHoachar EOAa
kal AtBovs AaTopmTovs Tod kaTaoyelv 76 Bedex olkov kuplov els mavTa,
doa é£wdudodm ém Tov olkov Tod kpaTaLdoaL:
13 Kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou ktésasthai xyla
and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood

kai lithous tou kataschein to bedek oikou
and stones , to repair the breach of the house of ,
, exodiasthe ton oikon tou krataiosai;
was spent the house to repair it.

JFY xy7F ayar xi g awoi 4 y4 s
3= LY-Ly xyarnp xrPqTy xyqysy
AYAL-xL 9 49793 JFYaly JFY-yY
N9D MY 73T N3 TR x5 TR
2T 22275 MINERD NPT MM

TN RIWT RPN AR

13. (12:14 in Heb.) lo’ ye“aseh beyth keseph m'zam’roth miz’raqoth
chatsots’roth =k'li uk’li-kaseph ~hakeseph hamuba’ beyth- .
2Ki12:13 there were not made for the house of silver , snuffers,

bowls, trumpets, vessels of , or vessels of silver the silver that was brought
into the house of ;

A4 ANV o moLnBfoeTal otkw kuplov BdpaL dpyvpat, HAot, dLddar
Kal OCAATLYYes, TAV oKkeDOS XPUTODV KAl OKEDOS ApyvpodV,
€k ToD apyvplov Tod eloeveyHévtos év olkw kuplov,
14 ou poiétheésetai oiko argyrai, héloi, phialai
they were not to make for the house of silver, nails, bowls,

kai salpigges, skeuos kai skeuos argyroun,

and trumpets, or item , or item silver

tou argyriou tou eisenechthentos ¢n 0iko y
of the money being carried in the house of

ATAT XA IXE YITTPTUT rAYXA Ay4Ya awoltay s
TP MP3TOR 93T IR TRRRT Yo
14. (12:15 in Heb.) :i-/""osey ham’la’kah yit'nuhu w’chiz’qu-'.0 ‘eth-beyth .

2Ki12:14 they gave that (o those who did the work,
and it they repaired the house of

%4 ~ ~ \ ¥ 4 9 4
(15> OTL TOLS TTOLOVLOLY TA. €PyQ 8(1)0'0‘UO'LV QVTO,

\ 9 ’ 9 Y A \ o ’
KOl EKPATALWOAV €V AVTW TOV OLKOV KvpLov.
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15 tois poiousin ta erga dosousin auto,
to the ones doing the works they gave it.

kai ekrataiosan ¢n autg ton oikon
And they repaired it the house of

JEYA-X4 vIx qwW4 WAwi4a-x4 yIwhi 44 16
WaAwo W3 a4 9 1y 3y4dya awol xx( Waa-(o
NODTTNN MY N DOWIRT IR 13w KO

DY O MR 0D -r:x‘am ﬂwv‘a nn‘v =y i ‘3:7

.....

15. (12:16 in Heb.) w'lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim yit'nu ‘eth-haheseph
=yadam latheth |""osey ham’'la’kah '‘emunah hem “osim.
2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to was given the silver

their hands to pay to those who did the work, they dealt faithfulness.

\ /7 \ 9 o ’ \ /4
<16> kat ovk éEeloyllovTo Tovs dvdpas, ols €édldouvv 16 dpyvpLov
€L xetpas avTdV dodvar Tols moLodoLy Ta épya, ETL €V TMLOTEL AVTOV TOLODOLY.

16 kai ouk exelogizonto tous andras, edidoun to argyrion
And they did not call into account the men to was given the money

cheiras auton dounai tois poiousin ta erga, pistei auton poiousin.
their hands, to give to the ones doing the work; trust they were acting.

ra1ai ¥avayd avadt xi 9 4971 47 xv4eH JEYY Yw4 JFY a7
D T nﬂz'r:‘a MY N0 N3 NS NIRWA AP OWR NP ™

16. (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth
lo’ yuba’ beyth kohanim yih’yu.

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings
was not brought into the house of ; it was the priests.

A7> dpydpLov mepL apapTias kal apyvpLov mepl TAMLLEAELAS,
8 Tu elomvéxOm év olkw kvplov, Tols LepedoLy éyéveTo.
17 argyrion hamartias kai argyrion plémmeleias,
But money a sin offering, and money a trespass offering

ho ti eisenechthé ¢n 0iko , tois hiereusin egeneto.
whatever was not carried the house of , for to the priests it was.

x1={° WHlAr W4 ¥ (4xH alor =4 s
W rqr=do xylod waY) [4Tn yway asylay
PI~OY OmpM 07N PR ORI oYY TR

BRYIMTOY NibYD 12 O8I O MI20M

17. (12:18 in Heb.) ‘az Chaza’El melek ‘Aram wayilachem «/-Gath
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu [a aloth «/=¥’rushalam.
2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram and fought Gath and captured it,

and Chaza’El set his face to go up ‘0 Yerushalam.
18> Tote aveBm AlanA Baocidevs Xupias kal émorépmoev émi I'ed
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Kal ﬂpOKGTG)\éBeTo at’)'r'r']v. Kal é"ro.&ev ALo.'qk TO 1'rp60'(m'rov aVTOD (’LvaBﬁvaL
em Lepovoadm.
18 Tote Azaél basileus Syrias

Then ascended up Hazael king of Syria,

kai epolemésen Geth kai prokatelabeto autén.
and waged war Gath, and was first to take it.
kai etaxen Azaél to prosopon autou anabénai Ierousalem.
And Hazael arranged his face to ascend Jerusalem.

YWRAPA-qWE HAwWaPR-Y x4 avyai-ydy wEra UPAT o
a3 Yy vaxs4 vATTULY Yeraiy ejwrar

AYAT X9 Xpqnd I LnYy3 93TA-LY x4y A waoxLy
Mwrqr [0y oy Wa4 Yy [4xud udway Yva xasy

WHTPT TR DWIPTTOD N8 TP WRITY MpMw
Y 9290 POAR AN D7) DY
TP NINERD RIMIT ITITTOD DR PWTR IR

B2EITY DYR SYM DO ToR ONIID MoW ToRT M0

18. (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth o=
=hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz'Yahu ‘abothayu mal’key

Yahudah w’eth- w’eth kal- hanim’tsa’ b'ots’roth beyth-

ubeyth hamelek wa Chaza’El melek ‘Aram waya al Y’rushalam.
2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took Yahushaphat
and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,

and and all that was found the treasuries

of the house of and of the king’s house, and them (0 Chaza’El king of Aram.
And he went away Yerushalam.

<19> kat é\aPev Iwas Baorevs lovda mévra Ta dyia, Soa fyltacev lncadar
kal Iwpap kat Oyolias ol maTépes avTod kal Paocilels Iovda, kal Ta dyia adTod
kal mav T xpuotov 16 evpedev év Bmoavpols oikov kuplov katl olkov Tod BactAéws
kal améateldev 7@ AlanA Baocilel Lvplas, kat avéRn amo Iepovoadmp.
19 kai elaben Ioas basileus Iouda , hégiasen Iosaphat

And took Joash king of Judah things Jehoshaphat sanctified,
kai Ioram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai

and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and things,
kai pan to heurethen en thésaurois oikou

and all being found in the treasuries of the house of ’
kai oikou tou basileos kai to Azaél basilei Syrias,

and of the house of the king, and them to Hazael king of Syria.
kai anebe Ierousalém.

And he ascended Jerusalem.

AWO W4y W4T 994 94X 20
Aarar Y Yryra 1494 PF0 Y arxy Ya4rdA
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19. (12:20 in Heb.) w'yether dib’rey Yo'ash w’ /= “asah
halo’~-hem k’thubim “al-sepher hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and he did, are they not written
the scroll of of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> kat Ta Aovma 1@V Aoywv lwas kal mavra, Soa émolnoev,

) \ ~ ’ LR ’ ) ~ ¢ ~ - ~ .
ovk 8oV TadTa yeypappéva em BBl Aoyov TdV Tepdv Tols Bactdedory Tovda;
20 Kkai ta loipa ton logon Ioas

And the rest of the words of Joash,

kai , epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
and things as he did, behold are not these written
biblig ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of of the days of the kings of Judah?

IWPTTIWPAY TI4a90 TYPAT 21
A (F Aaqria 44 x99 wari x4 vyay
1@7?'%1!@7’??1 PTIY MPNRD

:NDD T NP M3 wiRTNR DM

20. (12:21 in Heb.) wayaqumu “abadayu wa =qasher
wayahku ‘eth-Yo'ash beyth Millo’ hayored Silla’.
2Ki12:20 And his servants arose and a conspiracy

and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla.

21> katl dvéoTnoav ol SodAor adTod kal €dnoav mavTa chvdeopov
Kal é*rré.‘ra&av Tov lwas év o’l',K(p Moo T® ev [NaaAAa.
21 kai anestésan hoi douloi autou kai syndesmon
And rose up his servants, and according to a conspiracy;

kai epataxan ton Idas ¢n oikd Mallo tg en Gaalla.
and they struck Joash ‘n the house of Millo, that is in Silla.

TAYRA Y490 qYW-Y9 AgTrRAY XOYW-Y 9 qYTyA-y o
AYa 4309 yYAXI4Yo X4 Y{9PAY XYY

YAXHX vY9 Ainy4 ylyay

DT PIIY WY TIWIN OYRYTIE TN 0
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D VPMR 933 IR oM
21. (12:22 in Heb.) w'Yozabad ben-Shim’ ath

wiYahuzabad ben-Shomer “abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho
=‘abothayu b’ ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no tach’tayu.

2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,
his servants, struck him and he died; and they buried him his fathers

the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him.
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22> kat Ieluyap vios Iepovad kal Ielefovd 6 vios adTod Zwpmp ol SodAoL adTod
ématatav adToV, kal amebavev: kal éBadav adTOV p,e'r& TOV 1T(1Tép0.)v avToD
év moder Aauid, kat éBacilevoev Apeoaias vios adTod avt’ adTod.
22 kai lezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Somer
And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer,
hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;
his servants struck him, and he died.
kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him his fathers in the city of David.
kai ebasileusen Amessias huios autou ant’ autou.
And reigned Amaziah his son instead of him.

Chapter 13

TATTUL TSI WhYE L APV WOWY YR 4WO XPW 9 okt
(£qwi-(o £vai-Y3 Thérar ¥ aavar yoy
BJW A4WO 09w Jyqyw s

TN TR WRD MW WY DTy nwias
SRTWI=OY RITITT WIATY TR T TR
My MOy vaw 1inwa

1. bish’nath w’shalosh shanah I'Yo'ash ben~‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak
Yahu'achaz ben-Yahu' « =Yis'ra’El b’Shom’ron sh’ba” “es’reh shanah.

2Ki13:1 -third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudabh,
Yahuachaz the son of Yahu became king Yisra’El at Shomron,
and he reigned seventeen years.

13:1> ’Ev éreL elkootd kal Tplitw éteL 76 lwas vid Oxoliov Baotdet Tovda
9 ’ e\ 9 ’ e ’ b4
€Baoctlevoev Iwayas vios Iov év Lapapeta emtakaldeka €.
1 etei kai tritg etei t0 Ioas huio Ochoziou basilei Iouda
year and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,

ebasileusen Idachas huios Iou en Samareia heptakaideka etée.
reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.

®9Y-Y9 Wo991 x4®H 4H4 YAy arai Y109 o4y woiy,
219 T4 (4vAx4 freua-qw4
033773 OYIDY NNWO 0N PN T My3 voT byna

TIIRR T9TND DR7WITIR XOLIT TN
2. waya as hara™ b’ "eyney wayelek chato’th Yarab' am ben-N’bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah.

2Ki13:2 And he did evil in the sight of , and followed the sins of Yaraboam
the son of Nebat, with he made Yisra’El sin; he did not turn them.

\ b ’ \ \ 9 9 ~ ’ 9 4 9 /7 e ~
2> kal émoimoev 16 movMPov év ddbadpols kuplov kal emopevn omlow apapTLOY
e ~ (3 9 4 \ 9 9 /7 9 9 9 ~
IepoBoap viod NaBart, 6s é€Mpaprev Tov Iopand, odk dméorn &’ adTdv.
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2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kai eporeuthé hamartion

And he did the wicked thing in the eyes of , and went the sins of
Ieroboam huiou Nabat, exemarten ton Israé€l, ouk apestée auton.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin. He did not abstain them.

Y47y (4TH a3 Yyxay (49WE 3 AYAT TR s
DR TTPR ONTT TR D3P SRTEID My A8

IORYTTOD ORITTIR TTITTIR T
3. wayichar-‘aph Yis’ra’El wayit’'nem b'yad Chaza’El melek-‘Aram
ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El ~hayamim.

2Ki13:3 So the anger of was kindled Yisra’El,
and He delivered them the hand of Chaza’El king of Aram,
and the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El all the days.

3> kal wpylobn Bupd kdpros év 10 Iopam kal €dwkev adTods év xerpt AlamA

BaoctAéws Zvplas kal év yeipl viod Adep viod AlamA wacas Tas Mépas.

3 kai orgisthé thymd to Israel

And was provoked in anger to rage Israel.
kai edoken autous en cheiri Azaél basileds Syrias

And he gave them the hand of Hazael king of Syria,
kai en cheiri huiou Ader huiou Azaél tas hémeras.

and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael the days.

Ava yal4 oyway arar iy)-x4 TuLrair Mives
W94 Y x4 rUd-1Y (49WA mEC-xXE 349 1Y
T VDR AWM T MRTRR IR Some

BT TR DON PID7D ONTPY PIDTIN MRD 03
4. way'chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney wayish’ma’ ‘elayu
ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram.

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of , and listened to him;
He saw the oppression of Yisra’El, the king of Aram oppressed them.

4> kal €denbn Ioayas Tod mpoodmov kuplov, kal émmrovoey adToD KUPLOS,
ot eldev v OAW v Iopam), 61v EOAUpev adTovs Baatleds Zuplas.

4 kai edeethé Ioachas tou prosopou , kai epekousen autou s
And Jehoahaz beseeched the face of , and heeded him
eiden tén thlipsin Israél, ethlipsen autous basileus Syrias.
he beheld the affliction of Israel, afflicted them the king of Syria.

W94-a3 xpxy v4ray oiwyy J4qwa arai yxivs
Wyww Jryxy WAt da4s [49vamays vaway

DN~ DOOR INIM YN ‘9ij’5 T 1A
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5. wayiten I'Yis’ra’El moshi a wayets’u mitachath yad-‘Aram
wayesh’bu b'ney-Yis'ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom.

2Ki13:5 gave Yisra’El a deliverer, so that they escaped under the hand
of Aram; and the sons of Yisra’El lived '» their tents as yesterday, three days ago.

<5> kal &wkev kdpLos cwtnplav T lopam, kal éEfABev vmokdTwlev yelpos Tuplas,

\ bl /’ e e \ b ~ 7 9 ~ \ bl \ \ ’
kal ékabuoav ol viol Iopan év Tols ckmropacy adTdv kabos éxbes kat TplTms:

5 kai edoken sotérian tQ Israél,
And gave deliverance to Israel,
kai exélthen katothen cheiros Syrias,
and they came forth beneath the hand of Syria.

kai ekathisan hoi huioi Israél en tois skénomasin auton kathos echthes kai trites;
And sat the sons of Israel i their tents as yesterday and the third day before.

LBUA- W4 YoI9L-xA 9 xr4euy vIF-4< Y4
YraYWS Aayo F9w4a Wy YA 39 J4qwrx4
WITTIWN OYITNTINE MINGTR 1TOTRD R
ITRYD TTIRY TOWNT D31 2T M3 O TN

6. ‘ak lo'-saru mecchato'wth beyth-Yarab’ am =hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah
w'gam ha’Asherah “am’dah »'Shom’ron.

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away the sins of the house of Yaraboam,
with he made Yisra’El sin, but them;
and the Asherah also remained '» Shomron.

\ 9 2 4 bd \ e ~ ’” (3} bl / \
<6> ATV 0Ok dméTTNOQV ATO ApapTLdv olkov IepoPoap, s EENpapTev Tov IopanA,

bl 9 ~ bl / 4 \ » bl ’ bl 4
€v avTals émopevbnoav, kat ye 70 dAoos éotabn év Lapapeta.

6 plén ouk apestésan hamartion oikou Ieroboam,
Only they did not abstain the sins of the house of Jeroboam,
exemarten ton Israé€l, en autais ,

led Israel into sin; them

kai ge to alsos estathé ¢n Samareia.
And indeed the sacred grove was established in Samaria.

YAW9) WAWIRY4 Y Wo spsvraid 4i4wa 40 Yo
19 YA )4 xqwoy 9y4 aqwor

wad 470y yywar Y44 Y&y yass vy
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537 oEb% NIy 227 T

WP TDYD Dnm 008 PR 073X 0D

7. ki lo’ hish’ir liYahu'achaz "am ~chamishim parashim wa rekeb
wa rag’li 2/ ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke aphar .

2Ki13:7 he did not leave to Yahuachaz any of the people fifty horsemen
and chariots and footmen, the king of Aram had destroyed them
and made them like the dust
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<> 81 oy Vel dbn T® Lwayas Aaods AN’ 1) mevTnrkovTa Lmmels
\ 4 [ \ 4 14 ~ (%4 9 ’ 9 \ \ ’
kal déka dppaTa kal déka xLAiddes meldv, 8T amwAlecev adTovs Bactlevs Xuplas

\ 9 \ e ~ 9 ’
KaL é'@ev*ro AVTOVS WS XOVV €LS KATATATT|OLV.

7 ouch hypeleiphthé t§ Ioachas laos pentékonta hippeis
there was not left behind to Jehoahaz a people, fifty horsemen,
kai harmata kai pezon, apolesen autous basileus Syrias
and chariots, and footmen, destroyed them the king of Syria,

kai ethento autous hos choun
and he appointed them as dust

TX4TNY AWe WYY TH4YAT 1994 XAy
4V Yy Yayara 994 PF-0 Y avxy Ya4vdd
N33 APY N5 TR 2137 o

:OR7Y 250D oM 3T ER Sy oo23IND ORI
8. w'yether dib'rey Yahu’achaz w'l:al- “asah ug’buratho
halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and he did and his might,
are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?

8> kal Ta Aovma oV Adywv lnayas kal mévta, oa émoinoev,
kal al duvaocTelal adTod, ovxL TadTa yeypaLLéva
emi BLBAlw Adywv TdV Mpepdv Tols Baotdedowv Iopand;
8 kai ta loipa ton logon Ioachas kai y epoiésen,

And the rest of the words of Jehoahaz, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena

and his dominations, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

JTYWI TAIIPAT vAIXI47Y0 TH4TYRL IYWATo
SPAXEX PY9 warR yYay
MW MIIPM PRIRTOY IR 2DWM L

D PRTR 23 wWRD ToRM
9. wayish’kab Yahu’achaz =‘abothayu wayiq’b’ruhu H'Shom’ron
wayim’lok Yo’ash b'no tach’tayu.
2Ki13:9 And Yahuachaz slept his fathers, and they buried him in Shomron;
and Yoash his son became king instead of him.
D> kal ékopnin lwayas peta 1@V maTépwv adTod, kail EBafav adTov
PETA TOV TaTépwv adTod év Xapapela, kal éfacilevoev lwas vios adTod dvr’ adTod.

9 kai ekoiméthe Ioachas ton pateron autou,
And Jehoahaz slept his fathers,

kai ethapsan auton ton pateron autou en Samareia,
and they entombed him his fathers in Samaria.
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kai ebasileusen Ioas huios autou ant’ autou.
And reigned Joash his son instead of him.

34731 Yy waral apw ogwy Yaww xyw g
AW 3qwo ww yyqpwg Jiqwa-Jo spdyaiyg worai Yoy
T PR WRD M vagh owow nawas

MY TRY WY 1Rwa SNOROY MmN T3 Wy o
10. bish’nath sh’loshim washeba™ shanah I’'Yo'ash melek Yahudah
malak Yahu'ash ben=-Yahu’achaz “al-Yis’ra’El »'Shom’ron shesh “es’reh shanah.

2Ki13:10 [n the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,
Yahuash the son of Yahuachaz became king Yisra’El in Shomron, sixteen years.

10> ’Ev éteL tpLakootd kai €Bdopw éter 7® Iwas Baocilel Iovda
éBacilevoev lwas vios Iwayas ém Iopan) év Zapapela éxkaideka €.
10 n etei triakostd kai hebdomg etei tg Ioas basilei Iouda

the thirtieth and seventh year of Joash king of Judah,

ebasileusen Ioas huios Ioachas Israél ¢n Samareia hekkaideka ete.
reigned Joash son of Jehoahaz Israel in Samaria sixteen years.

Xy 48U-CYY 4F 4 aAvar Ayiog 043 Fwoi vy
WA A9 (4qwWA-x4 £iepi-qv4 89449 Y039
MR~ 9 XD 77T Y3 woT pynse

20 M3 ONTETIN NOLOT WY 033772 BYIT

11. waya“aseh hara™ b’"eyney lo’ sar =chato'wth Yarab’’am ben-N'bat
=hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak.

2Ki13:11 And he did evil in the sight of ; he did not turn away the sins

of Yaraboam the son of Nebat, with he made Yisra’El sin, but he walked in them.

\ ’ \ \ 9 b ~ 7 9 9 )4 9 \ /
1> kat émoinoev 0 movmpov év 6dpBadpols kuplov: ok AméTTN AMO TAOTS

apaptias IepoBoap viod NaBart, os éEnpaprev Tov Iopam], év adTals émopeiidn.

11 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ;
And he did the wicked thing in the eyes of
ouk apesté hamartias
He did not abstain the sins of

Ieroboam huiou Nabat, exemarten ton Israél, en autais eporeuthe.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin - them he went.

XY INY AWO qWE-YT W4T B949a XY 12
YaA-4v¢a Aavar-ydy arny4 wo wudy qw4
(v Yyl Yryra 1438 T Y ary
NI Ty WRTO2) W 13T nn
DTRIDT TTIYT2R SN OV Omp) TwN

ORI 25D oM 3T "ER Sy oo3InD

12. w'yether dib’rey Yo'ash w'lzal- “asah ug’buratho nil’cham
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melek-Yahudah halo’-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and he did and his might
with he fought king of Yahudah, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

\ \ \ ~ 4 \ / e’ 9 7

A2> kat Ta Aovma 1@V Aoywv lwas kal mavra, Soa émolnoev,

\ e ~ 9 ~ (3 b 7’ \ ’
kal al duvvaoTelal adTod, ds emolnoev peta Apeoorov Baotdéws Tovda,
9\ ~ )4 b \ 7 4 ~ e ~ ~ ~ .

ovxL TabTa yeypappeva em PBBAlew Adywv oV Tepdv Tols Baoctdedow IopanA;

12 Kkai ta loipa ton logon Ioas kai , epoiéesen, kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Joash and he did, and his dominations

epoiésen basileos Iouda, ouchi tauta gegrammena
he did king of Judah, have these not been written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

T4FY-(0 IwWA 099y yAXILHO WhrAL Jyway s
(EVE YL Yo YJrayws wETE 43Py

W02~V 3w DI 1"NIRTEY Wk 22w
D 587 90 oY T3 R 3P

13. wayish’kab Yo’ash =‘abothayu w'Yarab’ am yashab "al-kis’o
wayiqaber Yo’ash '>'Shom’ron mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:13 And Yoash slept his fathers, and Yaraboam sat on his throne;
and Yoash was buried in Shomron the kings of Yisra’El.

\ b 4 \ ~ /7 9 ~
A3> kat éxopndn Inas pera Tdv matépwv adTod,
\ bl /’ b \ ~ 7 9 ~ 9 ’ \ ~ e A
kal IepoPoap éxabioev ém 100 Bpovov adTod év Zapapela pera Td@v vidv Iopan.

13 kai ekoiméthe Ioas ton pateron autou,
And Joash slept his fathers.

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia ton huion Israél.
And Jeroboam sat his throne i1 Samaria the sons of Israel.

v9 xvWa w4 v U-x4 adH owa- 4y 14
vay)=do Yy (49wA-yy wayr val4s a9y
AW (49WA Y9 94 94 P4y
92 DY iR oTTn 1om whhy)

PIPTOY TN ONTWTTRR W o8 70N

W0RT SNTY 327 03N "38 TN
14. we’Elisha” chalah ‘eth-chal’yo yamuth bo
wayered ‘clayu Yo'ash melek-Yis'ra’El wayeb’k’ «l/=-panayu
wayo’'mar ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu.

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness he died,
Yoash the king of Yisra’El came down to him and wept his face,
and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen!
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14> Kai EAtoare ppoornoev mv dppwotiav adTod, 8L’ fjv dmédavev.
\ ’ \ 9 \ \ \ ” 9 \ ’ 9 ~
kal kaTeRn mpos avTov lwas Bacidevs IopanA kal ékAdavoev ém mpoowmov adTod

\ o ’ ’ e \ e \ 9 ~
KOl €LTTEV Ha’rep TATEP, AP IO'p(I'Tl)\ KOUL LTTTTEVLS AV TOV.

14 Kai Elisaie érrostésen tén arrostian autou, apethanen.
And Elisha became ill with his illness he died.

kai katebe auton Ioas basileus Israél kai eklausen prosopou autou
And went down Joash king of Israel {0 him and wept his face,

kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou.
and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.

xwe WP owa-d4 v Y4 s
WARUY XWP rA4 HPAY YAnur

NP MR vEhoR 15 MR
:DORM NEp 1o Mpt oOEm

15. wayo’'mer lo ‘Elisha™ qach gesheth w’chitsim wayiqach ‘clayu gesheth w’chitsim.

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.
And he took to him a bow and arrows.

A5 kat eimev ad1d Elioare AaBe T6Eov kal BéAn-
\ ¥ \ 9 \ 14 \ /
kal élafBev mpos adToV TOEoV kal BeAT.
15 kai eipen auto Elisaie Labe toxon kai belé;
And said to him Elisha, Take a bow and arrows.

kai elaben auton toxon kai beleé.
And he took himself a bow and arrows.

xwe3-Jo yai 9yqa [49wr Y Y4
YA 2ar-fo yran owalf Yyway vai gyqay

nEpT=5Y 77 3377 58T 7907 Tnrmw

2R TITOV 1T YEON o7 3T 2277
16. wayo’'mer 'melek Yis'ra’El har’keb yad’ak «!-haqesheth
wayar’keb yado wayasem ‘Elisha” yadayu “al-y’dey hamelek.

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.
And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands.

16> kal eimev 10 Baailetl 'EmBiBacov Ty xetpd oov ém 6 ToEov:
kal émefifacev lwas T xelpa adTod €m 70 ToE0V,
kal émédnrkev EAwoare Tas yelpas adtod ém Tas xelpas 100 faoidéns.
16 kai eipen tg basilei Epibibason tén cheira sou to toxon;

And he said to the king, Set your hand the bow!
kai epebibasen Ioas tén cheira autou to toxon,

And Joash set his hand the bow.
kai epethéken Elisaie tas cheiras autou tas cheiras tou basileos.

And Elisha placed his hands the hands of the king.

A9 owAL4 W4 WJRY AYAP JrMA ux) Y43v 7
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17. wayo’mer p’thach wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha™ y’reh

wayor wayo'mer chets-t’shu ah w'chets t’'shu”ah ba’Aram

w’hikiath ‘eth-‘Aram " «’Apheq =kaleh.

2Ki13:17 He said, Open , and he opened it.

Then Elisha said, Shoot! And he shot. And he said, The arrow of deliverance .
even the arrow of deliverance Aram; for you shall defeat Aram 2t Aphek

you have destroyed them.

A7> kat elmev Avorov Tnv Buptda kat’ dvaTodds: kal fvorev.
\ o 14 \ 97 \ o /4 ’ ~ ’
kal etmev EAioare ToEevoov: kal éroevoev. kal elmev Bélos cwrnplas Td kvplw
\ V4 ’ 9 ’ \ 14 \ ’ 9 (74 ’
kal Bélos coTtnplas év Lvpla, kal maTaers Ty Zvplav év Adek éws ovvTelelas.
17 kai eipen Anoixon ; kai énoixen.
And he said, Open ! And he opened.

kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen.
And Elisha said, Shoot! And he shot.

kai eipen Belos sotérias tQ kai belos sotérias
And he said, The arrow of deliverance of , and the arrow of deliverance

Syria, kai pataxeis tén Syrian ¢ Aphek synteleias.
Syria. And you shall strike Syria i1 Aphek completion.

And4-ya 4wy W4T MY YArua v U4aras
:aWoay WaWoj-wiw yay
TEDNTTT ORTETRR? RN PN DOET MR NI

TRy DnYRTEoY M

18. wayo’'mer qach hachitsim wayigach
wayo’'mer I'melek-Yis’ra’El hak-‘ar'tscl» wayak shalosh-p’ amim waya amod.

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king
of Yisra’El, Smite 01 the ground, and he struck it three times and stopped.

A8 kal eimev adtd Edioare AaBe 16€a- kal élafev. kal eimev 176 Baotlel
IopamA IlaTaéov els Tv yfv: kal émdtaev 0 Baotdevs Tpis kal €oTm.
18 kai eipen autg Elisaie Labe toxa; kai elaben.
And said to him Elisha, Take arrows! And he took.
kai eipen tg basilei Israel Pataxon cis tén gén;
And he said to the king of Israel, Strike the ground!
kai epataxen ho basileus tris kai esté.
And the king struck three times and stopped.

W3al4 w4 yilo JrPivio
XTYR T4 YY) wwovg wyy xyyal Y4y
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19. wayiq’tsoph “alayu ‘ish wayo’'mer ’hakoth chamesh ‘o-shesh p’ " amim
‘az hikiath ‘eth-‘Aram =kaleh w' atah shalosh p’ amim takeh ‘eth-‘Aram.

2Ki13:19 And the man of was angry him and said,
You should have struck five or six times, then you would have struck Aram
you would have destroyed it. But now you shall strike Aram three times.

19> kat é\vmnBn ém’ adTd 6 dvBpwmos Tod Beod
kay etrev El émdraéas mevraks 1) éEdxis, ToTe dv émdratas Tv Lvplav
éws ovvTelelas: kal vdv Tpis matdEers v Lvptav. --
19 kai elypéethe autd ho anthropos kai eipen

And fretted him the man of , and he said,

epataxas pentakis ¢ hexakis,
you struck five times or six times,

tote an epataxas tén Syrian synteleias;

then have struck the Syrian completion.
kai nyn tris pataxeis tén Syrian. --

And now three times you shall strike Syria.

YA9IPLY oWA L4 XWA-y 20
AYW 43 n943 4371 947y Tarady

IIIPM VEIOR Npo
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20. wayamath ‘Elisha™ wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo'u »«’arets ba’ shanah.

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.
And the bands of Moab came the land at the coming of the year.

20> kat dmebavev EAvoare, kal édafav adTov.
kat povolovor Mwaf MABov év 1 yf éNBovTos Tod éviavTod*
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.
And Elisha died, and they entombed him.
kai monozonoi Moab elthon ¢ té gé elthontos tou eniautou;
And armed bands of Moab came ' the land at the coming of the year.

AYAqR-X4 v49 APAY WA 4 YA99F YA A3

YAy owAL4 49%9 WA 43-x4 ryAvay

72970 YPAT AUy owA (4 xyynrog wa 43 oqay
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21. wa hem qgob’rim ‘ish w’hinneh ra'u ‘eth-hag’dud

wayash’liku ‘eth-ha’ish 1'geber ‘Elisha™ wayelek wayiga™ ha'’ish b’ ats’moth ‘Elisha”
way’chi wayagam al-rag’layu.

2Ki13:21 And , as they were burying a man, behold,

they saw a marauding band; and they cast the man the grave of Elisha.

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived

and stood up on his feet.

\ 2 7 Y A J4 \ ” \ \ 0 \ J4
21> kai éyéveto adTOV BamTovTwY TOv dvdpa kal L8ov eidov Tov povolwvov
\ \ ” bl ~ 7 \ /
kal éppav Tov dvdpa év 7o Tadw EAvocare, kal émopetin
\ 4 ~ 9 4 \ ¥ 9 ’ 9 \ \ 4 9 ~
kal fifaTo TdV doTéwv EAvoare kal élnoev kal avéorn ém Tovs médas adToD. --
21 kai auton thaptonton ton andra
And as they were entombing the man,

kai idou eidon ton monozonon
that behold, they beheld the armed band,

kai erripsan ton andra c¢n tg taphg Elisaie, kai eporeuthé
and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went

kai hepsato ton osteon Elisaie kai ezésen kai anesté epi tous podas autou. --
and touched the bones of Elisha. And he came alive, and rose his feet.

SRETAY 2yt {Y JFAwax%k mnd YAk ¥y dEar
IR MY 9D ORI PR 078 PR ORI
22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis'ra’El y’'mey Yahu’achaz.
2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El 21! the days of Yahuachaz.

22> kat AlamA é£€0Aufev Tov lopam maoas Tas fpépas Iwayas.
22 kai Azaél exethlipsen ton Israél tas hemeras Ioachas.
And Hazael greatly afflicted Israel the days of Jehoahaz.

Joyd YaArd4 y7Ar Yyuerr Yx4 Ara fuir s
YXTUWR 394 47 IPoRY PURA YA9I4 x4 TXA93
Bxo-ao yayj-foy wyawa-4Jy

TVR? OTODN 1971 DROOM ONR YT TN
DY TIN x‘m 2Py PR DODINTIN N3

FIRY Y BT ‘7:77: n:ﬂ‘aww-x‘m

23. wayachan ‘otham way’rachamem wayiphen ‘«leyhem b’ritho

‘eth-‘Ab’'raham Yits’chaq w’VYa agob w'lo’ hash’chitham

w'lo’-hish’'likam me al-panayu ="atah.

2Ki13:23 But was gracious to them and had compassion on them and turned
them His covenant Abraham, Yitschaq (Isaac), and Ya’aqob (Jacob),

and not destroy them nor cast them from His presence now.

\ 9 )4 4 9 \ \ 9 7 9 \
23> kal MAEéNoev KVPLOS AVDTOVS KAL OLKTLPTOEV AVTOVS
kal éméBAedrev mpds avTovs dia TV Suabikmy adTod Ty peta ABpaap
\ \ \ 9 9 )4 / ~ 9 \
kal Ioaak kat IakwB, kat ok M0eAnoev kvpros SuadBelpal adTovs
kal oVk améppLfiev adTovs 4o Tod TPooWTOU AvTOD.
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23 kai eleesen autous kai oiktiresen autous

And showed mercy on them, and pitied them,
kai epeblepsen autous ten diatheken autou tén Abraam

and looked them of his covenant, the one Abraham,
kai Isaak kai lakob, kai ouk éthelésen diaphtheirai autous

and Isaac, and Jacob. And did not want to utterly destroy them,

kai ouk aperripsen autous apo tou prosopou autou.
and he did not throw them from his face

AXHX Y9 aaqyg YAy w4y (4vn xyay o
PRNE 123 TITTI TORT OONTTRR SN MR
24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu.

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,
and Ben-hadad his son became king instead of him.

24> kail dmébavev AlamA Baoiheds Zvplas,

\ 9 ’ e\ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €éBactAevoev vios Adep vios avTod aAvt’ avTOD.
24 kai apethanen Azaél basileus Syrias,

And died Hazael king of Syria,

kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou.
and reigned the son of Hadad his son instead of him.

A3y YA9037x4 HPAIY THU4YAL TSI W4YRT IWA Y25
AU 9 v 94 TH4YAT 21y UPC W4 (4THYI 443y 3
49V 90 x4 IWA Y Wiy payy Yako) wiw

TR DODTTAN T'l|?-'_’1_ TU?}W"T"[;I w’asanj 3@7217[:
TRNPRI 1IN M TR PR WK ORITTI3 TITT3
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25. wayashab Yahu’ash ben-Yahu'achaz wa ‘eth-he arim

yad Ben-hadad ben-Chaza’El lagach miyad Yahu’achaz ‘abiu
mil’chamah shalosh p’"amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-"arey Yis'ra’El.

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and the cities of the hand
of Ben-hadad the son of Chaza’El he had taken in war the hand of Yahuachaz
his father. Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’El.

25> kai éméotpeev lwas vios lowayas katl éNaPev Tas moAers
b \ e ~ e ~ (3 P24 9 \ ~ \ 9 ~
€k xeLpos viod Adep viod AlamA, ds élaBev ék xepos Iwayas Tod maTpos adTod
9 ~ 7 \ b / 9 \ 9 /7 \ /4
€v 7® moAépw- Tpls emaTabev avTov lwas kal éméoTpediev Tas moders IopanA.
25 kai epestrepsen Ioas huios Ioachas kai tas poleis

And returned Joash son of Jehoahaz and the city

cheiros huiou Ader huiou Azaél,
of the hand of the son of Hadad, son of Hazael,

elaben ek cheiros Ioachas tou patros autou en tg polemg;
the ones took it of the hand of Jehoahaz his father in the war.

tris epataxen auton Ioas kai epestrepsen tas poleis Israél.
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Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel.

Chapter 14

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14 - 17

(44wa Y U4V Wy WAXW XYW 9 oki14:1
Aarai Yy werioys vainy4 yoy
ONTIY PR TINTIR wRTD oy N3

TITAMY PR WRITTIZ TRy R

1. Yo'ash ben-Yo’achaz melek Yis'ra’El
malak ‘Amats’Yahu ben~Yo’ash melek Yahudah.
2Ki14:1 Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,

AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king.

<14:1> ’Ev éreL 3evtépw 0 loas vid lowayas Baotdetl Iopamh
kal éBactAevoev Apeooias vios Iwas Baotrevs Tovda.

1 t0 Ioas huig Ioachas basilei Israél
of Joash son of Jehoahaz king of Israel,

kai ebasileusen Amessias huios Ioas basileus Iouda.
reigned Amaziah son of Joash king of Judah.

Waqwor vY(¥9 313 ayw WYHY Yaqwo-ydo
WYY Jraovan vyE ywy Wiwrda s Yy ayw owxy
ooy $27R2 M MY wnm 0Ty T3
0PI IV AnN ol obrama on N vwim

2. ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w’ es’rim
wathesha™ shanah malak H ' Y'rushalam w’shem ‘imo Yahu addin =¥’rushalam.

2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine
years in Yerushalam. And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam.

e\ ” \ J4 S A~ 0 9 ~ / 9\ \ ” \ 9 )4 9
<2> vLOs elkooL kal TévTe ETOV TNV €V TO BacrL)\evew QUTOV KQL ELKOOL KOL EVVEN E€TT)
b 4 b \ ~ \ 9 ~ 9
éBactdevoev év Iepovoadmp, kal Svopa Tis pmTpos adTod lwadiv &€ Iepovoadnp.

2 huios eikosi kai pente eton €n en tQ basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his reigning.
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Ioadin ex Ierousalém.

And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem.

Yy va34 avay 4 P9 ayar ayiog qwaz woays
AWO AL 94 Whyi awo-qws

50D AR M2 8D P M y3 Wi bymn
TWY "IN WRP UV TN

3. waya as hayashar b’ eyney raq lo’ k’'Dawid ‘abiu
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="asah Yo’ash ‘abiu “asah.

2Ki14:3 And he did right in the sight of , yet not like Dawid his father;
he did Yoash his father had done.

3> kal émolmoev TO evbes év 6pBaApols kuplov, TATY oy ws Aauld 0 TaTnp adToD:

\ ’ ) ’ 3 \ 9 A~ 9 ’
KOTA TTAVTA, 80'(1 E€TTOLTOEV IO.)GS O TTATTP AVTOV,y ETTOLT|OEV*

3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois , plen ouch hos Dauid ho patéer autou;
And he did upright in the eyes of , only not as David his father.
, epoiésen Ioas ho patér autou, epoiésen;

did Joash his father he did.

XYY IS YA48PYY YAUITY Y03 avo viF4¢ xvys53 P94
:NnI3 DOWPRI MR OYN Y 1Mp~RD ninad po-
4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’gat’rim babamoth.

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

4> AT Ta VPmAa ovk €€Tjpev, €TL 6 Aaos éBuotalev kal éBuptwv év Tols VPmAots.
4 plen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed

kai ethymion en tois huyélois.
and burned incense in the high places.

va1-9 ayyya APTH W4y 23arrs
Y94 Y Wa-x4 yAyya viago-x4 yaiy
1172 m2%nRT R wiRD Tn
PPN TPRITIN DDRT 1TYTNY T

5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b'yado
wayak ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,
that he Kkilled his servants who had slain the king his father.

\ 9 ’ [74 4 e ’ 9 \ 9 ~
<§> kal éyéveto §Te kaTloyvoev 1) BaotAela év yelpl avToD,
kal émaTaEev Tods 8ovAovs adTod Tovs maTd€avTas TOV TaTépa adTOD"

5 kai egeneto hote katischysen hé basileia en cheiri autou,
And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;
that he struck his servants, the ones striking his father.

AWY-X4TX 49F 9 IYXYY xAya 40 YAyWa AYIx4v6
yay9-do xv94 vxyri4d Y4 arar arn-qw4
XY YLOUI WA£Y4 Ay xyI4-0 wxyva-4( Yaysy
TR TRTAR 203 31NDD NI XD 0ODRT 137NN
0275V NaR NnP-RD RS 13T mE s

:NY ANLOD WIRTOR 9D MaAR™OY RS 0010
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6. w'eth-b’ney hamakim lo' hemith kakathub »'sepher Torath-
‘asher~tsiuah le’mor lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim
ubanim lo’-yum’thu "al-'aboth - b’chet’o yamuth.

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written
the scroll of the Law of , as commanded, saying,
The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death
the fathers; shall be put to death for his own sin.

<6> kal Tovs viovs TV maTaEavTov ovk édavaTnoev, kabws yéypamTal
¢v BBAlw vopwv Movod), @s évetethaTo kpLos Aéywv
Ok dmoBavodvrar maTépes vmEP VLDV, kal viol ovk dmobavodvTar Vmep TaTépwv,
&1L 4AN’ 1) éxaoTos év Tals apapTiats adTod dmobavetlTal.
6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatosen,
And the sons of the ones striking he did not put to death,
kathos gegraptai en bibli) nomon , hos eneteilato
as it is written the scroll of the law of , as gave charge,

legon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai
saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die

pateron, e en tais hamartiais autou apothaneitai.
the fathers, only for his sin shall he die.

wWIXy WA )4 xqwo UWA-4119 Yradox4 Ay3-4v3av
AT Wyia a0 [4xPL Aywox4 449Pr AU I o Fa-x4
oM o0eby Ny ASHTTRM3 DITRTNR DRI

D T 0T TV D8NPI YRR ROPM MAnonI vopn TN

7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’'gey’~ “asereth w'thaphas ‘eth-hasela”
mil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh'mah Yaq'th’El hayom hazeh.
2Ki14:7 He Killed of Edom in the Valley of ten and took Sela 1\ war,

and called its name Yaqeth’El to this day.

<> adTos émdtakev Tov Edwp. év Iarpede déka xLALddas kal ovvéraBe v Ilérpav

2 ~ 4 \ ’ \ 7 9 ~ 4 ~ e 4 4
€v T® ToA€épw kal ékalecev 70 Svopa avThs KabomA €ws Ths Mpepas tavts. --

7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka kai synelabe tén Petran <1 tg polemg
He struck Edom in Gemela - ten . And he seized Rock i1 the war,

kai ekalesen to onoma autés Kathoel teés hémeras tautes. --
and he called its name, Joktheel this day.

THeYAL Y S WAL (4 YAY4Y Aarint s udW T4
WaYy) a49xy Ayl W4 (v Yy 4varys

TINTTIT]3 WRAMYTON DUOROR IR oY T
1O°ID TIRTIND 7127 TIPRD DX 7R MR

8. ‘az shalach ‘Amats’'Yah mal’akim ‘cl-Yahu'ash ben-Yahu’achaz ben=Yahu’
melek Yis'ra’El le’'mor I'kah phanim.

2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,
king of Yisra’El, saying, Come, in the face.
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8> ToTe dméoTeLAev Apecoras ayyélovs mpos Iwas viov Iwayas viod Iov
)4 )4 ~ b ~ ’
Baoiéws IopanA Aéywv Aebpo 0pOdpLev mpoowmoLs.

8 tote apesteilen Amessias aggelous Ioas huion Ioachas huiou Iou

Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu
basileos Israéel legon Deuro prosopois.

king of Israel, saying, Come, faces.

ATy 44 (49aVAY Y wETAL WA Yo
9434 HOW JvYIC5 W4 HYHA 994 aaraioydy
AW4d Y9 yx9mx4-aYx W4l YvI9L9 V4
UTHA-X4 FYAXY JT79C9 W4 3awa xap qgoxy
TIVERRTON ORIWYTRR WY MowY

RTmON Mw 13352 W M RN AT n
TEsS> 235 JRaThN TN Tesb 1253 Wy
AN ORIM 1372 W T nam Yaym

9. wayish’lach Yahu'ash melek-Yis'ra’El ‘= -‘Amats’Yahu melek-Yahudah

le’'mor hachoach shalach ‘c'~-ha’erez

le’'mor t'nah-‘eth- b’ni I'ishah wata abor chayath hasadeh
watir'mos ‘eth-hachoach.

2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent (0 AmatsYahu king of Yahudah, saying,

The thorn bush was sent (0 the cedar was , saying,
Give my son to wife. But there passed by a beast of the field
was , and trampled the thorn bush.

D> kal améorelhev lwas Baodevs Iopam mpds Apeoorav Baodéa Iovda Aéywv
(O e 9 ~ A / 9 )4 \ \ )4 \ b ~ / )4

akav 0 €v 7@ ABave dméoTellev mpos TN k€dpov T év T® ABave Aéymv
Aos v BuyaTépa oov T® VLD pov els yvvailka: kal difjAbov Ta Bmpla

70D dypod Ta év 7® ABave kal cvvemaTnoav TOV akava.

9 kai apesteilen Ioas basileus Israel Amessian basilea Iouda legon
And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying,
Ho akan ho en tg apesteilen teén kedron tén en tQ legon
The thorn sent to the cedar , saying,
Dos t0 huid mou eis gynaika; kai di€lthon ta théria
Give to my son a wife! And went through the wild beasts
tou agrou ta en tQ kai synepatésan ton akana.
the field , and trampled upon the thorn.

YXA 939 WY a3ya Y3 Y4WIT YWra4 x4 XAy ay3 o
o 3avaiy ax4 axdJyy 3049 3xx aydy

N2 3 TIDT T[22 AN oIIRTAR 00T AT
STRY T AR TRPDI Y3 T0Inn MR

10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w'sheb b’beytheak
w'lamah thith'gareh b'ra"ah w'naphal’tah ‘atah wiYahudah ak.
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2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.
Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil
so that you, even you, would fall, and Yahudah you?

10> TimTev émdtatas v [Sovpalav, kal émfjpév oe 1 kapdla cov:
€vdo&dobnT kabnpevos év Td olkw oov, kal tva Tl épllels év kakig oov;
kal meof) ov kai lovdas pera ood.
10 typton epataxas tén Idoumaian, kai epéren se hé kardia sou;

Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.

endoxasthéti katheémenos en t§ 0ikd sou,
Be glorified sitting down in your house.

kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pesé sy kai Ioudas sou.
And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah you?

T (4AWATY Y weraR (oay vARnY4 oyw-4 v
Aaraid W4 WYW x99 3avai-ydYy vainy4y 43 yiy)
AN SNTWYTTR WY S IR VU TRO1N

Z'[:H:‘lj‘? ﬁwx W?DE? igjpm 1‘[:[1:'[2"[‘7?3 TIRRRT N7 09D
1. w'lo’=shama’ ‘Amats'Yahu waya al Yahu'ash melek-Yis'ra’El wa phanim
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh Yahudah.

2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen. So Yahuash king of Yisra’El went up;
and he and AmatsYahu king of Yahudah in the face at Beyth-shemesh,
belongs to Yahudah.

1> kal ovk fikovoev Apeooras. kal avéBm lwas Baoideds IopanA,
\ ” ’ 9 \ \ \

kal apOnoav mpocwmols adTos kat Apecoras BaotAevs Iovda

év Bawboapvs 14 100 Iovda-

11 kai ouk ekousen Amessias. kai anebé Ioas basileus Israél,
And did not hearken Amaziah. And ascended Joash king of Israel,

kai prosopois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys t€ tou Iouda;
and faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea.

(A4 W4 YFAY (49wA 2Y)d aavar Jfar e
AN whR 2037 D87 "eh T M
12. wayinageph Yahudah Yis’'ra’El wayanusu ‘ish ahalo.
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man (o his tent.

2> kat émtairoev Iovdas &md mpoowmov IopanA,

kal épuyev dvnp els TO okNvopa adTOD:

12 kai eptaisen Ioudas prosopou Israél, kai ephygen anér ¢is to skénoma autou;
And Judah failed in front of Israel, and fled each man o his tent.

YATTH47Y 9 W4raAL Y9 3avaiyY vainy4 x4y
YWr9r 491y WYW XA 99 (4qway Yy wEra wix
Y394 9ov3 YwWre xyvus nqjay

AY4 x74Y 0944 ayja qow-ao
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13. w’eth ‘Amats’'Yahu melek-Yahudah ben-Yahu'’ash ben-‘Achaz’Yahu

taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El 1»'Beyth shamesh wa Y’rushalam
wa Y’rushalam
sha ar ‘Eph’rayim =shaar hapinah ‘ar’ba” ‘amah.
2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,
the son of Yahuash the son of AchazYahu, a2t Beyth-shamesh, and to Yerushalam
and of Yerushalam the Gate of Ephrayim
the Corner Gate, four cubits.

13> kat Tov Apeoorav viov Iwas viod Oxoliov Bacidéa Tovda cuvélaBev lwas
vios loayas Baoideds Iopan év BawbBoapus. kal 'ﬁ)\eev ets Iepovoadnp
kal kabellev év 1® Telyer Iepovoadnp év mf mOAT Edparp
éws TOANS THS Ywvlas TETPAKOOLOUS TXELS*
13 kai ton Amessian huion Ioas huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ioas
And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash

huios Idachas basileus Israél ¢n Baithsamys.
the son of Ochozias, king of Israel in Beth-shemesh.

kai Ierousalem kai Ierousalem
And Jerusalem and of Jerusalem
té pyle Ephraim pylés tés gonias tetra pécheis;
the gate of Ephraim the gate of the corner - four cubits.

Wwaknwya wa/lya-Jy x4y JFyav-93=a-Y-x4 UPLY 14
Xy39ox3 Y9 x4y YA x1 3 xyqn4 gy ayai-xig
AYTIYW IwAY
DONERIT P2 5D MY NPRMTITIT~OD NN MPY
MITYAT "33 N8 PRI NO3 NINENIY MTTaeD
T1TNY 2W™M
14. w'laqgach ‘eth-kal- ~w’hakeseph

w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth- ub’ots'roth beyth hamelek
w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom’ronah.

2Ki14:14 And he took all and the silver and all the utensils
which were found in the house of , and in the treasuries of the king’s house,
the sons of hostages also, and returned to Shomron.

14> kal é\aPev TO xpuotlov kal TO dpyvpLov kal TAvTa TA okeLT TA evpebévTa

€v olkw kvplov kal év Bnoavpols olkov Tod PaciAéws kal Tovs vViovs TAOV cupplEenv
kal dméaTpedev els Tapdperav. --

14 Kkai elaben kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta

And he took , and the silver, and all the items being found
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0ikQ kai en thésaurois oikou tou basileds
the house of , and in the treasuries of the house of the king,
kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen cis Samareian. --
and of the sons of the alliances, and he returned Samaria.

TX4TINT AWO W4 whyad 494 4xAY 15
¥a-443 aavai-yy vainy4 yo Wudy w4y
(4w Yy Yayaa 994 7F(0 YA Irxy
N2 ARY WR WRIT? 93T NN W
OT-ROT TTTPR I OV Omp) W

(o8 2707 0T M12T 9ROV 093N
15. w'yether dib’rey Yahu’ash “asah ug’buratho

wa nil’cham ‘Amats’'Yahu melek-Yahudah halo’~hem k’thubim
sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash he did, and his might
and he fought AmatsYahu king of Yahudah, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o' the kings of Yisra’E1?

15> kai Ta Aovma 7@V Adywv lwas, Soa émoinoev év SuvaoTela avTod,
a émoAépmoev peta Apeooiov Baotdéws Iovda, ovxl TadTa yeypappéva
9\ ’ 4 ~ e ~ ~ ~
emi BBAlw Aoyov Tov Tepdv Tols Baotdedowy IopanA;
15 kai ta loipa ton logon Ioas, epoiésen en dynasteia autou,
And the rest of the words of Joash, he did in his domination

epolemeésen Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
in he waged war Amaziah king of Judah, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

(AW YLy Yo JraywI 43P vAXILTYO WErAL IYWA-T 6
PAXUX TYI Yo YAy
S87ipY 2%n oY 1imWa 13pM PNIRTOY WRITY 3Dwm

D :1pnn 3 Oya? ToRN
16. wayish’kab Yahu'’ash =‘abothayu wayiqaber b’'Shom’ron mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Yarab’ am b’no tach’tayu.

2Ki14:16 So Yahuash slept his fathers and was buried in Shomron
the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him.

\ bl /’ \ ~ /’ 9 ~ \ bl /’ b 7
16> kat éxopndn Inas peta TdV maTépwv adTod Kal éTadm év Lapapela

peta Tov Bacdéwv Iopan], kal éBactdevoev IepoPoap vids adTod dvr’ adTod. --

16 kai ekoiméthé Ioas ton pateron autou
And Joash slept his fathers,
kai etaphé en Samareia ton basileon Israél,
and they entombed him in Samaria the kings of Israel.

kai ebasileusen Ieroboam huios autou ant” autou. --
And reigned Jeroboam his son instead of him.
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17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah
moth Yahu'ash ben-Yahu’achaz melek Yis'ra’El chamesh “es’reh shanah.

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years
the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El.

A7> kat élnoev Apeooras vios loas Baciieds Iovda
\ \ 9 ~ e\ /4 4 ”
peta 70 amobavelv Iwas viov Inayas Bacidéa IopanA mevrexaideka é.

17 kai ezesen Amessias huios Ioas basileus Iouda
And lived Amaziah son of Joash king of Judah
to apothanein Ioas huion Ioachas basilea Israél pentekaideka ete.
the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.

ya-443 vATRY4L 994 AT s
Aavar Y Yayaa 1938 PF-o Y arxy
ATTRDT MERY V13T

T 9250 oM dTaT IR~y D92IND
18. w'yether dib’rey ‘Amats'Yahu
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

18> kal Ta Aovma TdOV )\(’yywv Apecoiov KOl TAVTa, O é’rrof,'rlcev,
oVl TadTa yeypappéva ém BLBAly Aoywv TV Mpepdv Tols Baotdedowv Iovda;
18 kai ta loipa ton logon Amessiou kai ,
And the rest of the words of Amaziah, and
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

AWAY FPAr YVr9R s 4w rRde YawRA-T o
Wworaxyay away( viqu4 tHdWAY
mEhDP 037 DOWITNI iR 1V WML

A P

19. wayiq’sh’ru «layu gesher bi¥'rushalam wayanas Lakish
wayish’l’chu ayu Lakisha way’mithuhu sham.

2Ki14:19 And they made a conspiracy him in Yerushalam, and he fled ‘0 Lakish;
but they sent him to Lakish and killed him there.

\ ’ s 9 9 A\ ’ ) \ > 9
(19> KO O'UVGO'TPG.(I)’T]O‘(IV €T AVTOV CUVOTPELA EV I€p01)0'(1>\'7’|p.,, KoL €(1)U'Y€V €ELS AG.XLS °
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KaL (11T€O'T€L>\CLV OTTLOW AVTOV €LS ACLXLS KaL €6CLVCLT(DO'(1V AVTOV €EKEL.

19 kai synestraphésan auton systremma en Ierousalém,

And they confederated him with a confederation in Jerusalem.
kai ephygen i Lachis; kai apesteilan autou
And he fled Lachish. And they sent him

Lachis kai ethanatosan auton ekeli.
Lachish, and put him to death there.

YAFTFA-0 TX4 r4WAY 20
HATA 4103 YAIXIEYo YIWTIL I 3Py
0@~y NN WM D

T Y3 PRENTOY oowNa Dapm
20. wayis'u ‘otho «/~hasusim wayiqgaber H¥Y'rushalam =‘abothayu 1" ir Dawid.

2Ki14:20 And they brought him o1 horses
and he was buried at Yerushalam his fathers in the city of Dawid.

20> kal Mpav adTov &’ immov, kal étadn év Iepovoadnp
ReTA TOV TaTéPpwV adToD év TOAeL Aauid.
20 kai éran auton hippon, kai etaphé ¢n Ierousalem
And they lifted him the horses, and he was entombed in Jerusalem

ton pateron autou en polei Dauid.
his fathers in the city of David.

AW A4WO WW-y g 4ypay 3qTo-x4 3avai #o-JY vHPIv 2
ALY L TR 94 xpx x4 ryYay
MW My WEm13 NI MY oRN T op—5D amprins
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21. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"Azar’'Yah w’hu’ ben- shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.
2Ki14:21 the people of Yahudah took AzarYahu, who was years old,

and made him king instead of his father AmatsYahu.

21> kat é\aPev mas 6 Aaos Iovda Tov Alaprav--kal adTds vLos €xkaldeka éTdv--
kal éfactAevoav adTOV AvTL Tod TaTpos adTod Apeooiov.
21 Kkai elaben ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios eton--

And took the people of Judah Azariah, and he was a son years old,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.
and they gave him reign instead of his father Amaziah.

T4 Aav3rd AIwaAy x(4-x4 Y9 4ya
X 94-Wo y ya-gyw
IR TR 72w NDWRTNN M3 XTaD
D PNIRTOY PRTTIoU
22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah ['Yahudah sh’kab-hamelek
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~‘abothayu.
2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah the king slept his fathers.

22> ad1os @kodopnoev v Alwb kal éméotpediev adTy 17d lovda
peta 16 kowpmBfvar Tov BaciAéa peta TdV TaTépwv adTOD.
22 autos gkodomesen tén Ailoth kai epestrepsen autéen tg Iouda

He built Elath, and returned it to Judah

to koiméthénai ton basilea ton pateron autou.
slept the king his fathers.

Y& aavar Y&y warai-yg vainy4d ayw 3qwo-whp xyw 93
AYW XH4Y YA0994 YrywI [49wr-yY whyAY9 Wos41
2R T TR WTTIR TIIEDND MY IRy TwR niwa
T NTRY DOYITR 1ImWa ONTE TR wei T opa,

23, bish’nath chamesh-"es’reh shanah la’Amats’Yahu ben=Yo’ash melek Yahudah
malak Yarab’ am ben~Yo’ash melek-Yis’ra’El »'Shom’ron ‘ar’ba’im w’achath shanah.

2Ki14:23 n the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudabh,
Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king i1 Shomron, forty and one years.

23> ’Ev éreL mevTtexardexdto Tod Apeoorov viod lwas Baotdéws Tovda

b 4 e\ 9\ b 7 / \ @ ”

€Baoctlevoev Iepofoap vios Iwas ém Iopan) év Xapapela Teocoapakovta katl €v értos.

23 En etei pentekaidekatd tou Amessiou huiou Ioas basileos Iouda ebasileusen Ieroboam
year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam

huios Ioas Israél ¢n Samareia tessarakonta kai hen etos.
son of Joash Israel in Samaria - forty and one year.

XP4OU-CYY 9F 4¢ avar Y039 043 woa vy
(4 qWAxXE faeu W4 837719 oI
MNWT~2Pn 19 8D 1T "v3 YT yns

IONTIYTIN NOLTT WY 033773 oY)

24. waya as hara™ b'“eyney lo’ sar =chato'wth Yarab’’am ben-N'’bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki14:24 And he did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal émolnoev TO MOVNPOV EVOTLOV KLPLOV®
9 9 7 9 \ ~ e ~ e ~ (3 9 / \
oVKk améoTT Ao Tacdv apapTidv Iepofoap viod NaBat, 6s é€npaprev Tov IopanA.
24 kai epoiésen to ponéron ; ouk apeste
And he did the wicked thing . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
of the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

W 4730y J49wr JrI1x4 33 wa 4y32s
194 w4 J4qwa 234 arai 994y 39903 Yi-ao
KA XY AW4 43973 AxXY4Y9 AYrL yago-ai g
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25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis'ra’El Chamath =yam haArabah kid’bar
Yis'ra’El diber b'yad-"ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’
Gath hachepher.
2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El of Chamath
the sea of the Arabah, the word of . of Yisra’El,

He spoke by the hand of His servant Yonah
the son of Amittay, the prophet, was of Gath-chepher.

25> ad1os dméoTnoev 16 Sprov lopan dmo eloddov Arpad
4 ~ ’ ~ \ \ A ’ ~ e 9 ’
éws s Badacoms s ApaBa kaTa T0 pfjpa kvplov Beod Iopand, 6 éAainoev

v yeLpl dovAov adTod Iwva viod Apabe Tod mpodfTov Tod ék I'ebyoPep.

25 autos apestésen to horion Israel Aimath
He restored the boundary of Israel of Hamath
tes thalasses tes Araba to hréema Israel,
the sea of the Arabah, the saying of of Israel,

elalésen en cheiri doulou autou Iona huiou Amathi
spoke the hand of his servant Jonah, son of Amittai,

tou prophétou tou ek Gethchober.
the prophet, the one of Gath-hepher.

Irro Fl4y a4y A9y [49vA AYox4 ArAT A497Y 6
(4qwad 4=0 Ja 4y gy=o F)4y

MY ODRY TRA MR ORI 3y RN MM ARTTID D
ONTMYH MY R 2y 0D

26. 2i-ra’ah ‘eth-"ani Yis'ra’El moreh m’od w’ephes “atsur
w'ephes “azub w’eyn “ozer !'Yis'ra’El.

2Ki14:26 saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;
for there was neither bond nor free, nor there any helper for Yisra’El

26> &1L eldev kVpLos TNV Tamelvoowy lopam mkpav odhdSpa
Kal OALYOOTOUS CUVEXOREVOUS KAL EFTIAVLORLEVOUS KAl €YKATAAENEL|LLEVOUS,

kal ovk Mv 6 BonBadv 7 Iopam.

26 eiden tén tapeinosin Israél pikran sphodra
beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,
kai synechomenous kai espanismenous
and , and being held together, and being depleted,

kai egkataleleimmenous, kai ouk én ho boéthon tj Israél.
and being abandoned, and no one helping Israel.

YAYWR XXy (4 Ywoxd xyRYC ATat 494 4(Y 27
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27. w'lo’~ m’choth ‘eth-shem Yis'ra’El mitachath hashamayim
wayoshi'em 'yad Yarab’ am ben-Yo’ash.
2Ki14:27 not He would blot out the name of Yisra’El

under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash.

27> katl ovk éAdAnoev kipLos eé€aleldar 10 oméppa lopam vmokaTwbev Tod 0vpavod
kal éowoev avTovs da yerpods LepoPoap viod Iwas.
27 kai ouk exaleipsai Israel katothen tou ouranou

And not to wipe away of Israel beneath heaven.

kai esosen autous cheiros Ieroboam huiou Ioas.
And he delivered them the hand of Jeroboam son of Joash.

YALY- A4 rXATITY AWO AW4LYY Y0991 994 XAy
YA-44a (49WA 3 3arand XYH x4y PwWHA-x4 gTwa 4wy
(4w Yy yayaa 994 F(0 Y vy

STPATTWN N3N MRY WRTO2) BYa) T oms

O-ROT ORIWID TR MROTRRY PERTTRR 300w
(ONTY 2707 0T M1RT 9ROV 093N

28. w'yether dib’rey Yarab’ am w'l:al- “asah ug’buratho =nil’cham
wa heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b'Yis’ra’El
halo’~-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and he did and his might,
he fought and he recovered Dameseq and Chamath,
which had belonged to Yahudabh, Yisra’El are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

\ \ \ ~ 4 \ / [74 9 ’
28> kai Ta Aovma Td®V Aoywv IepoBoap kat mavTa, Soa émoimoev,
kal al dvvaoTelal adTod, oo émodépumnoey kal Soa éméotpeev TV Aapackov
\ \ ~ b 9\ ~ )4
kat TV Awpad 7@ Iovda év Iopam, odyt TadTa yeypappéva

emi BLBAlw Adywv TdV Mpepdv Tols Baotdedowv Iopand;

28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai , epoiésen,

And the rest of the words of Jeroboam, and he did,
kai hai dynasteiai autou, epolemeésen

and his dominations, he waged war,
kai epestrepsen tén Damaskon

and he returned Damascus

kai tén Aimath tg Iouda en Israél, ouchi tauta gegrammena
and Hamath to Judah in Israel, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

(4w 2YY Yo vAx947Y0 YoI9r Iywayas
SPAXUX )9 ATqY= YAy
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29. wayish’kab Yarab' am “im=‘abothayu “im mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Z’'kar’Yah b'no tach’tayu.

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,
and ZekarYah his son became King instead of him.

29> kat éxorpndn IepoPoap pera Tdv maTépwv adTod peta BactAéwv IopanA,
kal éBactievoev Alapras vios Apeoorov avTti Tod TaTPds adToD.
29 kai ekoiméthée Ieroboam meta ton pateron autou meta basileon Israél,

And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.
And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers.

Chapter 15

(49wa YW Wo94a ayw o9wy WA qwo XYW 9 okir5:1
A4y Yy ainy4-y9 aiqzo yoy
ONTY PR OYIT? M YA ooTipy nawas

T PR MEONTIR MW 2R
1. bish’nath “es’rim washeba™ shanah I'Yarab' am melek Yis’ra’El
malak “Azar'Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah.

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,
AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king.

A5:1>’Ev éreL elcootd katl €B86pw 1 lepoPoap. Baoirel IopamA
éBactlevoev Alapras vios Apeoaiov Baotdéws Iovda.

1 En etei eikosto kai hebdomg tg Ieroboam basilei Isra€l

In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,
ebasileusen Azarias huios Amessiou basileds Iouda.

reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.

WAWYHY Y9 a3 Fyw aqwo ww-y g

YWY ARy vy4 YWy Ywre s Yy Ay yaxwy
oUW 19703 T T MY w3 s

0w APDY R owh Qw3 on MY oImw

2. ben=shesh “es’reh shanah hayah b’'mal’ko wachamishim
ush’tayim shanah malak bi¥Y'rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu mi¥Y'rushalam.

2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years
in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam.

e\ e ’ S A~ o) ) ~ / 9\ \ / \ /
2> VLos €kkaldeka ETOV MV €v T® Pactlevewy avTOV KAl TEVTNKOVTA Kal 300
b4 bl 4 9 \ ~ \ 9 ~ b
&t éBaotevoev év Iepovoadnp, kal dvopa 7f pnTpl adTod Xadia €€ Iepovoadnpu.
2 huios hekkaideka eton €n en tg basileuein auton
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a son being sixteen years old He was in his ,
kai pentékonta kai ete ebasileusen en Ierousalém,
and fifty- years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Chalia ¢x Ierousalém.
And the name of his mother was Jecholiah Jerusalem.

Y194 rATny4 awo-qw4 Jyy ayai ayiog qwaqz woiys
O3S ITEDY TPYTIEN 503 MM Y3 W by
3. waya as hayashar .‘eyr;ey k'E . ="asah ‘Amats’@ahu ‘abiu.
2Ki15:3 And he did right in the sight of ,
his father AmatsYahu had done.
3> kal émolmoev TO edbes év dpBaApols kuplov kaTa mavTa,
8oa émolmoev Apeooias 6 TaATTP AOTOD"

3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did the upright thing in the eyes of

epoiésen Amessias ho patér autou;
did Amaziah his father.

XTYW IS WA9ePYT YAUITY Woa avo yiF-4¢ xr¥ IR P94
:NNID OEPRY O3 OYT Y MRS ninan pa-
4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’gat’rim Habamoth.

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burned incense on the high places.

4> AT 1OV VPNADY ovk é€fpev, éTL 0 Aaos eBuolalev kal éBuplwv év Tols vfmAots.
4 plen ton huyélon ouk exeren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove,
kai ethymion ¢n tois huyélois.

and still the people sacrificed and burned incense ‘n the high places.

X199 IWAY XY Yya-ao oqnly aaiy ylya-x4 arar oqyavs
443 yo-x4 eJw xi-ga-fo yya-y9 yxriy xawipl
N33 2WM ANn 0TIV YONR TN PRITNR 1T YA

[pINT OYTNS LRW MITT5Y T5R0T1E onim nwemd
5. way’naga” ‘eth~-hamelek way’hi =yom motho

wayesheb b’beyth hachaph’shith w'Yotham ben-hamelek
~habayith shophet ‘eth-"am ha’arets.

2Ki15:5 struck the king, so that he was the day of his death.

And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was the household,
judging the people of the land.

5> kal ffaTo kOpLos T0d Baothéws, kal My AehempwLévos

éws Mpépas BavdTov adTod kal éBactAevoev év olkw addpovond,

kal IwaBap vids Tod BaotAéws éml T olkw kplvov TOV Aaov THs yTs.

5 kai hépsato tou basileos, kai en hémeras thanatou autou
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And touched the king, and he was being the day of his death,
kai ebasileusen en 0ikQ aphphousoth, kai Ioatham huios tou basileos

and he reigned in a house apart. And Jotham son of the king
epi tQ oiko krinon ton laon tés ges.

was over the house, judging the people of the land.

AWo qWL-LYT TATITO 994 XA
Aavyait 1y wayia 1994 PF-0 YA Ivxy Ya-443
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6. w'yether dib'rey “"Azar’'Yahu w’lzal=- “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

<6> kal Ta Aovma TOV Adywv AlapLov kal mavTta, Soa émoimnoev,

ok 130V TadTa yeypappéva ém BuBAlov Adywv Tdv Tepdv Tols Bactiedoy lovda;
6 kai ta loipa ton logon Azariou kai ,

And the rest of the words of Azariah and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
bibliou logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

TAXI4YO PX4 Y4IPAY YA XI4WOo 3L qTOo gywayy
PAXHX vY3 Yxrr YAy ava 4309
RIARTOY NN MIPM PRIARTOY MY DN

D PR 123 ond ToRM MT vl
7. wayish’kab “Azar’'Yah "im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho “im=‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu.

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers
the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him.

<T> kai ékopnOn Alapras peta Tdv maTépwv adTod, kai ébafav adTov
ReTA TOV TaTépwv adToD év TOAeL Aauid,
o ’ e ’ ) s 9 ~
kal éBactievoev lwabap vios adTod avr’ adTod.
7 kai ekoiméthe Azarias meta ton pateron autou,
And Azariah slept with his fathers.

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him with his fathers in the city of David.

kai ebasileusen Ioatham huios autou ant’ autou.
And reigned Jotham his son instead of him.

3avat Yy varqsol ayw ayywy yawdw xywgsg
WAWAR AWW Jyywd (4qwa-(o #0991y 5 vaiqy= Yy
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8. bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah la"Azar’'Yahu melek Yahudah

malak Z’kar’'Yahu ben-Yarab’ am «l=Yis’ra’El b’Shom’ron shishah .
2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,
ZekarYahu the son of Yaraboam became king Yisra’El in Shomron for six

&> ’Ev éreL Tprakoot®d kal 0y86w 1@ Alapia Bacidel Iovda
€Bacidevoev Zayapras vios IepoBoap émi IopanA év Zapapela e€qpmvov.
8 En etei triakostg kai ogdo0 tg Azaria basilei louda

year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam ¢pi Israél en Samareia hexa
reigned Zechariah son of Jeroboam Israel in Samaria six

YAXI4 WO qW4Y AYRL AYA09 043 Woiys
49V x4 fAepa W4 ®9Y719 Wo991 xy4eny 9F 4¢

NN WY WRD 17T Y3 YOT ymo
IONTIITIN NOWIT WY LIITIF OYITY MNP ND

9. waya as hara™ b’ "eyney ka’asher “asu ‘abothayu
lo’ sar mechato’wth Yarab’“am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki15:9 And he did evil in the sight of , as his fathers had done;
he did not depart the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

9> kal émolmoev TO MovnpPov év dPBadpols kuplov, kaba émoimoav ol maTépes avdTOD:
ovk améatn amo apapTidv IepoBoap viod Nafar, 6s éEnpaprev Tov IopamA.
9 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois , katha epoiésan hoi pateres autou;

And he did the wicked thing in the eyes of as did his fathers.

ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

WA=y Ww v qWPA-T 0

PAXAX YLYAT rAXAYRY Yo-9P Ay
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10. wayiq’shor “alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu “am way’mithehu
wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired him

and struck him the people and killed him, and reigned instead of him.

10> katl cvveoTpddmoav ém’ adTov ZeAdovp vios lafis kal KefAaap
\ 9 /’ 9 \ \ 9 /7 9 14 \ 9 ’ 9 9 9 ~
kal émaTafav adTov kal édavaTwoav adTov, kal ZeAlovp éBactAevoey avt’ adTod.
10 kai synestraphésan auton Selloum huios Iabis
And confederated him Shallum son of Jabesh,

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan auton,

and he struck him in Keblaam, and killed him,
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kai Selloum ebasileusen ant’ autou.
and Shallum reigned instead of him.
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11. w'yether dib’rey Z’kar'Yah hinam
k'thubim "al=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

A1> kat Ta Aovma T@v Aoywv Zayaplov
800 éomv yeypappéva em BuBAlow Adywv Tdv TLepdv Tols Baothedov IopanA.
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou gegrammena

And the rest of the words of Zechariah, behold, written

biblig logon ton hemeron basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

W4l 47314 994 W4 AraT-994 43
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12. hu’ d’bar- diber ‘el-Yahu’ le’'mor
b’ney r’bi'im yesh’bu 'ak “al-kise’ Yis'ra’El way’hi-ken.
2Ki15:12 This is the word of He spoke to Yahu, saying,

Your sons to the fourth generation shall sit (o you on the throne of Yisra’El. And so it was.

12> 6 Adyos kvplov, 6v éAdAmnoev mpos lov Aéywv

IR ’ ’ ’ s\ ’ N7 e
YLOL TETAPTOL K(].e'T’lO'OVTCLL OOoL €TTL epovov IO'pG.'T’l)\' KOl €YEVETO OVLTWS.

12 ho logos , elalésen Iou legon
This is the word of he spoke to Jehu, saying,
Huioi tetartoi kathésontai soi thronou Israél;
sons unto the fourth generation shall sit Your the throne of Israel.

kai egeneto houtos.
And it became so.

Wawdw xywg Yy wa 9149 Wy lwas
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13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’'nath sh’loshim
wathesha™ shanah ""UzziYah melek Yahudah wayim’lok =yamim b’Shom’ron.

2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king
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of Yahudah, and he reigned of days in Shomron.

13> Kai Xehlovp. vios Lafis éBacidevoev: kal év étel TpLakooTd
kal évaTte Alapia Bactdel Iovda éBacilevoev Tehdovp piva Mpepdv év Lapapela.
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;

And Shallum son of Jabesh reigned

kai en etei triakost kai enatd Azaria basilei louda
in year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Selloum hémeron en Samareia.
and Shallum reigned of days in Samaria.

Jrayw 4337 Argxy a3 Yy (o s
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MW X2 TZ7AR 973713 00 Sy
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14. waya al M’'nachem ben-Gadi miTir'tsah wayabo’ Shom’ron
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh 1»’'Shom'ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came (0 Shomron,
and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him
and became king instead of him.

A4 kat &véfn Mavanp vios I'add éx Qaporda kal ﬁkeev els Xapaperav
\ 9 4 \ e\ 9 ’ \ 9 14 9 14
kal émaTaEev Tov Ed\)\ovp, VLoV IaBLs €V Eap.apel,q. kal €BavaTwoev avTOV.
14 kai anebé Manaém huios Gaddi ek Tharsila kai €lthen Samareian
And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came Samaria,

kai epataxen ton Selloum huion Iabis ¢n Samareia kai ethanatosen auton.
and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,

WP W4 PIWPT JrW 3994 dxavas
(49w Yy YAYra 1934 F-0 Y axy ¥ya
P WN WP 2I%Y 13T nM v
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15. w'yether dib’rey Shallum w'qish’ro qashar
hinam k'thubim “al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy he made, behold
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

5> kat Ta Aovma T@®V Aoywv Leddovp kal 1 cvoTpodt adTOD, TV cLvETTPadT,
1800 elow yeypappéva em PfAly Adywv TdV Mpepdv Tols Baocthedowv IopanA.
15 Kkai ta loipa ton logon Selloum kai hé systrophé autou,
And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy
synestraphé, idou eisin gegrammena
he confederated, behold, they are written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.
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16. ‘az yakeh~-M’nachem ‘eth-Tiph'sach w'eth- /- =bah
w'eth-g’buleyah miTir'tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth ':«/~-heharotheyah bige a.

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and were in it and its borders
Tirtsah, they did not open to him; therefore he struck it
and ripped up all its women who were with child.

<16> T6Te eémbTatev Mava'r]p. 'r'r‘]v @epora KOl TAVTA Ta €V al’)'r'ﬁ
kal Ta Spra avThs amo Oepoa, §TL 0Ok fvorEav adTH*
kol émaTaev o.t’)'r'r‘]v KAl TAS €v 'yaor'rp‘l, éxo{)ous (’Lvéppfqgev.
16 tote epataxen Manaém tén Thersa kai ta en aut€ kai ta horia autes Thersa,
Then Menahem struck Tiphsah, and the ones in it, and its borders Tirzah;
ouk énoixan aut); kai epataxen autén
it did not open up to him, and he struck it;
kai tas en gastri echousas anerréxen.
and the ones one in the womb having he tore asunder.

34av33 YW aiqxol ayw owxy Waw/w xyw g7
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17. bish’nath sh’loshim wathesha” shanah la”Azar’'Yah melek Yahudah
malak M'nachem ben-Gadi < =Yis’ra’El shanim b’Shom’ron.

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudabh,
Menachem son of Gadi became king Yisra’El, years in Shomron.

7> Ev éreL 1pLakoot® kai évate Alapia Baoilel Iovda
kal éBacthevoev Mavamp vios I'addu émt IopanA déka étn év Lapapeta.
17 En etei triakostg kai enatd Azaria basilei Iouda

year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah

kai ebasileusen Manaém huios Gaddi ¢pi Israél eté en Samareia.
reigned Menahem son of Gadi Israel in Samaria years.
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18. waya as hara” b’ “eyney lo’ sar chato’wth Yarab’ am ben-N’bat
=hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El ~yamayu.
2Ki15:18 And he did evil in the sight of ; he did not depart 2!/ his days
the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.
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18> kai émoinoev 176 movnpov év dPpBadpols kuplov:

9 9 /7 9 \ ~ e ~ e ~ (3 9 / \
oVk améaTn amo Tacdv apapTdv Iepofoap viod Nafart, s ééMpaprev Tov IopanA.

18 kai epoiéesen to ponéron ¢n ophthalmois ;
And he did the wicked thing ' the eyes of
ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
he departed not the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel to sin.

74 vyl wuyy Yxay rnq4a-do w4y (v) 4919
rai-g AYYYA PAIUAL vX4 rAar xyARl JFY-9yY
A58 907 OmIn 1AM PORTTOY wRTPn 51D 83w

T3 ToRRD PUD MR 1T NS Fp2T 23
19. ba’ Phul melek-‘Ashshur «'~ha’arets wayiten M’nachem I'Phul kikar-kaseph
lih'yoth yadayu ‘ito 'hachaziq hamam’lakah »’'yado.

2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came the land,
and Menachem gave Phul talents of silver
so that his hand might be him to strengthen the kingdom i1 his hand.

19> év Tals Mpépars adTod avéRm PouvA Baotdeds Acouvplwv éml TV yijv, kal
% ~ ’ ’ b3 ’ o \ ~ 9 ~ 9 9 ~
Moavanp édokev d PovA yidia Tadavta dpyvplov elvar TV xelpa avTod pLet’ avTod.

19 en tais hemerais autou aneb& Phoul basileus Assyrion cpi tén gén,

his days ascended Pul king of the Assyrians the land.
kai Manaém edoken tg Phoul talanta argyriou einai tén cheira autou autou.
And Menahem gave to Pul talents of silver to be for his hand him,

L9YINCY (o (49vA-do JFYA-x4 Wuyy 4rivao

U4 w4 JFY WALPW YAwrr avw4 Y xxd (anR
nq49 yw ayo-4y w4 Yy sway
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PIND DU TRYTND) TR PR 2w
20. wa M’nachem ‘eth-hakeseph “al-Yis'ra’El =giborey hachayil
theth I’'melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph I'ish ‘echad
wayashab melek ‘Ashshur w'lo’-"amad sham Ha'arets.

2Ki15:20 Then Menachem the silver Yisra’El, even the mighty men
of wealth, each man fifty shekels of silver to give to the king of Ashshur.
So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land.

\ U \ 4 9\ \ 9\ ~ \ 9 4
20> kat ééNveykev Mavanp 70 apybdprov ém Tov Iopan], émt mav Suvatov Loyie,
~ ~ ~ ~ 9 ’ / 4 ~ 9 \ ~ ¢/
dodvar T® BaociAel Tdv Acovplwv, TevTkovTa olkAovs T® avdplL TH €vi-
\ / \ 9 7’ \ 9 v b ~ 9 ~ ~
kal améaTpedev Bactevs Acovplwv kal ook €0t €kel év T V1.
20 kai Manaém to argyrion ton Israel,
And Menahem the silver Israel, excised

dynaton ischui,
mighty man in strength,
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dounai tQ basilei ton Assyrion, pentékonta siklous tp andri tQ heni;
to give to the king of the Assyrians - fifty shekels for the man one.
kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk este ekei ¢ té ge.
And returned the king of the Assyrians and did not station there 'n the land.
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21. w'yether dib’rey M'nachem w'/ ¢~ “asah
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

21> kat Ta Adovma T@v Aoyov Mavanp kal mavta, oa émoinoev,

9 9 \ ~ )4 9\ 7 /4 ~ e ~ ~ ~ .
ovk 8o TadTa yeypappeva emi PPAlw Adyov ToV Tepdv Tols Bacidedory IopanA;
21 kai ta loipa ton logon Manaém kai ,

And the rest of the words of Menahem, and

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

XU Y139 ATUP) YA YAXILTYO YUy JywAy 2
D AR 23 TIPDR ORM 1NANTQY Omp 2DwMas
22. wayish’kab M’nachem =‘abothayu wayim’lok P'qach’Yah b’no tach’tayu.

2Ki15:22 And Menachem slept his fathers,
and PeqachYah his son became king instead of him.

\ / \ ~ ’ 9 ~
22> kat éxopndn Mavamp peta 1@V maTépwv adTod,
9 ’ . e\ 9 ~ 9 ) 9 ~
kal éBactlevoev Pakeias vios adTODd aAvt’ avTOD.
22 kai ekoiméthe Manaém ton pateron autou,
And Menahem slept his fathers.

kai ebasileusen Phakeias huios autou ant’ autou.
And reigned Pekahiah his son instead of him.

34731 Y aiqzol yw Ywawwy xywgos
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23, bish’nath chamishim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak P'qach’Yah ben-M’nachem al-Yis’ra’El >'Shom'ron sh’nathayim.

2Ki15:23 In the fiftieth year ol AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem
became king Yisra’El '» Shomron, and reigned two years.
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23> ’Ev éreL mevimikooTd Tod Alaprov Baotdéws Iovda
éBactevoev Pakeias vios Mavanp ém IopanA év Lapapela dbo érm.
23 En etei pentekostg tou Azariou basileos Iouda

year the fiftieth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Phakeias huios Manaém epi Israél ¢n Samareia ete.
reigned Pekahiah son of Menahem Israel in Samaria years.

®3Y-Y39 ¥o3991 xv4eny 4F 4¢ aArar Y039 093 woiyy
(44w x4 £epy w4

V2773 QYA MRV 12 ®D 73T Y3 vIT wyn o
ONTIITIN ROV WY

24. waya as hara™ b’ “eyney lo’ sar mechato’'wth Yarab’ am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki15:24 And he did evil in the sight of H

he did not depart the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal émoinoev o movnpov év ddBadpols kuplov:
ovk améatn amo apapTidv IepoPoap viod Nafar, 6s éEnpaprev Tov IopamA.

24 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois H
And he did the wicked thing i1 the eyes of
ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.
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25. wa ayu Peqach ben-R’'mal’Yahu shalisho

wayakehu >'Shom’ron b’ar’'mon beyth-melek ‘eth-‘Ar'gob w'eth-ha’Ar'yeh
w' imo chamishim ‘ish mib’ney Gil’”"adim way’mithehu wayim’'lok tach’tayu.

2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, him
and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house Argob and Aryeh;
and him were fifty men of the sons of the Gileadites,

and he killed him and became king instead of him.

\ /’ b ’ 9 \ e\ e /’ 9 ~
25> kal cvveoTpddn én’ adTov Pakee vios Popeliov 6 TproTdTns adTod
\ b ’ 9 \ b ’ b ’ v ~ ’ \ ~
kal émaTaEev adToV év Xapapela évavtiov olkov Tod BactAéns peta Tod Apyof
\ \ ~ \ ~ /’ 9 \ ~ 7
kal peta Tod ApLa, kal pet’ adTod TevTNKoVTA Avdpes ATO TV TETPAKOOLWY*

\ 9 /’ 9 \ \ b ’ 9 ’ 9 ~
kal ébavaTwoev avTov kal éBactAevoev avt’ avTod.

25 kai auton Phakee huios Romeliou ho tristatés autou
And him Pekah son of Remaliah his tribune,

kai epataxen auton ¢n Samareia oikou tou basileos tou Argob
and he struck him in Samaria, the house of the king, Argob,
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kai tou Aria, kai autou pentekonta andres ton tetra 5
and Arieh, and him fifty men of the four

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.
And he killed him, and reigned instead of him.
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26. w'yether dib'rey Ph'qach’Yah w'lzal- “asah
hinam k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and he did, behold,

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

26> katl Ta Aovma T@®v Aoyov Pakeiov kal mavTa, oa émoinoev,
9 4 9 )4 9 \ ’ /4 ~ e ~ ~ ~
800 elow yeypappeva em PLPAlw Adyov Tdv fpepdv Tols Bactdedoww lopanA.
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai ,
And the rest of the words of Pekahiah, and
epoiésen, idou gegrammena
he did, behold, written

biblig logon ton hémeron basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

3473t Yy ariqzol ayw yaxwy Wawyp xyw gy
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27. bish’nath chamishim u shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak Peqach ben-R'mal’Yahu «'-=Yis'ra’El »'Shom’ron “es’rim shanah.
2Ki15:27 In the fifty- year of AzarYah king of Yahudah,

Peqach son of RemalYahu became king Yisra’El in Shomron, twenty years.

27> Ev éreL mevtmooTd katl devtépw Tod Alaprov Bacidéns Iovda

éBactlevoev Pakee vios Popeliov ém lopam év Xapapeta elkoor éTm.

27 En etei pentekost( kai tou Azariou basileos Iouda
year the fiftieth and of Azariah king of Judah
ebasileusen Phakee huios Romeliou ¢pi Isra€l ¢ Samareia eikosi eteé.
reigned Pekah son of Remaliah Israel in Samaria twenty years.
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28. waya as hara™ b’ eyney lo’ sar =chato’wth Yarab’"am ben-N’bat
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hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki15:28 He did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

28> kail émoinoev T0 movMPov év 6dpBadpols kuplov:
ovk améaTn amo maodv apaptdv Iepofoap viod NaBart, s ééMpaprev Tov IopanA.
28 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ; ouk apeste

And he did the wicked thing in the eyes of . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.
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29. bimey Peqach melek-Yis'ra’El ba’ Tig'lath pil’eser melek ‘Ashshur
wayiqach ‘eth- w'eth-‘Abel beyth-ma akah w'eth-Yanoach w’eth-
w'eth-Chatsor w'eth-haGil’"ad w’eth-haCGalilah ‘erets Naph'tali
wayag’lem ‘Ashshura i,

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El, Tiglath-pileser king of Ashshur came
and captured and Abel-beyth-maakah and Yanoach and and Chatsor
and Gilead and Galilah, «!! the land of Naphtali; and he carried them captive ‘0 Ashshur.

29> &v Tals Nuépars Pakee Baohéws IopanA MOev Oayrabbeldacap Bacileds

Acovplwv kal élafev v Aw kat v ABeABabapaaya

kal T lavwy kal v Kevel kal Ty Acwp kat v I'adaad

kal Tv 'aAdalav, maoav yfiv NedpOalr, kal amorioev adTovs els Aoovplovs.

29 en tais hemerais Phakee basileos Israél €lthen Thaglathphellasar basileus Assyrion
the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,

kai elaben tén kai tén Abelbaithamaacha kai tén Ianoch kai tén

and he took , and Abel-beth-maachah, and Janoah, and ,
kai tén Asor kai tén Galaad kai tén Galilaian, gén Nephthali,

and Hazor, and Gilead, and Galilee, the land of Naphtali,

kai apokisen autous ¢is Assyrious.
and he resettled them Assyria.

YAXAYAY ALY UPJmLO Ad4TS owra WP WA a0
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30. wayiq’shar-qgesher Hoshe a ben-‘Elah al-Peqach ben-R’'mal’Yahu wayakehu
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath “es’rim I'Yotham ben-"UzziYah.

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy Peqach the son
of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him,
the twentieth year of Yotham the son of UzziYah.

30> kal ovvéotpelev ovoTpeppa Qome vios HAa ém Paxee viov Popeliov
kot émdTafev avTov kal ébaviTwoev adTOV
kal éfactAevoev vt’ adTod év étel elkoaT®d Iwabap viod Alaprov.
30 kai synestrepsen systremma Osée huios Ela
And confederated a confederation Hoshea son of Elah
Phakee huion Romeliou kai epataxen auton
Pekah son of Remaliah, and he struck him,
kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou
and killed him, and he reigned instead of him
etei eikostg Ioatham huiou Azariou.
year the twentieth of Jotham son of Azarias.
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31. w'yether dib’rey-Pheqach w’ /-~ “asah
hinam k'thubim “al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and he did, behold, they are written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

31> kat Ta Aovma TdV Aoywv Pakee kal mvTa, Soa émolmoev,
800 éomv yeypappéva ém BuBAly Adoywv T@v Npepdv Tols Bactiedowy Iopam.
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai ,

And the rest of the words of Pekah, and

epoiésen, idou estin gegrammena
he did, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.
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32. bish’'nath sh’tayim ['Pheqach ben-R’'mal’Yahu melek Yis'ra’El malak Yotham
ben="UzziYahu melek Yahudah.

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,
Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king.

32> ’Ev éreL 8evtépw Pakee viod PopeAvov Baotdéws Iopan
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éBacilevoev lwabap vids Alaprov Baoidéwns Iovda.

32 etei deuter) Phakee huiou Romeliou basileos Israél
year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel

ebasileusen Ioatham huios Azariou basileos Iouda.
reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.
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33. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’ - shanah malak
Y’rushalam w'shem ‘imo Y'rusha’ =Tsadoq.

2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned years
Yerushalam; and his mother’s name was Yerusha of Tsadoq.

e\ o’ \ ’ 9 A > 9 ~ ’ 9\ e ’ 9’
33> vios elkool kal méEvTe €TV M év T7d PactAedely adToV kal ekkaidexa &)
b ’ b \ v ~ \ 9 ~ V4
€Baoctlevoev év Lepovoalmp, kal dvopa Tis pnTpods adTod Iepovoa Buyatmp Ladwk.

33 huios eikosi kai pente eton en en tg basileuein auton
a son being twenty and five years old He was in his taking reign,

kai ete ebasileusen en Ierousalém,
and years he reigned in Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Ierousa Sadok.
And the name of his mother was Jerusha, of Zadok.

AWO YA 94 y3LTO Awo-qw4d Yy 3yai AYios qwiq woiyy
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34. waya as hayashar b’“eyney ="asah “UzziYahu ‘abiu “asah.
2Ki15:34 And he did what was right in the sight of H
he did his father UzziYahu had done.

34> kal émoinoev 1o evbes év ddpBadpols kuplov kaTa mavTa,
8oa émoimoev Oluas 6 maTmp adTOD"
34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did upright in the eyes of
epoiésen Ozias ho pater autou;
did Uzziah his father.
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35. raqg habamoth lo’ saru “od ha"am m’zab’chim
um’gat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha ar beyth- ha’El'yon.

2Ki15:35 Only the high places were not taken away;

the people still sacrificed and burned incense on the high places.
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He built gate of the house of the Elyon (Most High).

35> ANy Ta VPmAa ok éEfpev, éTL 6 Aads €éBuolalev katl éBupia év Tols vimAots.
aOTOs MkodOLMNTEV TNV TOATY 0lkov KVPLOV TNV ETAVW.
35 pléen ta huyela ouk exeren, eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed
kai ethymia en tois huyélois.
and burned incense the high places.
autos gkodomeésen tén pyléen oikou tén epano.
He built the gate of the house of - the upper.
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36. w'yether dib’rey Yotham “asah
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

36> kal Ta Aovma TOV )\6'ywv IwaBap kal mhvTa, Soa é'rrof,'r]crev,
oVl TadTa yeypappéva ém BLBAly Aoywv TV Mpepdv Tols Baocitdedowv Iovda;
36 kai ta loipa ton logon Idatham kai ,

And the rest of the words of Jotham and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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37. bayamim hahem hechel hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram
w’eth Peqach ben-R’mal’'Yahu.

2Ki15:37 [n those days began fo send Retsin king of Aram
and Peqach the son of RemalYahu Yahudah.

37> év Tals Mpépars ékelvars MpEaTo kOpLos é€amooTéAAeLy
v Iovda Tov Paacowv Bacidéa Xvplas kal Tov Pakee viov Popeliov.

37 en tais hémerais ekeinais érxato exapostellein
those days began to send

Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.
Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah.

TAXIETYO 49PAY rAxILYO YxTL JYWayus
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38. wayish’kab Yotham =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid ‘abiu
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.

2Ki15:38 And Yotham slept his fathers, and he was buried his fathers
in the city of Dawid his father; and Achaz his son became Kking instead of him.

38> kat éxorpndn Inabap pera T@v maTépwv adTod
kal éTadm peTa TV maTépwv adTod év moAel Aauld Tod maTpos adTod,
\ b 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €BactAevoev Axal vios adTod avr’ adTod.
38 kai ekoiméthe Ioatham ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jotham slept his fathers, and they entombed him his fathers

en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant” autou.
in the city of David his father. And reigned Ahaz his son instead of him.

Chapter 16

132-Y 9719 HP)C AYW AqWOToIW XYW Jokite:
Aarai Y4y yxvi-ys9 su4 Yy
IMP07TI3 MPR? MW MTyTYaw nwas

T 2R BOTTR M 2R
1. bish’nath sh’ba’="es’reh shanah ['Pheqach ben-R’'mal’Yahu
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah.

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,
Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king.

<16:1> Ev érev émrakardexdte Pakee viod PopeAiov
éBacidevoev Ayal vios Iwabap Baocihéws Iovda.

1 En etei heptakaidekatd Phakee huiou Romeliou
year the seventeenth of Pekah son of Remaliah,
ebasileusen Achaz huios Ioatham basileos Iouda.
reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.

Wiwrar 9 Y&y apw aqwo-wwy vy W9 spd ayw yaqwo-yso
A 94 ayay vi3al4 ayar ijiog qwiz awo-4/y
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2. ben-"es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh~-"es’reh shanah malak bi¥Y’rushalam
w'lo’-"asah hayashar b’ eyney k’'Dawid ‘abiu.

2Ki16:2 Achaz was twenty years old when he became King, and he reigned sixteen years
in Yerushalam; and he did not do what was right in the sight of ,
like his father Dawid.
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2> vios elkoat etdv Mv Axal év 16 Baotdebewv adTov
\ e ’ ” b 4 9 \ 9 b 7 \ 9 \
kal ékkaldeka €71 éBactlevoev év Iepovoadm. kal ovk émoimoev 10 evbes
b 9 ~ ’ ~ 9 ~ ~ e e \ 9 ~
€v 0dpBaApots kvptov Heod adTod mMoTds ws Aavd 6 TaTnp adTOd
2 huios eikosi eton en Achaz en tg basileuein auton
a son being twenty years old Ahaz in his reigning.

kai hekkaideka ete ebasileusen en Ierousaléem. kai ouk epoiésen to euthes
And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing

ophthalmois pistos hos Dauid ho patér autou
the eyes of faithfully as David his father.

WE9 91903 vYI x4 YT (49wWr YW Y949 YA
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3. wayelek 'derek mal’key Yis'ra’El w’gam ‘eth-b’no he ebir
tho aboth hagoyim horish ‘otham mip’ney b’ney Yis'ra’El.

2Ki16:3 But he walked 1 the way of the kings of Yisra’El,
and even made his son pass the abominations of the nations
had driven out before thc sons of Yisra’EL

3> kal émopetdn év 68& BaoAéws Iopam katl ye ToOV LLOV adTOD Sifjyev év mupl
kaTd Ta BAeAbypaTa Tdv éBvav, av éEfpev kipLos 4o mpoowmov TdvV vidv IopanA,
3 kai eporeuthé ¢n hodg basileos Israél kai ge ton huion autou diégen

And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led

ta bdelygmata ton ethnon,
, the abominations of the nations,
exéeren prosopou ton huion Israél,
removed in front of the sons of Israel.

Yy0q ro=Cy Xpxy xyo91a-Joy xv¥ 33 48P HITAT4
YT YY~OD Nom My2a~5w) Nin33 Twpm matM T
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4. way’zabeach way’'qgater bamoth w' -hag’bcl oth w’thachath ="ets ra anan.

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places
and on the hills and under green tree.

4> kal €Buvolalev kal éBupla év Tots VPmAols kal ém @V Bovvdv
\ e 4 \ 4 9 ’
Kol VTOKATw TavTos EVAov dAowdovs. --

4 kai ethysiazen kai ethymia ¢n tois huyelois kai ton bounon
And he sacrificed and burned incense in the high places, and the hills,

kai hypokato xylou alsodous. --
and underneath tree of the woods.

(4AWA-Y Y vA3- Y99 ueJY Y4y yarq ador =45
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5. ‘az ya aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqgach ben-R’'mal’Yahu melek-Yis'ra’El
Y’rushalam [aomil’chamah wayatsuru “al=‘Achaz w'lo’ hilachem.

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYahu, king of Yisra’El,

came up to Yerushalam (o wage war; and they lay siege to Achaz,
but not fight.

5> 1671€ AéPm Pacoowv Baotdevs Xvpias kal Pakee vios Popeliov Baotdevs IopamA
ets Iepovoadnp els méAepov kal émoAidpkouvv ém Ayxal kal odk €ddvavTo molepelv.
5 tote anebe Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israél
Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel,
Ierousalem «is polemon kai epoliorkoun Achaz

Jerusalem war. And they made assault Ahaz,
kai ouk polemein.
and not to wage war.
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6. o eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath [a’Aram
way’'nashel ‘eth-ha¥Yahudim me’Eyloth wa’Aramim ‘Eylath
wayesh’bu sham hayom hazeh.

2Ki16:6 /. ( that time Retsin king of Aram recovered Eylath Aram,
and threw the Yahudim of Eylath;
and Aram Eylath and have lived there to this day.

<6> év T® kaLpd ékelvy éméaTpedev Paaoowv Baotdeds Zvplas Tv Awkad 71 Lvpla
kal ¢£€Balev Tovs lovdatous & Auhab, kal Idovpator HABov els Awkad
Kal KaT@kMoav ékel éws TTs Mpépas TadTs.
6 ¢ tp kairg ekeing epestrepsen Raasson basileus Syrias tén Ailath té Syria
that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria,

kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi Ailath
and cast out the Jews Elath. And the Edomites Elath,

kai katokesan ekei teés hemeras tautes.
and they dwelt there this day.

w4y 4FH x4 yAY4LYy sH4 uwa v
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Ao Wayrea (449w Yy Jyyy

i =7on T9R moanS DooNb T MoET
DO TTPR 2R MIWIT) TPY "IN TI31 TV 0ND

HaMigraot/The Scriptures — = Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4024



POV ORI ONTEY 2R AP
7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘c/-Tig'lath p’leser melek~‘Ashshur

le’'mor “ab’d’k ubin’k “aleh w’hoshi“eni mikaph melek-‘Aram
umikaph melek Yis'ra’El hagomim “alay.

2Ki16:7 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,
am your servant and your son; come up and deliver me the hand of the king
of Aram and the hand of the king of Yisra’El, who are rising up me.

<I> kal dméorethev Axal dyyélovs mpos Qaylabpedlacap Baotdéa Acovplmv
Aéywv AoDAos oov kal vids cov €y, avaBni kal cdoov pe ék xelpos Baotdéws
Yvptas kal ék xelpos Baotdéns Iopam 1dv émavioTapévov em’ épé.
7 kai apesteilen Achaz aggelous Thaglathphellasar basilea Assyrion legon

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying,
Doulos sou kai huios sou R

Your servant and your son I am.
anabeéethi kai soson me ek cheiros basileds Syrias

Ascend and deliver me the hand of the king of Syria
kai ek cheiros basileos Isra€l ton epanistamenon eme,

and the hand of the king of Israel! the ones rising up me.

ATAT X9 4rYya 9aTAxLy JFYA X4 THE HPRTe
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8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth- hanim’tsa’ beyth
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach I'melek-‘Ashshur shochad.

2Ki16:8 And Achaz took the silver and that was found in the house of
and i1 the treasuries of the king’s house, and sent a present ‘o the king of Ashshur.

\ ” \ b I4 \ \ 7 \ e \
8> kal é\afev Ayal 10 dpylpLov kai 16 ypuvolov TO evpebev
9 ~ ” ’ \ ” ~ V4 \ 9 /7 ~ ~ ~
€v Onoavpois olkov kuplov kal oikov Tod BacitAéws kal ameoTetlev T® PactAel ddpa.

8 kai elaben Achaz to argyrion kai to heurethen ¢n thésaurois
And Ahaz took the silver and he found the treasuries of

oikou kai oikou tou basileos kai apesteilen tg basilei dora.
the house of and of the house of the king, and he sent to the king gifts.

Pwya-l4 w4 Y& oy w4 Y& w4 oYywavro
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9. wayish’'ma’ ‘clayu melek ‘Ashshur waya al melek ‘Ashshur ‘c/'-Dameseq
wayith’p’seah wayag’leah Qirc ' w'eth-R’tsin hemith.

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up
Dameseq and captured it, and removed it ‘0 Qir, and put Retsin to death.
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9> kal fjkovoev avTod Bacthevs Acovplov, kal aveBm Bactdevs Acouplov
9 \ \ )4 9 \ \ 9 4 9 \
els Aapaokov kal cuvélafev adTNV kal ATEKLOEY AOTTV
kal Tov Paacowv ébavatuwoev. --

9 kai ekousen autou basileus Assyrion,
And heard him the king of the Assyrians.

kai anebé basileus Assyrion ¢is Damaskon
And ascended up the king of the Assyrians Damascus,

kai synelaben autén kai apgkisen autéen kai ton Raasson ethanatosen. --
and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.

Pwyyra 4ywE-YY 9F4£() XX x£49( THE YA Y Av o0
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10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq
wavyar’ ‘eth-hamiz’beach Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz
=‘UriYah ‘eth- hamiz’beach w’eth-tab’nitho =ma asehu.

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur,
and saw the altar was o Damaseq; and King Achaz sent to UriYah
of the altar and its model, its workmanship.

10> kat émopetbn Baciheds Ayal els amavriy 7@ Oayrabderdacap Bacidel
Acouvptlov els Aapaockov. kal eidev 10 Buoracthprov év Aapackd,
\ )4 e \ \ \ e )4 \ e 7
kal améaTellev 6 Baotdevs Axal mpos Qupiav Tov Lepéa 10 Opolwpa
70D BuolacTnplov kal TOV puBRoV adTod els maoav molmnow adTod-
10 kai eporeutheé basileus Achaz cis apantéen tg Thaglathphellasar basilei Assyrion
And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians

Damaskon. kai eiden to thysiasterion ¢ Damaskg,
Damascus. And he saw the altar, the one Damascus.

kai apesteilen ho basileus Achaz Ourian tou thysiastériou
And sent king Ahaz to Urijah of the altar,

kai ton hrythmon autou poiésin autou;
and the proportions of it, its makings.

THd YA W4 YY HISYA-X4 JayR Aqr4 Y9
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11. wayiben ‘UriYah ‘eth~hamiz’beach =shalach hamelek ‘Achaz
Dameseq ken “asah ‘UriYah =bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq.
2Ki16:11 So UriYah built an altar;
King Achaz had sent Damaseq, thus UriYah made it,

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4026



the coming of King Achaz Damaseq.

o ’ [ \ \ ’ \ ’
(1 1> KaL ({)KOSOI.L'T]O'GV OUpLG.S O LEPELS TO eUO'LG.O'T'T]pLOV KOTA TTAVTA,

8oa dméoTeldev 6 Baodevs Axal ék Aapaokod.

11 kai gkodomésen Qurias to thysiastérion ,
And built Urijah the altar
apesteilen ho basileus Achaz ¢k Damaskou.
sent king Ahaz Damascus.
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12. wayabo’ hamelek mDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach
wayiq'rab hamelek «/-hamiz’beach waya al “alayu.

2Ki16:12 When the king came Damaseq, the king saw the altar;
then the king drew near (o the altar and went up fo it,
A2> kal €ldev 6 Baothevs T6 BuoraoTipLov kal avéBm ém’ adTo

12 kai eiden ho basileus to thysiastérion kai anebée auto
And beheld the king the altar, and ascended it.
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13. wayaq’ter ‘eth-"olatho w'eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko
wayiz'roq ‘eth-dam-hash’lamim =lo “al-hamiz’beach.

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,
and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings
was him on the altar.

\ bl 7 \ e /7 9 ~ \ \ ’ 9 ~
13> kai éBvplacev TV 0AdokadTwoLy adTod kat T Buotav adTod
\ \ \ ~ \ ’ \ o ~ ~ ~ ~
Kal TTv omovdmyv adTod Kal TPOCEXEEV TO ALPO TAV ELPMNVLKOV TV aOTOD
ém 10 BuoraoThpLov.

13 kai ethymiasen ten holokautosin autou
And he offered his whole burnt-offering,

kai tén thysian autou kai tén spondén autou
and his sacrifice offering; and of his libation offering

kai prosecheen to haima ton eirenikon ton autou epi to thysiastérion.
he poured out the blood peace offerings of his - the altar,

A7A3 Y0 W4 XWHYA HITYA X474
HITYA J299 x93 1Y) X4y 399y
AJYJ HITYA Y9-o yx4 yxay Arar xa-3 Jigyy
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14. w'eth hamiz’bach han’chosheth wayaq’reb p’ney
habayith hamiz’beach u beyth wayiten ‘otho «l=-yerek
hamiz’beach tsaphonah.

2Ki16:14 And the bronze altar, was s

he brought the front of the house, his altar

and the house of , and he put it on the north side of his altar.

14> kai 10 BuoracTipLov TO YaAkodv T6 AmEVAVTL KUpLOV

Kal TPOCTYayEV Ao MPOTHTOV ToD 0LKOU KUPLOv AT ToD dva PLeETOV
TOV evmac'r'qpfou Kal Ao ToL dva p.é(rov ToV olKOV Kvpl',ov

kal €dwkev adTo €m pnpov Tod BuotacTmplov kaTa Boppav.

14 kai to thysiastérion to chalkoun to
And the brass altar which was

kai proségagen prosopou tou oikou
he brought forward ' front of the house of ,
tou tou thysiastériou kai tou tou oikou
the altar and the house of
kai edoken auto meéron tou thysiastériou borran.
And he put it the side of the altar the north.

HoTya (o 494< Yaya arqr4 x4 TH4-YYA yarnivis
5903 XMy x4y PIA-x(o-x4 48P (ran3y

hq443 Wo-ly x{o x4y vxuyy-x4v Yy xlo-x4y

P9=x yalo HIT-Ya-LYyr Al Wa-lyy WARYFIv Yxusyv
4PIC AR XWHYR HITYY

mamT SV nRRD 1TD0 MITINTIN IR TRT MR

27V NMIRTORY P30 TNYYINR RIS

PORT DYTOD MOV MR NmITIN PR NovTRR
PTIA VRV M3TTRTTO2) MRV 070D OvRe oI
P25 Yp-mT NwTan maT

15. way'tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah le’'mor

hamiz’beach hagadol haqg’ter ‘eth-"olath-haboger w'eth-min’chath ha ereb
w'eth-"olath hamelek w'eth-min’chatho w'eth “olath ~«/="am ha’arets
umin’chatham w’ w'hal=dam “olah
w'lal=dam=-zebach “alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li I'bager.

2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah , saying,
the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering
and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering
of 2!l the people of the land and their meal offering and H
and sprinkle on it 2!l the blood of the burnt offering and 2!! the blood of the sacrifice.
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But the bronze altar shall be me to inquire by.

15> kal éveteldaTo 6 Baocidevs Axal 7® Ovpia Td Lepet Aéywv
"Emi 76 Buoraotiprov 16 péya mpdodepe TNV 6AokadTOOLY TV TPWLVTV
kal T Buolav Ty éomepLvny kal Tv dAokatTwowy Tod Bacidéns
kal T Buolav adTod kal TV 6AokadTwoLw TavTos Tod Aaod kal T Buolav adTdv
Kal TTV omovdny adTdV Kal Tav o.tp,o. OAOKAVTOTEWS KAl AV aip.o. Buolas
ém’ adTo Mpooyeels: kal To BuoracTrpLov TO xaAkodv éoTal pou €ls TO Tpwl.
15 kai eneteilato ho basileus Achaz t§ Ouria legon

And gave charge king Ahaz to Uriah , saying,

to thysiastérion to mega prosphere tén holokautosin
the altar great offer the whole burnt-offering,

teén proinén Kkai ten thysian tén hesperinén

the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,
kai ten holokautosin tou basileos kai tén thysian autou

and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings,

kai tén holokautosin tou laou kai tén thysian auton

and the whole burnt-offering of 2'! the people, and their sacrifice offerings,
kai kai haima holokautoseos

and offerings! And the blood of the whole burnt-offering,
kai haima thysias auto proscheeis;

and the blood of the sacrifice offering it you shall pour out!

kai to thysiastérion to chalkoun estai moi eis to proi.
And the altar of brass shall be for me in the morning.

T4 YA avr-qw4 Yy Jaya arqr4 woivie
IR PRI METTwR 50D 1D MMk wynin
16. waya as ‘UriYah ~tsiuah hamelek ‘Achaz.
2Ki16:16 And UriYah did King Achaz commanded.

\ 9 ’ e e \ \ /7
(16> KOl €1TOL'T’|0'€V O‘UpL(IS o LGpE‘US KOATA TTAVTO,
8oa éveteldaTo avTd 0 Baotdevs Axal.
16 kai epoiesen Ourias ,

And did Urijah

eneteilato autg ho basileus Achaz.
gave charge to him Ahaz the king.

¥a-doy ¥y xyIY¥a xri1Fya-x4 Th4 YA nnfavar
XwWhya 4P393 (oY 4aq4vx YAA-X4Y qy3-x4y

WAy 94 x4y (o x4 Yxay FLXUX W4

DTDYR 197 MTDRT NIMIeRTTNN TN PRI pERMT

aluigbinfigi=inty Syn I 0TTNRY YDA
1028 NRETD SV IR 1AM TORNn ik

17. way'qatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar hem
w'eth-hakior w'eth-hayam horid habaqar han’chosheth
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yah wayiten ‘otho mar'tsepheth ‘abanim.

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,
and removed the laver them; he took down the sea the bronze oxen
were it and put it on a pavement of stone.

7> kat ocvvékodev 6 Baoidevs Ayal Ta cvykAelopata TdOV pexwvod
Kal peTfipev am’ adTdv Tov AovuTfipa kal Tv BdAacoav kabellev dmo TdV Bodv
TOV YoAKOY TOV VToKATw adTRs kal €dwkev adTmv ém Baowy Aublvny.
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth
And cut down king Ahaz the joinery of the bases,

kai metéren auton ton loutéera Kkai ten thalassan katheilen ton boon
and he moved them the bathing tub; and the sea he lowered the oxen

ton chalkon ton autés kai edoken auten basin lithinen.
of brass, of the ones it, and he put it base a stone.

X199 ‘)94 XxIWA YFLY-x47 18
qyw4 YO A7y arait xis 9Fa ayvraua YA 4ray-x4y
NY22 NITWY NAWT [OMTNRIM

AR PR MIBR T MO3 207 M PRI RianTNN)

18. w’eth-misak haShabbat =banu babayith
w'eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth mip’'ney melek ‘Ashshur.
2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat they had built in the house,

and the outer entry of the king, he took from the house of
because of the king of Ashshur.

18> kat Tov Bepélrov Tiis kabBedpas drkodopmoev év oikw kvplov
kal T eloodov Tod Bactdéws T éw éméoTpelev
€v olkw kvplov &md mpoowmov PaciAéws Acovplwv. --
18 kai ton themelion tés kathedras gkodomeésen en 0ikd

And the foundation of the chair he built in the house of ,
kai ten eisodon tou basileds tén exo epestrepsen

and the entrance of the king the one outside, he turned

0ikd prosopou basileds Assyrion. --
the house of in front of the king of the Assyrians.

¥a-4(a awe w4 TH4 994 9xAv 9
Aavai Y Yayaa 1994 PFL0 Y Iarxy
=t iy h i R = A

T 2505 oM 73T 19Oy 0U3IND

19. w'yether dib'rey ‘Achaz “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

19> kai Ta Aovma 7@V Adywv Axal, Soa émoinoev,

5 A\ ~ ’ A\ ’ ’ A~ e ~ ~ ~ .
OUXL TAVTA YEYPALLEVA ETTL BLB)\L({) )\o'ywv TWV TMNLEPWV TOLS B(IO'L)\GUO'LV IOUS(I ’
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19 Kkai ta loipa ton logon Achaz,
And the rest of the words of Ahaz,
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

ArA 4209 TAXILYO 49PAY YAXILHO TUE IJYwWay
SPAXUX Y19 vALPTH Y WAy
TIT Y3 POEONTOY T3P 1PRINTOY M8 32w D

D AR 23 AP ToRM
20. wayish’kab ‘Achaz ~‘abothayu wayiqgaber =‘abothayu b ir Dawid
wayim’lok Chiz'qiYahu b'no tach’tayu.

2Ki16:20 And Achaz slept his fathers, and was buried his fathers
the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him.

20> kat éxopndn Axal peta TdV maTépwv adToD Kal ETadm év model Aauld,
kal €BactAevoev Elexias vios adTod avr’ adTod.
20 kai ekoiméethé Achaz ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid,

And Ahaz slept his fathers, and he was entombed i1 the city of David.

kai ebasileusen Ezekias huios autou ant’ autou.
And reigned Hezekiah his son instead of him.

Chapter 17

Y% aavai Y spu4d 3qwo Waxw xYw 9 okii7:
Wayw owx [gqwa-Jo yrayws 3 4-Y9 owya
T2R 7T PR TIRD MY 0NW nwas

oW wwn SXPI-OY 1muwa aoNTTe v

1. bish’nath 'Achaz melek Yahudah

malak Hoshe a ben=‘Elah b’Shom’ron «l-Yis’ra’El tesha™ shanim.

2Ki17:1 year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah
became king in Shomron, Yisra’El nine years.

A7:1> ’Ev éreL 3wdekatw 10 Ayal Baoilel Iovda

éBactlevoev Qo*r]e vios HAa év Xapapeta eém IopamA évvéa érn.

1 En etei t0 Achaz basilei Iouda ebasileusen Osée huios Ela
year of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah
Samareig c¢pi Israél ennea etée.
Samaria Israel for nine years.

(v Yy 44 4 arar ayao09 043 woiy:
wAy7d vAa w4
oS8T 2%RD 8D P2 My pya van by
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2. waya as hara™ b’ eyney raq lo’ k’'mal’key Yis’ra’El hayu ayu.
2Ki17:2 And he did evil in the sight of ,
only not as the kings of Yisra’El were him.

\ 9 ’ \ \ 9 9 ~ ’
2> kal émolmoev TO TovnpPov év opBaApols kuplov,

ANV ovy ®s ot Bacilels lopam), ol foav éumpocbev adTod.

2 kai epoiésen to ponéron e¢n ophthalmois ,
And he did the wicked thing in the eyes of ,
pléen ouch hos hoi basileis Israél, €san autou.
only not as the kings of Israel were him.

NR IS 24 2R I T TAEEVARE SR
AWy v sway ago owya yl-iaiy
TR 2R TONIROY oY 1oV

IR A% 2wM Ay ywin 5T
3. olayu “alah Shal’man’eser melek ‘Ashshur
way’hi-lo Hoshe a “ebed wayasheb lo min’chah.

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up him,
and Hoshea was a servant to him and paid him tribute.

3> én’ adTov dvéPm Ladapavacap Baoctdevs Acovplwv,
\ / 9 ~ ~ \ 9 7 9 ~
kal €yevnin adTd Qo"rle dodAos kal éméoTpedev avTH pavaa.
3 auton anebé Salamanasar basileus Assyrion,
him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;
kai egenéthe autd Osée doulos kai epestrepsen aut manaa.
and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.

WAY4LY UV V4 WP owrad qyw4oyY 4nyava
w4 Y anyy adea-4dv yrany-y<ly 4v¥-d4
4y x5 vAqF4ry 4YW4 Yy vaqroiy Fyws aypwy
OUONPD oW W WP YET3 TR TR RERNT

R PRD IR PYTTRD) DMERTToR RIDTON

INDP M3 TTIONTI W PR TTIEYN W3 mys

4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe a shalach mal’akim
=$o’ melek-Mits'rayim w’lo’-~ min’chah I'melek ‘Ashshur
k'shanah b’shanah waya“ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’.

2Ki17:4 But the king of Ashshur found Hoshea, had sent messengers
So king of Mitsrayim and no tribute to the king of Ashshur, as he had done
year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison.

> kai evpev Baotheds Acovplwv év 1@ Qome &diklav, §Tu dméotellev dyyélous
\ 7 b / \ 9 R4 ~ ~ 9 4
mpos Xmywp Bactdéa AlyvmTou kal ovk fveykev pavaa 70 Bactdel Acouplwv

9 ~ 9 ~ 9 ’ \ 9 4 9 \ e \ 9, 7
€V T® EVLavTH Ekelvw, Kal €TOALOpkTIoeV aUTOV 0 BactAevs Acouplwv
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\ » 9\ b ’” ~
kal €dmoev avTov év olkw dpuAaxs.

4 kai heuren basileus Assyrion en tg Osée , apesteilen aggelous
And found the king of the Assyrians Hoshea ’ he sent messengers
Segor basilea Aigyptou kai ouk manaa tg basilei Assyrion
So king of Egypt, and not gifts to the king of the Assyrians

t0 eniaut) ekeing, kai epoliorkésen auton ho basileus Assyrion
that year. And assaulted him the king of the Assyrians,

kai edésen auton en o0ikd phylakés.
and tied him up in the house of the prison.

nq943-Cys YWy loavs
Yayw wiw 3o qnay Jrayw [foay
PINTTOD3 W TTR Dynn

o WOY oY N3 Y Sym

5. waya al melek-‘Ashshur ~ha’arets

waya al Shom’ron wayatsar «leyah shalosh shanim.
2Ki17:5 And the king of Ashshur went up the land
and went up to Shomron and lay siege it three years.

<5> kal avéfm 6 Baolheds Aoovplov év mhom T4 Y1) kal avéBm els Lapdperav
Kal €mOoALOpKTOoEY €T’ aOTNV Tpla €.
5 kai anebé ho basileus Assyrion te ge

And the king of the Assyrians ascended the land,

kai anebé cis Samareian kai epoliorkésen ep’ autén tria ete.
and ascended Samaria, and assaulted it for three years.

IrYw-x4 qewE-y W ay owygal xaoawxz xYwgg
HCHS x4 away aqyw4 J4qwa-xs oy
Ay Aqoy JEr 437 4vIHIT

TTRUTNR WNTTPR TP YYD nowwinn nawas
MoM3 NN 3YM 7w SRTTNR DIm

D 7R 7Y A T3 Manan
6. bish’'nath hat’shi’ith I'Hoshe a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron

wayegel ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshur«» wayosheb ‘otham baCh’lach
ub’Chabor n’har Gozan w’ arey .

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron
and carried Yisra’El away Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,
on the river of Gozan, and in the cities of

<6> év éteL &vaTw Qome ovvélafev Baolheds Aoovplov v Zapdperav

\ 4 \ 9 9 7 \ 4 9 \ b
kal amokioev Tov IopanA els Aoovplous kal kaTokioev adTovs év Alae
kal év ABwp, motapols I'ewlav, kat Opn M7dwv. --

6 en etei enatd Osée synelaben basileus Assyrion tén Samareian
year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria,
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kai apokisen ton Israé€l s Assyrious kai katgkisen autous en Alae

and he resettled Israel Assyria, and he settled them in Halah
kai en Abor, potamois Gozan, kai Orée .-

and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the

adeya ¥arad+ arard (44va-iy3 v4en-iy 1aiys
YRARY YLy A09) ar Xuxy YAy na4y yx4

Y94 Yads v49ay

mPYRT OITON M0 DRTPITIII LI TID N
DINERTPR VN2 T AR D% PINR NN

DR OTOR INTIM

7. way’hi i=chat’u b'ney-Yis'ra’El hama“aleh ‘otham
‘erets Mits'rayim yad Par’"oh melek-Mits'rayim
wayir'u ‘elohim ‘acherim.
2Ki17:7 And it was so the sons of Yisra’El had sinned R
who had brought them up the land of Mitsrayim the hand of Pharaoh,

king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones

<T> kal éyéveto &1L HrapTov ol viol IopanA 16 kvplw Bed adTdV
T® AvayayovTl adTovs ék yiis AlydmTov vmokdTwlev yelpds Papaw Baotdéws
Alybdmrov kal ébofninoav Beods eTépous
7 kai egeneto hémarton hoi huioi Israél tg

And it came to pass sinned the sons of Israel against ,
t0 anagagonti autous ek ges Aigyptou cheiros

the one leading them of the land of Egypt, the hand
Pharao basileos Aigyptou kai ephobéthésan theous heterous

of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other.

{49WA Y9 YW Arar waqra W4 YATIR XTYPHI vYATs
spwo qwi Jeqwa 2y My
SxTY 233 C1@n MY WA Wi 0Y3an niPra 105Mm

Ay wx SRy 050

8. wayel’ku »'chuqgoth hagoyim horish p'ney b’ney Yis'ra’El
umal’key Yis'ra’El “asu.
2Ki17:8 and walked i the statutes of the nations had driven out
the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El
they had made.

\ / ~ ’ ~ 9 ~ ol Y& ~ /
8> kal émopetfnoav Tols Sikardpaoiy TdV EBvav, wv éEfpev kpLos

9 \ ’ e A \ e ~ (%4 9 7’
amo mpoowmov vwv Iopand, kat ol BaciAets Iopan), ool émoinoav,

8 kai eporeuthesan tois dikaiomasin ton ethnon, exeéren
And they went by the ordinances of the nations removed
prosopou huion Israél, kai hoi basileis Israel, epoiésan,
front of the sons of Israel, and the kings of Israel they did,

HaMigraot/The Scriptures — = Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4034



ya1ad4 arar-Co Jy-4¢ w4 Y434 [49wWAaYI9 v4IHR Yo
gy qromac Yadnyy (aNyy YA LY xvys YAl vysvy
DTOTON IOV 127RD Wi 03T SN Tn e

IR TYTTY 0 STen omay-523 ning onb 30

9, way’chap’u b'ney=Yis'ra’El d’barim lo’~ken «l-
wayib'nu [ahem bamoth ="areyhem mimig’dal nots’rim ="ir mib'tsar.
2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly were not right

, and they built themselves high places their cities,

the tower of the watchmen to fortified city.

<95 kat doot 'r’]p.d)l,éco.v'ro oL viol Icrpa’r’l)\ )\6'yovs 01’>X oVTWS KATA Kvpf,ov Beod avTHOV
kal Pkodopmoav €avTols VmAa év macaLs Tals TOAEoLY adTOHV
amo 1'n'>p'yov d)v)xaororéwrmv éms TOAews (’)xvp&s
9 kai hosoi @mphiesanto hoi huioi Israél logous
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,

ouch houtos kai gkodomeésan heautois huyéla
not as . And they built to themselves high places
tais polesin auton pyrgou phylassonton poleos ochyras
their cities, tower guard city fortified.

33971 3091y (o Yiaw4y xvIny ¥al vIrav o
:7701 rLo—/y XUXY
733 Y3352 Sy oonwiR niagn on 103>

MWD PYTOD oo

10. wayatsibu [ahem matseboth wa’Asherim ~gib’“ah g’bohah

w'thachath kal-"ets ra anan.

2Ki17:10 And they set themselves pillars and Asherim (groves) high hill
and under green tree,

10> katl éoTAwoav €avTols oTAas kal dAon ém mavtl Bovvd VPMAD
\ e V4 \ /4 b ’
KOl VTTOKAT® TAvTos EVAov AAomdous

10 kai estélosan heautois stelas
And they set up to themselves stone monuments

kai alsé boun@ huy€élg kai hypokato xylou alsodous
and sacred groves hill high, and underneath tree of the woods.

YaLY7y Arat ARV JA TN XrPIEY I Yworietar
Arai-x4 Fioyad Waoq Wiqga ywoay
DTI2R T MPATTWR DY N3O D TITepIINe
YRR OWIMD OOpT O3 Aym

1. way'qat’ru-sham ~bamoth kagoyim ~heg’lah p'neyhem
waya asu d’barim ra’im "hak’is ‘eth- .

2Ki17:11 and there they burned incense the high places
as the nations did had carried away in their presence;
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and they did evil things to provoke
A1> kat éBuplacav éxel év maow VPmAols kabos Ta €Bvr,
4 ATQOKLoEY KUPLOS €K TTPOCHTOU AVTAV, KAL ETOLTNTAY KOLVWVOUS

\ / ~ 4 \ /
kal éxapafav Tod Tapopyloal TOV KOPLOV

11 kai ethymiasan ekei huyélois
And they burned incense there the high places,
kathos ta ethné, ha apokisen prosopou auton,
as the nations moved far away their face.

kai epoiésan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton
And they made partners, and they graved images to provoke to anger

¥ad avar W4 w4 w1ddna yaseav
BTH q9943-x4 ywox 4(

22 MIYTY TN W 27070 1Tavm
M 270NN Myn 89

12. waya “ab’du hagilulim ‘amar hem
lo’ tha asu ‘eth~hadabar hazeh.

2Ki17:12 and they served mighty ones, of had said to them,
You shall not do this thing.

2> kal E\dtpevoav Tols elddAoLs, ols eimev kVpLos adTOTs
OY mounoeTe 70 phjpa TodTO KVPLW.
12 Kkai elatreusan tois eidolois, eipen autois
And they served to the mighty ones said to them,

Ou poiesete to hrema touto
Do not do this thing against !

T4 99y 213 Aarai Iy (44WE 3 arar 4oy s
TAYWT Y0938 YYAY4ay W W4l ATu-Cy

WYX 94-xg AXAYR QW4 34rxa-dYY AXYPH xRy
WA 42973 ago a9 Yy d AxUW w4y
INV2375D T3 T2 DRI3 1T Tymae
ALY DOYTT DIDTTR 13w RS IS0

SRPEINTIN ME s T7IRT533 0P mn

'DONIIT VTV T3 00N MDY Wi

13. waya ad Yis'ra’El ubiYahudah b’yad al=-n’bi’o =chozeh le'mor
shubu midar’keykem hara’im w’shim’ru mits’wothay chuqgothay
~hatorah tsiuithi ‘eth-‘abotheykem
wa shalach’ti ‘aleykem b’yad “abaday han’bi’'im.
2Ki17:13 And testified Yisra’El and Yahudah,
the hand of 2!l His prophets and seer, saying,
Turn your evil ways and keep My commandments, My statutes
the law I commanded your fathers,
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and I sent to you by the hand of My servants the prophets.

13> kal SrepapTipaTo kpLos év 16 lopamA kal év 1@ Iovda év yelpl mavTv
TV TPoPNTOV adTOD, TAVTOS 0pdVTOS, AéYywV AmocTpadnTe AT TOV 03DV VPOV
T®V movnpdv kal puhdEaTte Tas évTodds pov kal T SikaldpaTd pwov

KQl TAVTA TOV VOOV, OV EVETELAGLLTV TOLS TATPATLY VROV,

74 b / 9 ~ bl \ ~ / ~ ~
doa améoTelAa adTols €V YeLpL TOV 30VAWV Lov TOV TPoPNTHV.

13 kai diemartyrato to Israél kai ¢n tg Iouda

And testified to Israel, and to Judah,
cheiri ton prophéton autou, horontos,
the hand of his prophets, one of them seers,

legon Apostraphete ton hodon hymon ton ponéron kai phylaxate tas entolas mou
saying, Turn ways your wicked, and guard my commandments,

kai ta dikaiomata mou kai ton nomon, eneteilameén tois patrasin hymon,
and my ordinances, and law! I gave charge to your fathers,

apesteila autois en cheiri ton doulon mou ton prophéton.
I sent to them the hand of my servants the prophets.
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14. w'lo’ shame™u wayaq’shu ‘eth-"ar’pam k’"oreph ‘abotham
lo’ he’eminu .

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,
did not believe

\ 9 R4 \ 9 / \ ~ 9 ~
<14 kai odk Mkovoav kal ECKATPUVAY TOV VATOV AOTAV
VTTEP TOV VATOV TOV TATEPWY AVTOV
14 kai ouk ekousan kai esklérynan ton noton auton

And they did not hearken, and they hardened their back

hyper ton noton ton pateron auton
above the back of their fathers,
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15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w'eth-b'ritho karath ‘eth-‘abotham
w'eth he'id ham wayel’ku hahebel wayeh’balu w
hagoyim tsiuah ‘otham I'bil’ti “asoth kahem.

2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant He made
with their fathers and with He testified them.
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And they followed vanity and became vain, and went the nations
, concerning had commanded them not to do like them.

15> kat Ta papTipLa adTod, Soa SepapTipaTo adTols, ovk épvAaEav
kal émopevBnoav dmion TOV paTtalwv kal épatarddnoav kal dmion TdV EBvav
TOV TPk OkA® adT@V, @V Kuplov éveteldaTo adTols Tod p1) motfjoat kaTe TadTa:
15 kai , diemartyrato autois, ouk ephylaxan

and , he testified to them; they did not keep
kai eporeuthésan ton mataion kai emataiothésan

and they went the vain things, and acted in folly,
kai ton ethnon ton auton,

and followed the nations them,

eneteilato autois tou mé poiésai kata tauta;
gave charge to them to not do according to these things.
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16. waya az’bu ‘eth- = -mits’'woth
waya asu lahem masekah “agalim waya“asu ‘Asheyrah
wa I’ ol=ts’ba’ hashamayim waya ab’du ‘eth-haBa™al.

2Ki17:16 And they forsook =!! the commandments of
and made themselves molten images, even calves,
and made a grove and the host of the heavens and served Baal.

9 ’ \ bl \ ’ ~ 9 ~ \ bl ’ e ~ 7
16> éykaTélimov Tas évrolas kvplov Heod adTOV kal émoinoav EavTols YOvevpa,
3o dapdAels, kal émolmoav dAom kal mpooekVvmoav maor T Svvaper Tod ovpavod
kal éAaTpevoav 7® Baad

16 egkatelipon tas entolas
And they abandoned the commandments of R

kai epoiésan heautois choneuma, damaleis,
and they made for themselves molten castings of heifers,

kai epoiésan alsé kai
and they made a sacred grove, and

té dynamei tou ouranou kai elatreusan tg Baal
to the military of the heavens, and they served to Baal.
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17. waya abiru ‘eth-b’'neyhem w’eth-b’notheyhem wayiq’s'mu
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way’nacheshu wayith’'mak’ru [« asoth hara™ ' "eyney I’hak"iso.

2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass ,
and practiced and enchantments, and sold themselves (o do evil
the sight of , provoking Him.

17> kat Sufjyov Tovs viovs adTAV kai Tas BuyaTépas adTOV év mTupL
Kal éuavTeVovTo pavtelas kal olwvilovTo kal émpabnoav Tod molfjoal TO movnpov
év 6pBadpols kuplov mapopyloar adToéV.
17 kai diégon tous huious auton Kkai tas thygateras auton
And they led their sons and their daughters

kai emanteuonto kai oionizonto
And they used oracles of , and they foretold.

kai eprathésan tou poiésai to ponéron
And they were sold to do the wicked thing

ophthalmois parorgisai auton.
the eyes of , to provoke him to anger.
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18. wayith’anaph m’od b'Yis’ra’El way’sirem panayu
lo’ nish’ar shebet Yahudah I'bado.
2Ki17:18 So was very angry Yisra’El and removed them His sight;

there was none left, only the tribe of Yahudah.

18> kat éBupabdn kdpros odpéSpa év Td Lopan kal dméoTnoev adTovs
9 \ ~ ’ 9 ~ \ 9 e ’ \ \ /
Ao TOD MPOTMTOL ATV, kal ov) vVmeAelddn ANV duA1) Iovda poverarn.
18 kai ethymothe sphodra en tg Israél kai apestésen autous

And was enraged exceedingly Israel, and he removed them

tou prosopou autou, kai ouch hypeleiphthé phyle Iouda monotate.
his face. He did not leave any behind the tribe of Judah alone.

¥a1al4 arar xyryox4s qyw 40 3av3aiyo
WO qwad Jhqwa xYPHY TYRY

OOONR YT MIRATRN e XS AT DI L
By R S8y nipna 105M

19. gam=~Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’'woth

wayel’ku b’chuqgoth Yis'ra’El “asu.
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of ,
but walked in the customs of Yisra’El they made.

19> kal ye Iovdas ovk édpvAakev Tas évTodas kvplov Tod Beod adTdV
kal émopevBnoav év Tots dukarmpaociy Iopam], ots émolimoav,
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas

And indeed Judah did not guard the commandments of ’
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kai eporeuthésan en tois dikaiomasin Israél, epoiésan,
and they went the ordinances of Israel, they did,
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20. wayim’as b’ ul=zera” Yis'ra’El way’ anem

wayit’'nem =shosim “ad ‘asher panayu.

2Ki17:20 rejected /! the descendants of Yisra’El and afflicted them

and gave them of plunderers, until of His presence.

\ b /’ \ /7 bl \ /’
20> katl dmewoavTo TOV kVpLov év mavTl oméppaTt lopan,
\ b ’ 9 \ \ v 9 \ b \ ’ 9 I4
kal €0aAevoev adToUs kal édwkev adTovs €v Xelpl drapmalovrwv adTovs,

T 9 ’ U \ 9 \ ’ 9 ~
éws oV ameppLrev adTOVS ATO TPOTWTOV AVTODV.

20 kai apeosanto ton spermati Israél, kai esaleusen autous

And was enraged the seed of Israel, and he shook them off,
kai edoken autous diarpazonton autous,

and gave them of the ones tearing them in pieces,
heos autous prosopou autou.

until of time them his face.
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21, hi=gara” Yis’ra’El beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’ am ben-N’bat
wayade’ Yarab' am ‘eth-Yis'ra’El
w’hechetey’am chata’ah g’dolah.
2Ki17:21 He had torn Yisra’El the house of Dawid,

they made Yaraboam the son of Nebat king. And Yaraboam drove Yisra’El away
following and made them commit a great sin.

21> & Ay Iopan émdvubev olkov Aaud kai éBactAevoav Tov Iepofoap
e\ 9 7 \ b 4 ’
viov NaBaT, kat é€énoev Iepofoap Tov IopamA éEomabdev kupiov
kal €EMpapTev adTovs apapTiav peydAmy:
21 plén Israé€l epanothen oikou Dauid
Except Israel was torn from the house of David;

kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,
and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.

kai exeosen Ieroboam ton Israél exopis
And Jeroboam banished Israel following ,
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kai exemarten autous hamartian megalén;
and he led them into sin - sin a great.
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22. wayel’ku b'ney Yis'ra’El ~chato’wth Yarab’"am “asah lo’-saru mimenah.
2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked the sins of Yaraboam he did;
they did not depart them

0 / e e\ 9 ’ 3 ’ T ’
22> kai émopevbimnoav ot viol IopamA év waom apaptia IepoBoap, 1) émoinoev,
oVk améaTnoay am’ adTHS,
22 kai eporeuthésan hoi huioi Israél hamartia Ieroboam,

And went the sons of Israel the sins of Jeroboam

epoiésen, ouk apestésan autes,
he did - they did not abstain them;
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23. “ad ‘asher-hesir ‘eth-Yis'ra’El panayu

ka’asher diber ="abadayu han’bi’'im

wayigel Yis'ra’El ‘ad’matho ‘Ashshur hayom hazeh.
2Ki17:23 until removed Yisra’El His presence,

as He spoke of 2!l His servants the prophets.

So Yisra’El was carried away of their own land ‘o Ashshur this day.

1% o J4 / \ 9 \ ’ 9 ~
23> éws ov petéotnoev kVpros Tov Iopand amo mpoowmov avTod,
\ b ’ / 9 \ / ~ 4 9 ~ ~ ~
kabos ENadnoev kUpLos év yelpl TAVTEY TOV SovAwY avTOD TAV TPodhT TV,
kal dmekiodn Iopan émdvwbev s yfis adTod els Aoovplovs éws THs MLépas TadTNs.

23 heos metestésen ton Israel prosopou autou,
until of time removed Israel his face,

kathos elalésen ton doulon autou ton prophéton,
as spoke of his servants the prophets.

kai apgkisthé Israél tés gés autou cis Assyrious teés hemeras tautes.
And Israel was resettled its land Assyria this day.
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24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume Aua’ umeChamath
us’phar’'wayim wayosheb ' "arey Shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El

wa ‘eth-Shom’ron wayesh’bu > “areyah.
2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men Babel and Kuthah
and Aua and Chamath and Sephar-wayim, and settled them
the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’EL
And Shomron and lived in its cities.

24> Kai fiyayev Baoidevs Acovplowv ék Bafuldvos Tov éx Xovvba
\ \ \ \ \ \ 7
kat amo Aia kat amo Awpabd kat Xempapovaiv, kat kaTekicOnoav
bl 4 7’ b \ ~ e A
€v moleowv Zapapelas avti 7oV vidv IopanA
Kal €KAMPOVORLTMoaY TNV LapdpeLay Kal KaTOKToav €V Tals TOAEoLY adTHs.

24 Kai egagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ek Chountha

And led the king of the Assyrians of Babylon the one of Cuthah,
kai Aia kai Aimath kai Seppharouain,
and of Ava, and of Hamath, and Sepharvaim,

kai katokisthésan ¢n polesin Samareias anti ton huion Israél

and settled them 1 the cities of Samaria instead of the sons of Israel.
kai tén Samareian kai katokesan en tais polesin autés.

And Samaria, and they settled in its cities.

Avai x4 v491 £ WwW Wx9w x(Ux9 3y os
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25. wa th'chilath shib’tam sham lo’ yar'u ‘eth-
way’shalach hem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’'gim bahem.

2Ki17:25 And , 21 the beginning of their living there,
they did not fear ; and sent lions them,
and they were destroying them.

\ / bl b ~ ~ / 9 ~ 9 bl / \ /4
25> kal &éyéveTo v dpyT) Ths kabedpas adTOV oVk épofnbnoav Tov kpLov,

Ny / ) 4 ~ \ / 3 13 ’ ) 9 ~
KoL (11T€0'T€L)\€V KUPLOS €V AVTOLS TOVS )\60\1'1’(18, KoL '1:]0'(1,\1 ATTOKTEVVOVTES €V AALTO LS.

25 kai arché tes kathedras auton
And the beginning of their place of sitting down,
ouk ephobéthésan ton , kai apesteilen autois tous leontas,
they did not fear . And sent them the lions,

kai ésan apoktennontes en autois.
and they were being killed them.
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26. wayo’'m’ru 'melek ‘Ashshur hagoyim hig'liath

watosheb b'"arey Shom’ron lo’ yad’"u ‘eth- ha'’arets

way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinam m’mithim ‘otham
‘eynam yod’"im ‘eth- ha'’arets.

2Ki17:26 And they spoke (o the king of Ashshur, , The nations
you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know
of of the land; so he has sent lions them, and behold,
they kill them they do not know of of the land.

26> kal elmov 16 Bacilel Aoouptwv Aéyovres Ta €Bvr, & dmgrioas
kal dvtekdBioas év moAeowv Lapapelas, ovk éyvwoav 10 kpipa Tod Beod THs yis,
KOl ATTETTELAEY €ls AVTOVS TOUS AéovTas, Kal LoV elolv BavaTodvTtes adToUs,
kaB6TL ok oldaowv To kplpa Tod Beod THs yis.
26 kai eipon tQ basilei Assyrion Ta ethne,

And they said to the king of the Assyrians, , The nations

apokisas kai antekathisas en polesin Samareias,
you resettled and relocated, in the cities of Samaria,

ouk egnosan tes ges,
they know not manner of of the land.

kai apesteilen ¢is autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous,
And he sent to them lions, and behold, they are killing them,

ouk oidasin to krima tés geés.
they do not know manner of of the land.
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27. way'tsaw melek-‘Ashshur le’'mor holiku shamah ‘echad mehakohanim
hig'lithem misham w'yel’ku w'yesh’bu sham

w'yorem ‘eth- ha’arets.

2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,

Take there one of the priests you brought thence and let him go
and live there; and let him teach them of of the land.

\ 9 ’ e \ 9, ’ /7 9, 4 9 ~ \ 4
27> kal éveteltdaTo 0 Bacidevs Acovplwv Aéywv Amayete éketbev kal mopevécbuwoav
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Kal kaTolkelTwoav ékel kal GpuTiodoLy adTovs TO kpLpa Tod Beod s yfs.
27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon
And gave charge the king of the Assyrians, saying,
Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitosan ekei
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there,
kai photiousin autous teés ges.
and he shall enlighten them on manner of of the land.
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28. wayabo’ ‘echad hakohanim hig’lu miShom’ron

wayesheb ="l way’hi ‘otham ‘ey’k yir'u ‘eth- .
2Ki17:28 So one of the priests they had carried away Shomron came
and lived , and them how they should fear

\ ¥ [ ~ e ’ o b ’ b \ ’
(28> KaL 'T]'Y(I’YO'V €Eva TV Lepeu)v, wv G.TI'({)KLO'G,V aTo E(I.*L(LPGLGS,

kol ékaBioev év Babn kal v porrilowv adtods mds Gofnbdoy Tov kbpLov.

28 kai eégagon hena ton hiereon, apokisan Samareias,

And they brought one of the priests they resettled Samaria,
kai ekathisen kai autous

and he settled . And them

pos phobéthosin ton
how they should fear
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29. wayih’'yu “osim goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth
“asu haShom'ronim goy b "areyhem hem yosh’bim sham.

2Ki17:29 And nation was making mighty ones of its own
and put them in the houses of the high places the Shomronians had made,
nation in their cities in they lived there.

\ 5 ~ 124 124 \ S A \ > ) ” ~ e ~
29> kai Moav morodvTes €Bvn EOvm Beovs adTAV Kal Ebmrav év olke TOV VPMALY,
®v émolmoav ol Zapapitat, €Qvn év Tals moAeoLv adTAV, €v ais KaT@KovY év adTals"

29 kai esan poiountes ethné ethné theous auton
And were making nation by nation their mighty ones.

kai ethékan en 0iko ton huyélon, epoiésan hoi Samaritai,

And they put them in the houses of the high places, made the Samaritans,
ethné en tais polesin auton, katgkoun en autais;

each nation in their cities they dwelt in them.

HaMigraot/The Scriptures — = Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4044



Y ~x4 TWO XyY-A WL XY XPYFox4 ywo (99 AWILy a0
YA WL-XE YWO XYY AwhLy
S1737NR Y MIDTWIRY N3 MIDDTNR Ay 933 WS

INDUWNTIN WY MR W)
30. w'an’shey Babel “asu ‘eth-Sukkoth b'noth w'an’shey-Kuth “asu ‘eth-Ner’gal
w'an’shey Chamath “asu ‘eth-‘Ashima’.

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,
the men of Chamath made Ashima,

30> kat ot dvdpes BaPuAdvos émolmoav v LokyxwbBaivid, kat ol dvdpes Xovb
emoimoav v Nmpuyel, kal ol dvdpes Aipab émoimoav Tv Aoipab,
30 kai hoi andres Babylonos epoiésan tén Sokchothbainith,

And the men of Babylon made Succoth Benoth.

kai hoi andres Chouth epoiesan tén Neérigel, kai hoi andres Aimath epoiésan tén Asimath,
And the men of Cuth made Nergal. And the men of Hamath made Ashima.
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31. w'ha Auim “asu Nib’chaz w'eth-Tar'taq w’ha$’phar’wim sor’phim

‘eth-b'neyhem 'Ad’rammelek wa Anamelek ‘eloah $’pharim.
2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;
and the Sepharwites burned their children Adrammelek

and Anammelek the mighty one of Sepharim.

31> kat ot Evatlol émoimoav mv EBAalep kail v Oapbak,

\ e /7 \ e \ 9 ~ 9 \ ~
kal ol XemdapovaLy KATEKALOV TOVS LLOVS adTOV €v upl T® Adpapeley
kal Avnpeley Beols Xemdapovarv.

31 kai hoi Euaioi epoiésan tén Eblazer kai tén Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion
And the Avites made Nibhaz and Tartak. And the Sepharvites incinerated

tous huious auton t0 Adramelech kai Anémelech theois Seppharouain.
their sons to Adrammelech and Anammelech, deities of the Sepharvaim.

Xy ayay wxyney wald ywoiy 3vai-x4 ¥i 44 yiaivywm
XYW 93 X199 YAl yawo yiziy
Nn3 "D DNiEpR OTY AN MR DN P ab
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32. wa y’re’im ‘eth- waya asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth
wayih’yu “osim lahem b’beyth habamoth.
2Ki17:32 And fearing and made themselves of them

priests of the high places, and were doing them in the houses of the high places.

32> kal Moav Ppofoidpevor ToV kOpLOV Kal kaTkLoav Ta BdeAbypaTa adTdV
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€v Tols olkols TOV VmMAGV, & émoinoav év Xapapeta, éBvos €Bvos év moAeL
&v 7 kaT@kouv év adTf* kai oav doPovpevol TOV kbpLOV
kal émolmoav €avTols Lepels TOV VPMADY kal émolnoav €avTols év olkw TV VMALV.
32 kai phoboumenoi ton kai katgkisan ta bdelygmata auton

And fearing , yet they estabished their abominations

tois oikois ton huyelon, ha epoiésan en Samareia,
the houses of the high places, they made 'n Samaria,
ethnos en polei katgkoun en auté; kai eésan phoboumenoi ton
nation in the city they dwelt in it; and they were fearing R

kai epoiésan heautois hiereis ton huyelon

and they made for themselves priests of the high places,
kai epoiésan heautois en 0ikg ton huyélon.

and sacrificed for themselves in the house of the high places.

¥i4ag0 73 Waial4ox4y Y4491 733 Arai x4
WY Yxg vd1ATIWE YR egwyy
D73V 1T OTTORTANY DRI DT MRS

:ogn DNR ADITTOWR DM LBLRD

33, ‘eth- y’re’im w'eth-‘eloheyhem “ob'dim
mish’pat hagoyim ~hig’lu ‘otham misham.
2Ki17:33 fearing and serving their own mighty ones
the custom of the nations they had been carried away thence.

33> Tov kVpLov édofodvTo kal Tols Beols adTOV éNdTpevov
KQTO TO kpLpa TOV €Bvdv, 80ev dmokLoev adTovs ékelbev.
33 ton ephobounto Kai tois theois auton elatreuon

And they feared , and served their mighty ones,

to krima ton ethnon,
the distinguishing manner of the nations

apokisen autous ekei
he resettled them there.

yr9L 9k YAIWER yrejwyy yawo y3 ATa yyad aouw
ATRYYT A9YXYY WIWHYY WXPUY HAWo Wi 4y Arii-x4
(VA TYW YWoqw4 9Poi AYg-x4 Arai Arh w4

08T DY OMIWNRTT DUWRwRD ooy o7 MmO Ty o
MR TN DLRWRDY DNPTD DY DPR) TN

IONTY Y O~ 3PY? 3TN YT ME N

34. hayom hazeh hem “osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im

‘eth- w’eynam chugotham ulz’mish’patam w’katorah
w'kamits’'wah tsiuah ‘eth-b’ney Ya aqob =sam sh’mo Yis'ra’ElL
2Ki17:34 1o this day they do the earlier customs: they do not fear ,
nor their statutes or their ordinances or the law,

or the commandments commanded the sons of Ya’aqob (Jacob),
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of He made his name Yisra’El;
14 ~ e /7 4 9 \ 9 ’ \ \ ’ 9 ~

34 €ws TS MpEpas TAVTNS AVTOL ETOLOVY KATA TO KPLILA AVTOV*
avTol PpoPodvTal kal adToL ToLoDOLY KATA TA SLkALORATA AVTOV

\ \ \ ’ ~ \ \ \ 14 \ \ \ /4
KAl KATO TTV KPLOLY aDTOV KAl KATA TOV VOOV KAl KATA TNV EVTOATV,
o 9 ’ 7 ~ e A T v \ ¥ 9 ~
Mv évetelAaTo kVpLos Tols viols lakwP, oV éBnkev 0 dvopa adTod IopanA,

34 tes hemeras tautés autoi epoioun to krima auton;
this day they do their distinguishing manner.

autoi phobountai kai autoi poiousin ta dikaiomata auton

They fear YHWH, and they do their ordinances,
kai tén krisin auton kai ton nomon

and their judgment, and the law,
kai ten entolén, eneteilato

and the commandment gave charge
tois huiois Iakob, ethéken to onoma autou Israél,

to the sons of Jacob, of he established his name Israel.

WAaAld v49x 40 Y4 Yrrar x99 x4 arai xqyavas
WAl THITX 44y Yragox 44y WAl vrYHxwx-447 YWi-9H4

DTOR INTPN XD RS DM D03 opR 1M oMb
m‘a AT XD 2173YN x‘m m‘a ﬂrmwn-x‘m mRlghy

35. waylh’roth am b’rith way’tsauem le’'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim
w'lo’~thish’tachawu lchem w'lo’ w'lo’ thiz’b'chu 'chem.

2Ki17:35 And made a covenant them and commanded them, saying,
You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them
nor them nor sacrifice (0 them.

<35> kat duébeto kVpLos pet’ adTOV SLabnkmy kal éveteldaTo adTols Aéywv
09 doPnbnoecde Beovs éTépous kal o mpookvvoeTe avTols
kal oV AaTpevoeTe adTols kal ov BuoldoeTe adTols,
35 kai dietheto auton diathekén kai eneteilato autois legon
And ordained them a covenant, and he gave charge to them, saying,

Ou phobéthésesthe theous heterous kai ou proskynésete autois
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them,

kai ou autois kai ou thysiasete autois,
and not to them, and you shall not sacrifice to them.

HYS W3-9ry rd44y ¥yx4 acead qw4 avai—x4-¥4 Ay
“THITX vy TrHxwx vy v49x )4 aww °“|"I‘—'5‘|‘ /TA’\

amamn 1 monn WN?’D N n:au; P72 ‘71-@

36. -‘eth- he elah ‘eth’kem me’erets Mits'rayim b’koach gadol
ubiz'ro a n'tuyah thira’'u w’ w'lo thiz’bachu.

2Ki17:36 , brought you up the land of Mitsrayim great power
and an outstretched arm, you shall fear, and .
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and you shall sacrifice.

(4 9 9 N ~ ’ (3} 9 4 e ~ 9 ~ 9 4 9 b 4 4
36> &1L &AN’ 1) T® kvplw, Os AvTyayev Vs €k yhjs AlydmTov év Loyl peydAm
\ 9 ’ e ~ 9 \ 4 \ 9 ~ 4 \ 9 ~ I4
kal év Bpaytovt VPmMAY, avTov pofndnoecle kal adTd mpookvvioeTe kal avT® BdoeTe

36 eto , anégagen hymas ek gés Aigyptou en ischui megalé
only to R led you of the land of Egypt strength great
kai en brachioni huyélg, phobéthésesthe kai
and arm a high, you shall fear, and to ’
kai thysete
and to you shall sacrifice.

IXY AW4 AYRYAT A4rXAY YAeJWYRAXLY YA PUAXLY 57
WAME Y4 v4AX £y YARYAA-dy xeweld Jraywx wyd
IND WX MR TR DW0RWRTTIN DRI T

DTN DOTTON XTI 8D 0MaT~5D NiyD Pmwn o3k
37. w'eth- w'eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’wah
kathab lakem tish’'m’run la asoth =hayamim w'lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:37 And and the ordinances and the law and the commandment
He wrote you, you shall observe to do all the days;
and you shall not fear other mighty ones.

\ \ ’ \ \ 7 \ \ 4 \ \ 9 /
37> kal Ta SukaldPATE KAl TA KPLLATA KAl TOV VOOV Kal Tas €VToAdsS,
@ b4 e ~ ’ ~ / \ e 4
as éypafev Vplv, pvAacoecbe molelv maoas Tas MLépas

\ 9 U \ e )4
kal oV ¢pofmbnoecde Beovs eTepovs:

37 kai kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas,
And , and the judgments, and the law, and the commandments
egrapsen hymin, phylassesthe poiein tas hemeras

he wrote for you, you shall guard to do the days,

kai ou phobéthésesthe theous heterous;
and you shall not fear mighty ones other.

THYWX 4 Wyx4 Axq9y-qw4 xXT493Y 38
Wiqud wials v49x 44

TN XD DPMY PPN MIEm Ao
DI OTTOR INTIN XD

38. w’hab’rith ~karati ‘it'’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir'u ‘elohim.‘acherim.

2Ki17:38 And the covenant I have made you, you shall not forget,
nor shall you fear other mighty ones.

38> kat T Suabfkmv, Nv uébeto prebd’ Lpdv, odk émAnoesde
kal oV $poPmnbnoesde Beovs eTépous,
38 kai ten diathekeén, dietheto hymon, ouk epilésesthe
And the covenant he ordained you you shall not forget;

kai ou phobéthésesthe theous heterous,
and you shall not fear mighty ones other.
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39. -'eth- tira’'u

w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad ~‘oy’beykem.

2Ki17:39 you shall fear;

and He shall deliver you the hand of all your enemies.

39> 7L &AN’ 3} Tov kVpLov Beov LpdV poPndnoecde,

\ 9 \ b ~ e ~ b / ~ 9 ~ e ~
KOl avToS €§€>\€ LTAL VLAS €K TTAVTWV TWV exepwv Vpwv*

39 e ton phobéthésesthe,
only - you shall fear;
kai autos exeleitai hymas ton echthron hymon;
and he shall rescue you your enemies.

YAwo w3 JrWEaa Yo wyy Y4 Y royw {7
DMWY O R DLSWRDTOR VD WHY Xon
40. w'lo’ shame™u =k’mish’patam hari’shon hem “osim.
2Ki17:40 Howbeit they did not listen, they did their former custom.
40> katl ovk dkovoeode éml T® kplpaTl ADTOV, 6 avdTOL TOLOVOLY.

40 kai ouk akousesthe e¢pi tg krimati auton, o autoi poiousin.
And they hearkened not ordinances their they acted.

ATaT X4 Y1491 343 ¥AvIR riaira

YA)I AJIT YARYIY YRage vA] YA AT x4y
AT Yriq 40 YAWo Y3 x4 ywo qwiy
TATITRN DORTY PR D23 TN

Q733 7337 DTMI3TOL VTR A O I0R TN

D 1T D7 Y Oy O onay Wy WwRD
41. wayih'yu hagoyim ha’eleh y're’im ‘eth-
w'eth-p’sileyhem hayu “ob’dim gam=-b’neyhem ub’ney b’neyhem
ka’asher “asu ‘abotham hem “osim hayom hazeh.

2Ki17:41 And these nations were fearing , they were serving their graven images;
both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day.

41> kal foav Ta €Bvm TadTa PpoPodiLevor TOV KVpLOV
Kol ToTls YAuTTols adT®V Noav SdovdebovTes, kKal ye oL VLol Kal ol VLol TV VLBV adTOV
kaBa émolmoav ol maTépes adTOV moLoVoLY €ws TR Mpépas TAOTNS.
41 kai ésan ta ethné tauta phoboumenoi ton
And were nations these fearing ,

kai tois glyptois auton esan douleuontes,
and to their carvings they served;
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kai ge hoi huioi kai hoi huioi ton huion auton

even indeed their sons, and the sons of their sons -
katha epoiésan hoi pateres auton poiousin

as did their fathers they do
heos tés hemeras tautes.

unto this day.

Chapter 18

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20

(4awWa Yy ad4-Y3 owyad wdw xyw3g Ay ke
Aarai Y& Tusys A en Yy
oY PR MONTIR YEATD WY naga TN

T 2R TR IR 2R
1. way’hi bish’nath shalosh I’'Hoshe a ben-‘Elah melek Yis'ra’El
malak Chiz'qiYah ben-‘Achaz melek Yahudah.

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,
that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king.

A8:1> Kal éyéveto év éreL 1pite 7 Qome vid HAa Baoiet IopanA
éBacilevoev Elekias vios Axal Bactdéws Iovda.

1 Kai egeneto en etei tritg to Osée huip Ela basilei Israél

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel,

ebasileusen Ezekias huios Achaz basileos Iouda.
reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.

yaqwor vy 33 agw wopy yaqwooyd:
AL 4YT XS LI vW4 Ywy Wiwrar s YOy ayw owxy
ooy 39903 M7 MW wem 0Ty TR

{MN2TTND 3N ek O 0DY3 on MY wuim
2. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w' es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo ‘Abi =2’kar'Yah.

2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;
and his mother’s name was Abi of ZekarYah.

2> vids elkoot kal mévTte ETdV MV év T® Bactledewv adTov kal elkoot kal évvéa ér
éBao{)\evoev év Iepovoadmn, Kal dvopa TH p.'r]'rp‘l, avTod ABov ﬂv'yé.'r'r]p Zayaprov.
2 huios eikosi kai pente eton én en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his taking reign,
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalem,

and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& métri autou Abou Zachariou.

And the name of his mother was Abi, of Zachariah.
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3. waya as hayashar b’“eyney ="asah Dawid ‘abiu.

2Ki18:3 And he did right in the sight of ,
his father Dawid had done.

3> kal émolmoev TO evbes év opBaApols kuplov kaTa TavTa,
8oa émolmoev Aaud 6 maTtmp adTod.
3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did upright in the eyes of ’
epoiésen Dauid ho patér autou.
did David his father.

A9W43 x4 X4Yy XInWa-xd 4Iwy xyWIa-x4 4-F3 4y3as
TEA AYAR JAYLAA0 Ay WY AWo-gW XWHYR why xxyy
Yxwhy v(-44992y v W98y [49wa-1Y 9

MOWRTTNR N2 N2RRTTRR D2 NNITTRR 70T R

P TR OMITTIY D M Ay Wi nenan wm oy

Py $5-NmPm §5 ovEn Sxmitua

4. hu' hesir ‘eth-habamoth w’shibar eth-hamatseboth w’'karath ‘eth-ha’Asherah
w’kitath n’chash han’chosheth ="asah “ad-hayamim hahemah
hayu b’ney=Yis'ra’El m’qat’rim o wayiq’ra’-lo N'chush’tan.

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars

and cut down the groves. He broke in pieces the bronze serpent had made,
until those days were the sons of Yisra’El burning incense 1o it;

and he called it Nechushtan.

9 \ 9 ~ \ e \ \ 7 / \ /
4> adT10s €€Tpev Ta VmAa kal ocvvétpulev Tacas Tas oTAas
\ 9 4 \ \ \ b4 \ ~ (3} b ’ ~
kal €EwAébpevoev Ta dAon kal TOv 8Ly Tov yadkodv, ov émoinoev Movofs,
&1L €ms TOV Mpepdv ékelvov Moav ot viol lopamA Bupdvres adTd,
kal éxalecev avTov NeeoOav.

4 autos exeren ta huyéla kai synetripsen tas stelas

He removed the high places, and he broke the monuments,
kai exolethreusen ta alsé kai ton ophin ton chalkoun, epoiésen R

and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass made;

heds ton hémeron ekeinon esan hoi huioi Israél thymiontes autg,
unto those days were the sons of Israel burning incense to it.

kai ekalesen auton Neesthan.

And he called it Nehushtan.

313-4¢ TR H4T HeI (49wA-AaAd4 3Arar s
i73Y7¢ vA w4y aavai aydy ys vayy
MRS IO M3 OR0EITTON MITIE
D% 1T WRY T 2% 503 amnD
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5. =Yis'ra’El batach w ayu lo’~hayah

kamohu mal’key Yahudah wa hayu ayu.
2Ki18:5 He trusted , of Yisra’El; so that him there was none
like him the kings of Yahudah, nor among who were him.

b ’ ~ R4 \ 9 9 \ 9 b / %4 9 ~
<S> ev kvplw 0ed Iopan fAmoev, kal per’ adToV 0Ok éyevndm Spotos adTH

bl ~ \ ~ / b4 9 ~
€v Baoidebow Tovda katl év Tols yevopevors épmpoodev avTod:

5 Israél elpisen, kai auton ouk egenéthé homoios auto
of Israel he hoped, there was not him one likened to him
basileusin Iouda Kkai en tois genomenois autou;
the kings of Judah, and among the ones taking place him.

YAXTYRY YWAY rA9H4Y F4C AraT S PIAAve
AWY-Xx4 3yai grn-qwa
PRIZH M PTNRD T9RS 1713 P3N

TN 7T MR TN

6. wayid’baq lo’-sar ayu wayish’mor mits’'wothayu
~tsiuah ‘eth- .

2Ki18:6 For he clung ; he did not depart following Him,

but kept His commandments, had commanded

<6> kal ékoAANOm T® kvplw, oVk dméoTn dmobev adTod

kal épvAaev Tas évtodas avTod, Soas éveteldaTo Mwvod):

6 kai ekollethe tg , ouk apesté autou
And he cleaved to . He did not leave him,
kai ephylaxen tas entolas autou, eneteilato H
and he kept his commandments, gave charge to

(AYyWa 4ra-qw4 Jy5 yyo 3rai 3iavy
irag0 447 YWY aqyay
oDy NN 503 ey My e

T2y 8O wNTToRD Tmm
7. w'hayah mo =yetse’ yas’kil
wayim’rod b'melek-‘Ashshur w’lo’ “abado.

2Ki18:7 And was him; the things he went he prospered.
And he rebelled the king of Ashshur and did not serve him.

<> kai v kOpLos pwet’ adTod, &v Moy, ols émotel, TuviKkev.
\ 9 7 9 ~ ~ 9 ’ \ 9 9 /4 9 ~
kal Mietnoev év 70 Baoldel Acovplwv kal oVk €dovAevoev adTR.
7 kai én autou, , epoiei, synéken.
And was him; the things he did he perceived.
kai ethetésen e¢n to basilei Assyrion
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians,

kai ouk edouleusen auto.
and he did not serve to him.
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8. hu’~hikah ‘eth-P’lish’tim ="Azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots'rim
="ir mib’tsar.
2Ki18:8 He defeated Phelishetim (0 Azah and its territory,
the watchtower to fortified city.
8> avTos émaTaEev Tods AAAodOAovs éws I'alns

\ & e /7 9 ~ b4 \ / 4 \ & 4 b ~
KOl €WS OPLOV AVTTS ATO TTLVPYOL d)U)\(].O'O'OVTO.)V KOl €wWS TI'O>\€(.!)S oxXvpas.

8 autos epataxen tous allophylous Gazes kai horiou autés
He struck the Philistines Gaza, and its border,
pyrgou phylassonton kai poleds ochyras.
the tower of the ones guarding, and city the fortified.

WA 413 ya1 Py YW X101 993 ayws 3y
T4y ade (44vr Y Ad4-y3 owyald xaoi gwa
Ao qray Jrayw-do qrw4ydYy

MW ROT AP PR2 NI MW M

TERIRPY T2V DN PR MoNTIR YEATD nwhae

Y BN PTRUTOY iR TTon
9. way’hi bashanah har'bi’ith lamelek Chiz'qiYahu hi’ hashanah hash’bi’ith

Hoshe a ben~‘Elah melek Yis'ra’El Shal’man’eser melek~‘Ashshur «/~Shom’ron
wayatsar yah.

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu -
it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser
king of Ashshur Shomron and lay siege to it.

9> Kal éyévero év 7@ éteL 10 TeTapTe Baocihetl Elekia
(adTds éviavTtds 6 €Bdopos T® Qome vip HAa Baocidel Iopand)
avePm Lalapavacoap Baoctdevs Acovplwv ém Tapdperav kal émoALdpkel ém’ adTNv:
9 Kai egeneto en tQ etei tg tetartd basilei Ezekia
And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah,
(autos eniautos ho hebdomos (o Osée huig Ela
this is year the seventh of Hoshea son of Elah
basilei Israéel) Salamanassar basileus Assyrion ¢pi Samareian
king of Israel, Shalmaneser king of the Assyrians Samaria,
kai epoliorkei ep’ autén;
and assaulted it.

ALPIUS WwoxIw g yagw wiw andy 3ayav o
Jrayw Asydy (4qwa Yy owrad owxoxyw 4a3
TP W mnawa 0N WY mEpn 17a0M>
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10. wayil’k’duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh I'Chiz’qiYah
hi’ sh’nath~tesha” 'Hoshe a melek Yis'ra’El nil’k’dah $Shom’ron.

2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYah,
- it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured.

10> kat kaTeddBeTo adTNY & TéNOUS TPLDV €TOV v éTel ékTw T Elekia
(adT0s éviavTds évatos T Qome Baocdet Iopan)), kal cuveAuddn Zapdpera.
10 kai katelabeto autén telous trion eton en etei hektg tg Ezekia

And he overtook it at the end of three years. year the sixth of Hezekiah -

(autos eniautos enatos t0 Osée basilei Israél), kai synelemphthé Samareia.
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized.

HCHI yrray Adrw4d (4awa x4 qyw4-ydy Ay
Ay 9oy JTr 93] 4vIHIT
M2M3 oMM mwR ON7PITNN R TR S1mne
PTR OV TR T M0
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur

wayan’chem baCh’lach u’'Chabor n’har Gozan w' arey .
2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away (0 Ashshur, and put them
Chalach and o1 the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of s

D kat &Tr(i)morev Baorl)\eﬁs Accvpiwv 'r'r‘]v Eo.p.é.pel,av els onvpf,ovs
kal €Bmkev avTovs év Adae kal év ABwp motapd I'wlav kat Opn M7W8wv,
11 kai apgkisen basileus Assyrion tén Samareian cis Assyrious

And resettled the king of the Assyrians the Samarian Assyria,
kai ethéken autous en Alae kai ¢en Abor potam Gozan

and he put them Halah, and in Habor by the river Gozan,
kai Ore R

and in the mountains of H

TXT 997X 7990y ¥aAaAl4 Arar (YPI voyw-4< w4 (o
pwo £y royw 40y Arai ag0 awy avn w4y x4
NINITNR MV OTTON M OP3 WwRE NS Wiy Sy

D Ay N9 wnw XS 731 7Y TR ME w52 NY

12. lo’-sham’ u b’qol waya ab’ru ‘eth-b’ritho

‘eth - tsiuah “ebed w'lo’ sham’ u w’lo’ “asu.

2Ki18:12 they did not obey the voice of ,

but transgressed His covenant, even the servant of commanded;

yea, they did not listen nor do it.
b s < %4 9 ” ~ ~ ’ ~ S A
12> &vb’ ov &1L 0vk Tkovoav Tis dwvijs kuplov Beod adTOV
\ /7 \ /4 9 ~ /4 (74 b ’ ~ e ~ ’
kal mapePnoav T duabnkmv avTod, mavTta doa évetethato Mwuois 6 8odAos kvuplov,
KAl OVK TKOVoAV KOl OVK é'rroﬁ"qo‘av.
12 ouk ekousan tés phoneés
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they did not hearken to the voice of ,
kai parebésan tén diatheékén autou, eneteilato
and they violated his covenant, he gave charge to

ho doulos , kai ouk €kousan kai ouk epoiésan.
the manservant of ; and they did not hearken, and they did not do.

ade A1PxH y{Y{ Ayw aAqwe 039437 1

WWIXAY XY 9R RavaL Aqo-Cy o qyw4oy(Y s9myF
TRV TIPTT PR2 M MOy wansan

:olpRnM MNEIT T 1y -53 Sy mwn—Ten 30

13. ub’ar’ba” “es’reh shanah lamelek Chiz'qiYah “alah

melek-‘Ashshur ="arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem.
2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, king of Ashshur
came up the fortified cities of Yahudah and seized them.

13> Kai 10 Tecoapeokardekaty éter Baoihetl Elekiov avéfn Xevvaymprp
BaoiAeds Aoovplwv ém Tas modets Iovda Tas oxvpads kal cuvélafev adTas.
13 Kai tg tessareskaidekatg etei basilei Ezekiou anebé

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended

basileus Assyrion tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.
king of the Assyrians the cities of Judah fortified, and he seized them.

AWy grw4y Y4 Aararyy arPsH udwa-r
4w4g 2o yxx-qw4 x4 oY gyw axsey 94
xy4y wiw 3ayai-yly 3 esp-do w4y yway
193= 4yy yawdvy JFy-4yy

gD WRTTRRTON TTITITPR MR mowm T
Ry "DV PPN DR DUR 23 NI KD
miRp WOU TR POy mwr TR oM

1377 DD DWOU P~
14. wayish’lach Chiz'qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakisha ! le’'mor

chata’thi shub ay ‘eth =titen alay ‘esa’ wayasem melek~‘Ashshur

=Chiz'qiYah melek-Yahudah kikar-keseph ush’loshim kikar .
2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur 2t Lakish, saying,
I have offened. Withdraw me; you impose on me I shall bear.

So the king of Ashshur required of ChizeqiYah king of Yahudah
talents of silver and thirty talents of

4> katl dméoreldev Elexias Baoidets Iovda dyyélovs mpos Baoidéa Aocouplwv
D / e ’ ) ’ ) A e 9N ) A Y 9 9 7

els Aayis Aéyov ‘Hpdprnra, dmootpddmt dm’ érod: 6 éav émbijs ém’ épe,

BaoTaow. kai émebmkev 0 Bacievs Aoovpiwv ém Elekiav Bacidéa Tovda

TpLakdola TAAavTa dpyvplov kal TpLdkovTa TaAavTa Xpuoilov.

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous basilea Assyrion
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians,
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Lachis legon Hemarteka, apostraphéti emou;

Lachish, saying, I have sinned, turn me!
epithés eme, bastaso.
you should place me I shall bear.
kai epethéken ho basileus Assyrion epi Ezekian basilea louda
And placed a tribute the king of the Assyrians Hezekiah king of Judah

talanta argyriou kai triakonta talanta
of talents of silver and thirty talents of

A3 -XA 9 4nYYR JFYA-(Y X4 ALPIH JxA-v7 s
Y{Ya x93 xyqr49y
TR RERIT ARPTTODTIN NPT IR

9P M3 NINERDA
15. wayiten Chiz'qiYah ‘eth-:c/-hakeseph hanim’tsa’ beyth-
ub’ots’roth beyth hamelek.

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him 2! the silver that was found in the house of ,
and in the treasuries of the king’s house.

5> kat édwkev Elekias mav 10 apydpLov 10 evpebev év olke kuptov
kal év Bnoavpols olkov Tod BactAéws.
15 kai edoken Ezekias to argyrion to heurethen en 0ikQ

And Hezekiah gave 2!l the silver he found in the house of )

kai en thésaurois oikou tou basileos.
and in the treasuries of the house of the king.

XY 43-x4y ayar (Y3 xyxJa-x4 3LPIH nhP 4133 X096
qrw4 YL yyxay aavar ¥4y 31PTH 3 w4
MIRRT~NNR T2 9D NINPTNR TP YRR RO Nva T

D R PR DI T TR NP RN WY

16. ba“eth hahi’ qitsats Chiz'qiYah ‘eth-dal’thoth heykal w'eth-

tsipah Chiz'qiYah melek Yahudah wayit'nem |'melek ‘Ashshur.
2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of ,
and ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,

and gave it (0 the king of Ashshur.

b ~ ~ 9 ’ /7 \ 4 ~ ’
16> év 1 karpd ékelvw ovvékodev Elexias Tas Bbpas vaod kvplov
\ \ 9 ’ e 9 4 \
Kal Ta €oTNPLypéva, i eéxpvowoev Elexias Baocilevs Iovda,
\ 9 \ ~ 9 7’
kal €dwkev avTa Baollel Acovplwv.

16 en t§ kairg ekeing synekopsen Ezekias tas thyras naou
that time cut off Hezekiah the doors of the temple of ,
kai , ha echrysosen Ezekias basileus Iouda,
and gilded Hezekiah the king of Judah,

kai edoken auta basilei Assyrion.
and gave them to the king of the Assyrians.

FLAF- 99 x4y yxaxxd qrw4oydYy pdway
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(AU vATLPTH YWa-d4 wa YTy AaPwo I x4y

T4I3r rloay YWy vy vloayr YW asy
FITY AawW x(FY5 qw4 3Yyaoa ayq93 xJoxg rayoiy
DMRTINTNNY IATRTNN MWRTTPR mowh T

D2 AP TPROTOR wDDT MRYTINTIN
INIM ADYM OPwI NI ADym owi 13D
10292 M NPon3a Twin MDY 72030 NYYNI 1TRYM

17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar'tan w’eth-rab-

w'eth-rab-shaqgeh =Lakish ‘el-hamelek Chiz'qiYahu ">'cheyl kabed Y'rushalam
waya alu wayabo'u Y'rushalam waya alu wayabo’u

waya am’du bith" alath ha“el’yonah m’silath s’deh kobes.

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of
and the chief of the cupbearer Laksh to King ChizeqiYahu a large army
to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And when they went up,
they came and stood by the conduit of the upper ,

is on the highway of the fuller’s field.

A7> Kal dméoretdev Baodeds Aoovplov Tov Oapbav kat Tov Pades
kal Tov Padakmv éx Aayis mpos Tov BaoiAéa Elexiav év Suvaper Bapeta
9\ \ ’ 5 9
emi Lepovoaln, kal avéBnoav kat MABov eis Iepovoadnp
kal €éoTmoav év T® Vdpaywyd Tis koAvppnBpas TMs dvw,
M éoTLv év T} 08® ToD dypod Tod yvadéws.
17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton
And sent the king of the Assyrians Tartan, and ,

kai ton Rapsaken ¢l Lachis ton basilea Ezekian ¢ dynamei bareia Ierousalem,
and Rabshakeh Lachish to king Hezekiah force a heavy ‘o Jerusalem.

kai anebésan kai €lthon cis Ierousaléem kai estésan
And they ascended, and came to Jerusalem. And they stood

t0 hydragogo tés ano, he estin ¢n t¢ hodg tou agrou tou gnapheos.
the aqueduct of the upper , is in the way of the field of the fuller.

1A P I YAPR 4 YaAls 4ray yya-d4 v49PA v e
L y=ya JF47Y9 HevRr PFA AW x293-(0 w4
TIPONTIR DPIRN OTPN NEN RROTON Wopmm

IPDIRN FERTIE MR TRRT M MhanToY Wy
18. wayiq’r’'u ‘= ~hamelek wayetse’ hem ‘El'yaqim ben=-Chil'qiYahu
~habayith w'Sheb’nah hasopher w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz’kir.

2Ki18:18 When they called (0 the king, there came out (o them
Eliyaqim the son of ChilqiYahu, was the household, and Shebnah the scribe
and Yoach the son of Asaph the recorder.

18> kat éBomoav mpos Elexkiav, kal é€fABov mpods adTov EAakip vids Xedkiov
0 olkovopos kal Zopvas 0 ypappateds kal lwas vios Acad 6 dvappviokwv.
18 kai eboésan Ezekian, kai exélthon auton
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And they yelled o Hezekiah. And came to them

Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus
Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,

kai I0oas huios Asaph ho anamimnéskon.
and Joah the son of Asaph the one taking record.

W4-aY vALPIU-4 4)r4 APW-I9 YAdE 4av o
XH®J W4 3T YrHesd Y qrw4 ¥y (yaa ydya
TRRTITD TTIPITTON X)TITMN TPWTID 0798 TmRML

PRI W TIT 7RI MR R Ton 51T o
19. wayo’'mer hem rab-shaqeh ‘im’ru-na’ ‘cl=-Chiz’qiYahu
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh batach’at.

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,
Thus says the great king, the king of Ashshur,
What is this confidence you have trusted?

19> kat eimev mpos adTovs Padaxns Eimate 81 mpos Elekiav Tdde Aéyer
0 Baotdeds 6 péyas Baoihets Aoovplwv Tis 1) memolbnois adTn, v mémobas;
19 kai eipen autous Rapsakes Eipate de Ezekian
And said them Rabshakeh, Say indeed Hezekiah,
Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion
Thus says the king great, the king of the Assyrians,
Tis hé pepoithésis haute, pepoithas?
What is this reliance you yield on?

Ar-o YA xjw-q9a-y4 X974 20
9 xaqy Y xHes iy-(° Axe RYUCYL AT Iy
MEY D0RWTIRTTN D708

D3 QTR 0D OMLI NTOY RV mRnoR 1May
20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah
ug’burah lomil’chamah “atah «/-mi marad’at bi.

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength the war.
Now on whom , you have rebelled me?

20> elmas [T\ AdyoL xethéwv BouvAT) kal Shvapes els moOAepov.
vOv o0V Tivt memolBms MBétnoas év épot;

20 eipas Plen logoi cheileon boulé kai dynamis eis polemon.

You have said, but they are mere words, I have counsel and strength war?
nyn tini ethetésas ¢n emoi?
Now , upon whom , that you annulled allegiance to me?

3T3 nynda 3YP3 xyowy-Jo ¥y xHe s 33 3x0

v7Y9 4397 7o wa 4 yyFa qw4 yaqny-(o

73-(0 YAUe A=Y Yarny-ydy aeq) 1y a5

T PARTN TIPT MPEnTOY TP QU3 M Ry So
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12D 81 MOV UOR DY Wiy DEnOy
DY OTIATTOR7 OYDERTIPR MTYTR 12 MIRY

21. “atah hinneh batach’at 'ak al-mish’ eneth haqaneh haratsuts hazeh

=Mits’rayim yisamek ‘ish “alayu uba’ b’kapo
un’qabah ken Par’"oh melek-Mits'rayim =habot’'chim alayu.
2Ki18:21 Now behold, you have trusted yourself on the staff of this crushed reed,
even on Mitsrayim; on if a man leans on it, it shall go his hand and pierce it.
So is Pharaoh king of Mitsrayim who rely on him.

21> vdv 8oV mémoBas cauvTd ém Ty pafdov Ty kakapivny
v TeBAaopévny TadTnV, ém’ AlyvmTov: 8s dv ornpuxdT) dvip ém’ adTv,
kal eloedeVoeTal els T xelpa adTod kal TpNoeL adTHV*
oUTws Papaw Bactheds AlydmTov maow Tols memolBoowy ém’ adTov.
21 nyn idou pepoithas sautd ten hrabdon tén kalaminén tén tethlasmenén tautén,
See now, are you relying yourself rod of reed fractured this -
Aigypton; sterichthe aner auten,
Egypt? shall slay himself it,

kai eiseleusetai cis ten cheira autou Kkai trései autéen;
it shall enter his hand and puncture it.

houtos Pharao basileus Aigyptou tois pepoithosin auton.
Thus is Pharoah king of Egypt to the ones relying him.

4r3-4vda vIMes T/RAl4 AYAT (4 B4 Y4y
34733 Y43 YAXHITY-XLY XY ITxE pALPTY 41F3 w4
HOWT I prHxwx 33 WI=yR Y)d Y dy

RIT~RIDT WILD WTOR TTITON DN MR NTID135
TS N 1NMAMTRNY 1MNRITRR AP 0T W

n‘awmﬂ: MIAWA 1137 03T 107 n‘awmﬂ‘m

22, w'ki-tho’m’run ‘elay ‘el- batach’nu halo’~hu’
hesir Chiz'qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’'chothayu wayo’mer liYahudah
w'li¥’rushalam hamiz’beach hazeh tish’tachawu H¥Y'rushalam.

2Ki18:22 But if you say to me, We trust , is it not He high places
and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah
and to Yerushalam, You shall worship this altar i1 Yerushalam?

\ o 3 4 ’ \ / \ ’ LAY LA o
22> kai §7u elmas mpos pe Kl kprov Bedv memolBapev: odyl adTos ovToS,
T 9 / \ e \ 9 ~ \ \ / 9 ~
oV améoTtnoev Elekias ta vfmAa adtod kal Ta Hvoractnpra adTod
kal etmev 79 lIovda katl T Iepovoadnp "Evamov Tod Buoractmplov TovTou
mpookvvnoete év Lepovoadmp;

22 kai eipas me pepoithamen; ouchi autos houtos,
And you have said to me, the 'l we rely on. Is this not he
apestésen Ezekias ta huyéla autou kai ta thysiastéria autou kai eipen tg Iouda
Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah
kai t€ Ierousalem tou thysiastériou toutou proskynésete ¢n Ierousalém?

and to Jerusalem, this altar you shall do obeisance in Jerusalem?
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ITW4 YYx4 Yadg-xg 4y 990x3 X0y
W3l YA 9yq Yy xxd yvx-y4 WA FvF yi)l4 ¥y oayx4y
TN PRI VIR X3 30YNT TRYIa0

ooy 00327 2 NND DDINTON D90 DIDPN T MINN
23. w' atah hith’"areb na’ ‘eth-‘adonai ‘eth-melek ‘Ashshur
w’'et’'nah l'ak susim ~tukal latheth I'ak rok’bim hem.

2Ki18:23 Now therefore, | pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,
and I shall give you two horses, i you are able to give yourself riders on them.

23> kat vov pixBnre 31 1@ kuplw pov Bacilel Aocovplov,

\ ’ ’ e’ 9 4 ~ ~ 9 /’ 9 9 9 4
kal dwow ool duoyLAtovs Lmrmovs, el duvno Sodval ceavT® émPaTas €ém’ avTovs.
23 kai nyn michthéte dé to kyrio mou basilei Assyrion,

And now mix in with my master the king of the Assyrians,
kai doso soi hippous,
and I shall give to you horses -

dyneésé dounai seautd epibatas autous.
you shall be able to put for yourself a rider them.

y318Fa Afad 1490 apk XM Y] xf IAWX ya v
WAwq1y 3¥4d Waanw-Co Y. ueaxy
OO30PT O3TR VT3V TOR NOD 012 DR 3R ORI

IOWIRPY 22707 DITERTOY TP Muam
24. w'ey’k tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad “ab’dey ‘adoni
watib’tach 'ak “al-Mits’rayim ['rekeb ul/'pharashim.

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of of my master’s
servants, that you trust yourself Mitsrayim chariots and horsemen?

24> kal Tds AmoaTpéPeELs TO TPOCWTOV TOTAPXOV €VOS TV S0VAWY ToD KUPLOV LoV
TOV é)\axf,or'rmv; Kol ﬁ)\'rrw'o.s oaVT® ém’ A’l','yv'rr'rov els appaTa Kol LTTTrels.
24 kai pos apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon

And how shall you turn back the face toparch of one of the servants
tou kyriou mou ? Kkai elpisas sauto

of my master , and hope for yourself

Aigypton ¢is harmata kai hippeis.
Egypt chariots and horsemen?

rxpwad 3Ta ¥reya-do axado ayai 140343 axos
AXLPWARY X4T3 nq43-J° 30 14 ¥4 3rar
MMEDS M OiPRTTOY DY MM MIyoanT Ry o

FIDMIET DRI POSTTOY MDY 0N TR

25. “atah hamibal’“adey “alithi o/~-hamaqgom hazeh "hash’chitho
‘amar ‘elay “aleh al~ha’arets hazo’th w'hash’chithah.

2Ki18:25 Have I now come up without this place to destroy it?
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said to me, Go up this land and destroy it.

25> kail vbv pu1) dvev kvplov avéRmpev ém Tov TémoV TodToV Tod dradbelpal avdToHV;
kOpLos eLmev mpods e AvaBmo ém v yiv TadTv kal SuddBerpov adrrv.
25 kai nyn aneu anebémen

And now, without that we ascended

ton topon touton tou diaphtheirai auton?
this place to utterly destroy it?
eipen me Anabéthi epi tén gen tautén kai diaphtheiron autén.
said to me, Ascend this land and utterly destroy it!

APW- I 4 uETAT AYIWY rATPAHYS YA PRC4 W4T
YIRI4 WAoYW LY xAY4 Yy ago-l4 4Y-99a

AYHA-C0 W4 ¥oa YT49 xAarai yvyyo qIax-4v
MPYTINTON MNIM MIAE IIPOMTIR OOPIRR PRI

W DOVRY 7D MR TIIVTOR XITIRT

IOV WK OPT ORI DT Ry D3TROR)

26. wayo'mer ‘El'yaqim ben-Chil'qiYahu w’Sheb’nah
w'Yo'ach ‘cl-rab-shaqgeh daber-na’ ‘cl-"abadeyak ‘Aramith ki shom’”im ‘anach’nu
w'al- anu Yahudith b’az’ney ha’am ~hachomah.

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoah,

said to the chief of the cupbearer,

Speak now to your servants in Aramaic, we understand it;

and do not us in Yahudith in the hearing of the people are on the wall.

26> kat eimev EAvakip vios Xedkiov kat Zopvas kot lwas mpos Padsaxnv AdAmoov
31 mpos Tovs maldds cov TupLaTl, ETL dkoloeV MLETS, kal oV AaAToeLs
m TP P ’ eV TMLELS, n
9 ¢ ~ o /7 \ e ’ ~ 9 ~ 9 \ ~ ~ ~ 9 \ ~ ’ .
ped’ Mpav Iovdaiti, kat tva Tt Aadels év Tols wolv Tob AaoD ToD €ml ToD Telyous;
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas
And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna

kai Ioas Rapsakén de tous paidas sou Syristi,
and Joah to Rabshakeh, indeed to your servants in Syrian!
akouomen hémeis, kai ou hémon lIoudaiti,
we hear. And not us in Jewish:

kai hina ti laleis ¢n tois osin tou laou tou tou teichous?
and why do you speak in the ears of the people the wall!

LYW YLy yayas o APw-39 Waid4 W4
YA awaa wawyga-do 4¢3 ad43 Y4943 x4 434 Y4
Wyyo waiyaw x4 xyxwdy Waiqn x4 (y4< ayua-(o
OPW TR I OUT MRYTI0 BTI0N RN

DoAY OOWINT OV NOT MPRT DOITITNR 1377 23T
DDRY OMPYTNR MRED) oman-nR So85 Moy

27. wayo’'mer hem rab-shaqeh ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni

‘eth-had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah
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'ekol ‘eth-chareyhem w'lish’toth ‘eth- “imakem.

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me
your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,
that they may eat their own dung and drink with you?

27> kal elmev mpos adtovs Padakms M1y ém év kbpLbév oov
Kal TPOS O€ AMETTELAEV e O KUPLOS pov Aadfjoatl Tovs Adyous ToVTovS;
ovUyL €mL Tovs dvdpas Tovs kabnpévous émi Tod Telyovs Tod Payelv TV kéTpov adTOV
Kal ety 76 ovpov adTdV ped’ dpdv dpas
27 kai eipen pros autuos Rapsakés Mé ton kyrion sou kai pros se apesteilen me
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me
ho kyrios mou lalésai tous logous toutous? ouchi tous andras tous kathémenous
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting
epi tou teichous tou phagein tén kopron auton
upon the wall, to eat their dung,
kai piein meth’ hymon hama?
and to drink with you together?

1942y xa-avai [ya-LYPs 499y APW-I9 a¥oivas
qrwd Yy rana yYamq494 woyw qy4ay
1377 T 93593 XOPM MPY a0 TaymnD

AR PR DT oRITaT wnw K™
28. waya amod rab-shageh wayiq'ra’ b'qol-gadol Yahudith way’daber
wayo’mer shim’ u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur.

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried a loud voice in Yahudith,
and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur.

28> kai éotn Padaxms kat éBonoev dwvi) peyadn Iovdaiti kal éAdAnoev
Kal elmev AkoboaTe Tovs Adyous Tod peyddov Baothéws Aoouptlwv
Y pey P

28 kai este Rapsakes kai eboésen phoné megalé Ioudaiti kai elalésen
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basileds Assyrion
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!

YALPTH WYL 43wA-dd YA W4 Y
wwaiy wyxs (anad Jyvy £y
IIPTT O2P NWION PR MR TDwv>

37m oony 5 5o 85

29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiYahu
=lo’ yukal I’hatsil ‘eth’kem miyado.

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,
he shall not be able to deliver you from my hand;

29> Tade AéyeL 6 Baorhevs Mn) émarpéto vpds Elexias Aoyous,
&tL 00 ) dVvmral vpas éEelécbar éx yelpods pov.
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29 Tade legei ho basileus Meé epairetdo hymas Ezekias logois,
Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!
ou meé dynétai hymas exelesthai ek cheiros mou.
in no way should he be able to rescue you of my hand.

vI(ara (ra 940 arai (4 TATPIH YYx4 He 14T 0
W4 Y a1 9 x4xT3 qr0a-x4 YxYx 4y Avar
125912 S0 KD 11O AP ODNR MIITORS

AR PR T3 NRTT PYITON 0In 891 M

30. w'al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el- le’'mor hatsel yatsilenu
w'lo’ thinathen ‘eth-ha’ir hazo'th 'yad melek ‘Ashshur.
2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust , saying,

shall surely deliver us, and this city shall not be given the hand of the king of Ashshur.

30> kat p.'ﬁ émeAmiéro Gp.&s Elexias 1'rp<‘)s K{)pl,ov )\é'ywv
"E€avpotpevos é€elelrar Mpds kVpLos,
D W 3004} 7 méALs aliTn év yerpl Baohéws Aoouvplwv.

OV LM TAPAOOUT] M TOALS T €V X€Lp S p
30 kai meé epelpizeto hymas Ezekias legon

And let not raise your hope Hezekiah ! saying,
Exairoumenos exeleitai hemas , ou mé paradothe

In rescuing, shall rescue us , and in no way shall be delivered
hé polis hauté en cheiri basileds Assyrion.

this city the hand of the king of the Assyrians.

w4 Y& 4 Ay 1Y yaremu-(4 roywx-d4
TIINWA L v Y4 A4 v4nT AY49 Ax4-ywo
PATITAY WAL pxwy pxyex wa gy

TR PR MR D D AIPITTOR WnRER-OR KD

19D37TOR 1DDR) IOR INTI MDD MRTIY
AT WOR AW ANIRMA IR

31. ‘al-tish’'m’"u ‘c/~Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur “asu-'iti b'rakah
uts'u ‘elay w'ik’lu ‘ish-gaph’no w'ish t’enatho u ‘ish mey~-boro.

2Ki18:31 Do not listen (0 ChizeqiYahu, thus says the king of Ashshur,
Make your peace me and come out to me, and eat every man of his vine
and every man of his fig tree and every man of the waters of his own cistern,

31> pu1 dkovere Elekiov, 8L 148e Aéyel 6 Baoldeds Aoovplwv [lovfoaTe
9 ~ 9 4 \ )4 4 \ ’ 9 \ \ b 9 ~
pet’ épod eddoyilav kai €é€€NBaTe mpods e, kal TleTal avnp TV dpmelov adTod

\ \ \ ~ 9 ~ / \ 4 4 ~ / 9 ~
Kal Gvi)p TNV cukfv adTod PpayeTar kal metar VOwp Tod Adkkov avToD,

31 mé akouete Ezekiou, tade legei ho basileus Assyrion

Do not listen to Hezekiah! thus says the king of the Assyrians,
Poiésate emou eulogian kai exelthate me,

Do me a blessing, and come forth to me!
kai aner tén ampelon autou

and each man of his grapevine,
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kai anér tén syken autou phagetai kai hydor tou lakkou autou,
and each man of his fig tree, and each water of his well;

J1a 94 Yyrady ra4-dd yyxs AxuPdy 1 49-a0n
WAy qArA xAI n4d YAY9yr YUl r94 wyixy

VAT PIUC4 roywx-C4y vxYX 4£Y vAHY

fpYlana avyai 94 Wyx4 xaFi-iy

137 PN ODETND PINTON OO0 AMPDY N3y a5

WITA 7Y DT PN DMWY O PN BT
TR0 WRER~ORT RN 81 1M
222727 11T RS 0NN NI

32. =bo’i w'laqach’ti ‘eth’kem ‘cl-‘erets k'ar'ts’kem ‘erets

w'thirosh ‘erets lechem uk’ramim ‘erets yits’har u wich’yu w’lo’ thamuthu
w'al=tish’'m’"u ‘c/=Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’'mor yatsilenu.
2Ki18:32 I come and take you away (o a land like your own land, a land of

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil and R

that you may live and not die. But do not listen ‘0 ChizeqiYahu he misleads you,
saying, shall deliver us.

32> éws ENBo kal AdPow Vpas els yTv os yT) ORdV, Y1 olTov kKal otvov kal dpTov
Kal dpmeddvov, yi éAalas édalov kal LéAutos, kal {NoeTe kal ov w1 dmobdvmTe.
kal 1) akovete Elexiov, 81L dmatd dpas Aéywv Kipros pdoetar Mpas.
32 eltho kai labo hymas ¢is gén hos ge hymon,
I should come, and I should take you a land as your land,

ge kai oinou kai artou kai ampelonon, ge elaiou

a land of and wine and bread and vineyards, a land of oil
kai , kai zésete kai ou mé apothanéte. kai me akouete

and , and you shall live and you shall not die. And do not listen to

Ezekiou, apata hymas legon hrysetai hémas.
Hezekiah! he deceives you, saying, shall deliver you.

qyw4 YO Ay yrqdoxs wa4 yavia A3ds vdana radas
AR PR T ALINTNN TN DT O80T SRS
33. hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur.

2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered each his land
the hand of the king of Ashshur?

\ ¢ 4 9 4 e \ ~ b ~ 174 \ e ~ ’
33 [LT) PUOLEVOL EPPLOAVTO OL Beol TOV EOvdvV éxaoTos TTV €ELVTOV XWPAV
éx xel,pbs Bacl)\émg ’Aororvpf,mv;
33 errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos tén heautou choran
rescued the mighty ones of the nations each his land

cheiros basileds Assyrion?
of the hand of the king of the Assyrians?

aroy ofa WAvrIF 1Al a4 4794y XM 1aAdd A4
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34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar'pad ‘ayeh ‘elohey $’phar’'wayim Hena™ w’ luah
=hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi.

2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad? Where are the mighty ones
of Sepharwayim, Hena and Iuah? Have they delivered Shomron my hand?

34> mod éomv 6 Heos Arpab kat Apdpad; mod éomv 0 Beos Lemdpapovarv Ava
\ 9 \ \ e 9 7’ / 9 ’
kalt ABa; kal 87 é€eldavto Zapapetav €k YeLPOs pov;
34 pou ho theos Aimath kai Arphad?
Where is the deity of Hamath, and Arphad?

pou ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?
Where is the deity of Sepharvaim — Hena and Ivah?

kai exeilanto Samareian ek cheiros mou?
have they delivered Samaria of my hand?

LAY Wrq4oxd plAnamqwd xyrq4a 2adeoy9 1Y
Aaiy Wowyqi-x4 ayai (Ana-iy

TR BETRTIN IOUEITIWY MIEINT TONTO23 Mo
R OPEAITITAR MY 59RO

35, mi ~'elohey ha’aratsoth =hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi
=yatsil ‘eth-¥Y’rushalam miyadi.
2Ki18:35 Who the mighty ones of the lands, have delivered their land
my hand, should deliver Yerushalam my hand?

/) A ~ ~ ~ A~ o v 7 \ A S A~ 9 /
(35> TLS €V TTAOLVY TOLS 660 LS TWV YALWV, OL e&et)\av*ro TAS YAS AVTWV €K KELPOS [LOV,

%4 bl ~ / \ bl J4
87 é€edettar kpros v lepovoadmp €k xelpos pov;

35 tis tois theois ton gaion, hoi exeilanto tas gas auton
Who the mighty ones of the lands is the one who rescued his land
cheiros mou, exeleitai ten Ierousalém ek cheiros mou?
of my hand, shall rescue Jerusalem of my hand?

994 x4 pyo-4(y Yoa ywa-quaY w6
yafox 44 494 433 Yy xyny-iy
D27 NN NYTRDY OUT WS

MMIYD XD MRS R PRT MEnTUD

36. w'hecherishu haam w’lo’~"anu ‘otho dabar
=mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha anuhu.

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,
the king’s commandment was, saying, Do not answer him.

\ ’ \ 9 9 7 9 ~ 4
36> kat éxddevoav kal ovk dmekpidnoav adT® Aoyov,

&1L évToAm) Tod Bactdéws Aéywv Ovk dmokplbfoecte adTd.
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36 kai ekopheusan kai ouk apekrithésan autg logon,
And they kept silent, and did not answer him a word,
entolé tou basileos legon Ouk apokrithésesthe autg.
of the commandment of the king, saying, You shall not answer him.

PVFA 479vr X2 93-(o- w4 ALPUYS YA PAld 492
Y419 Aor9P YALPTU-C4 YTYA JF4/I HevRY
APW-99 1992 v yaiay

“RE X3P MITOYTwy mpPhTTIE Py NIt

DO VIR MTRTITOR 2T DRNTIE MM

TPWT37 M03T 45 1M
37. wayabo’ ‘El'yagim ben-Chil'qgiYah = al=habayith w'Sheb'na’ hasopher
w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz'kir ‘cl-Chiz’qiYahu q’ru ey b’gadim wayagidu lo dib'rey
rab-shaqgeh.

2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, was the household,
and Shebna the scribe and Yoah the son of Asaph, the recorder, came to ChizeqiYahu
with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer.

37> Kai etoffAfev EAvakip vLos XeAkLov 0 olKovc')p,os Kol Yopvas o 'ypap.p.a'ref)s
kal Iwas vios Acad 6 dvapipviokwv mpos Elekiav SueppmyoTes Ta ipata
Kol &V'f]'y'yel,kav avTH TovS )\6'yovs Padsaxov.
37 Kai eisélthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus
And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,
kai Ioas huios Asaph ho anamimnéskon Ezekian
and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah
dierréchotes ta himatia kai anéggeilan autg tous logous Rapsakou.
tearing their garments. And announced to him the words of Rabshakeh.

Chapter 19

TLANITX4 04PAY YALPTH YWA oYWy ALY 2kif9:
ATAT X3 £917 PWI Fyxay
MTIITON YIPM IR PRT YnwD 3

T MO3 N327 P opnm
1. way’hi kish’'mo a hamelek Chiz'qgiYahu
wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayith’kas osaq wayabo’ beyth .

2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it,
he tore his clothes, covered himself sackcloth and entered the house of

19:1> kal éyéveto ws firovoev 6 Baotdevs Elekias, kal duéppmev 1a LpaTia €éavTod
kal meptefadeTo odkkov kal elofAbev els 0LKOV kvplov.
1 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ezekias, kai dierréxen ta himatia heautou

And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments,

kai periebaleto sakkon kai eis€lthen ¢is oikon

and put on sackcloth, and entered the house of
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2. wayish’lach ‘eth-‘El'yaqgim = al=habayith w'Sheb’na’ hasopher
w'eth zig'ney mith’kasim basaqgim ‘2 =¥’sha™'Yahu hanabi’ ben-‘Amots.

2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim was the household with Shebna the scribe
and the elders of , covered sackcloth,
YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots.

2> kal améoTethev EAvakip Tov otkovopov kal Zopvav Tov ypappatéa
kal Tovs mpeaPuTépous TdV Lepéwv mepLBefAnpévous odkkovs
mpos Hoatav tov mpodtmv viov Apws,
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea
And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,

kai tous presbyterous peribeblémenous sakkous
and the elders of , having put on sackcloths,

Esaian ton prophétén huion Amaos,
Isaiah son of Amoz the prophet.

AUYTXT AITYTE rATPIM W4 AY v 4T

Aald JA4 WYY 99WYTac Yiys v439 Y 3T Urid An4)y
T2 X0 AIPITT R 12 OR TR

TI9% 1R OO N3WRTTIY 0013 IND OD T DT IR

3. wayo'm’ru ‘clayu koh ‘amar Chiz'qiYahu yom-tsarah w'thokechah
un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim -mash’ber w'koach ‘ayin I'ledah.

2Ki19:3 And they said (o him, Thus says ChizeqiYahu,
This day is a day of distress, rebuke, and rejection;
the sons have come (o the birth and there is no strength to deliver.

3> kal etmov mpos adTov Tdde Aéyer Elexias ‘Huépa OAlfens
kal E\eypod kal mapopytopod 1 Népa adTn, 6Tt MABov viol Ews BGIivav,
Kal Loyvs oVk €aTLv T1) TLkTOVOT)*
3 kai eipon auton Tade legei Ezekias Héemera thlipseos kai elegmou
And they said him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,

kai parorgismou hé hémera haute, €lthon huioi 0dinon,
and provocation to anger is this day; came the sons birth pangs,

kai ischys ouk te tiktousé;
and there is no strength to give birth.

APW-99 1994y x4 y1al4 arar oywa ilv4
U YAACE JIMC TAYAE WYY TR v 4
YyAals arar oyw qw4 ¥wi9949 piyray
A4rYYa x1q94wa a0y 3 Jx x4wyy
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4. ‘ulay yish’'ma’ ‘eth =dib’rey rab-shaqeh
sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu chay w’hokiach bad’barim
shama® w'nasa’ath th’philah hash’erith hanim’tsa’ah.
2Ki19:4 Perhaps shall hear 2!l the words of the chief of the cupbearer,
his master the king of Ashshur has sent the living ,
and shall rebuke the words has heard.

And you shall lift up prayer the remnant that is left.

4> el s eloakovoeTal kVpLos 6 Beds oov mavTas Tovs Adyous Paakov,
ov dméoTeLhev adToV Baotdevs Aoouplwv 6 kOpLos adTod dveldilev Beov LdvTa
kal BAaodmpelv év Adyols, ols fikovaev kbpLos 6 Beds oov,
kal AMpdm mpooevy v TepL Tod AeLpLLaTos ToD EVPLOKOREVOL.
4 ci pos eisakousetai tous logous Rapsakou,
by any means shall hearken to the words of Rabshakeh,
apesteilen auton basileus Assyrion ho kyrios autou zonta
sent him the king of the Assyrians his master to the living ,
kai blasphémein en logois, €kousen )
and to reprove words heard ,
kai lempsé proseuchén tou leimmatos tou heuriskomenou.
that you shall take up a prayer the remnant being found.

i7aTowaA-4 rATPIY YR 22490 v4I1Ys
PMIYEITON AP PRI T3V WINM
5. wayabo’u “ab’dey hamelek Chiz'qgiYahu ‘¢/-¥'sha"aYahu.
2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came (0 YeshaYahu.

5> kai M\Bov ol maldes T0d Baohéws Elexrov mpos Hoarav,

5 kai elthon hoi paides tou basileos Ezekiou Esaian,
And came the servants of king Hezekiah (o Isaiah.

WYAYa4-C4 Jray4x 3y rarowa yal y4ive
¥3-9943 Y7y 493x-C4 Arar Y4 2y

AXE YWYy Aq0) v7aq qw4 xoyw qwi
DR I TNTON TITMNT D AT 0T R
O3 232n XTORTOR MY MR 1D

POR ENTTRR TTY1 BT WY nyny i

6. wayo'mer [acdhem ¥Y'sha™'Yahu koh tho’'m’run ‘c/=‘adoneykem
koh ‘amar ‘al-tira’ had’barim shama™at
gid’phu na arey melek-‘Ashshur ‘othi.
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2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say {0 your master,
Thus says , Do not be afraid the words you have heard,
with the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me.

<6> kal etmev avTols Hoalas Tédde épetre mpos Tov kbpLov OdV
Té&3e Aéyer kpros M) doBmbijs &mo Tdv Adywv, @v 1kovoas,
wv éBAacdfunoav Ta maddpia Bactdéws Acouptlmv:
6 kai eipen autois Esaias Tade ereite ton kyrion hymon
And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master,
Tade legei Me phobéthés ton logon, €kousas,
Thus says , You should not fear the words you heard,

eblasphémeésan ta paidaria basileds Assyrion;
blasphemed the servants of the king of the Assyrians.

Trg4d WY A0TYW oYWy prq I Jx) YA
wr443 99MI rIxJAY

12x5 2w Yy g M i3 10 T
HE783 3703 AR

7. hin'ni nothen bo w’shama’ sh’mu’ah w’shab ar’tso
w’hipal’tiu bachereb »'ar’tso.
2Ki19:7 Behold, | shall put him so that he shall hear a rumor
and return to his own land. And I shall make him fall by the sword in his own land.
<T> 80V éyw didwpL év adTd Tvedpa, kal dkovoeTal Ayyellav kal ATooTpadmoeTAL
els TV yfv adToD, kal kaTaBadd adTov év popdata év T4 i) adTod.
7 idou didomi en auto , kai akousetai aggelian kai apostraphésetai
Behold, | give him, and he shall hear a message, and shall return

ten gén autou, kai katabalo auton en hromphaia en t¢ ge autou.
his land, and I shall cast him down the broadsword in his land.

AY3CC0 YUY qArw4 YYx4 4ryar APWo99 SwWAvs
WYLy oF) Y oyw iy

M33575Y O3 TS ToRTNN MR MPYTID 3NN
[WhRPR VDI M2 YR 0D

8. wayashab rab-shageh wayim'tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham «l-Lib’nah
shama™ 2/ nasa™ miLakish.

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting
Libnah, he had heard the king had traveled Lakish.

& Kai énéorpefiev Padrakms kat edpev tov Bacidéa Aoouplwv molepodvra
em Aopva, 1L fikovoev §TL dmijpev amd Aays:
8 Kai epestrepsen Rapsakeés kai heuren ton basilea Assyrion polemounta

And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war

Lomna, ekousen apeéeren Lachis;
Libnah; he heard he departed Lachish.
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9. wayish’'ma’ ‘c/=Tir’haqah melek-Kush le’'mor hinneh yatsa’ I'hilachem ‘itak
wayashab wayish’lach mal’akim ‘= -Chiz'qiYahu le’mor.

2Ki19:9 And when he heard o Tirhaqah king of Kush, saying,Behold,
he has come out to fight you, he sent messengers again (0 ChizeqiYahu saying,

D> kal fikovoev mepl Oapaka Baotdéws AlBLoTov Aéywv 1800 EEfABev molepetv
p.e’r& oob. Kal é'rréc'rpeklxev Kol dméoTeLAev &’y’yékovg 1'rp<‘)s Elexiav )\é'yu)v
9 kai ekousen Tharaka basileds Aithiopon legon

And he heard Tirhakah king of the Ethiopians, saying,

Idou exélthen polemein sou.
Behold, he comes forth to wage war you.

kai epestrepsen kai apesteilen aggelous Ezekian legon
And he returned, and sent messengers ‘o Hezekiah, saying,

W4 aarar-ydy var P-4 Jrar4x Ay o
W4l v9 MBI Ax4 W4 yials y4wa-4
qrw4 Yy a9 ylwrar pxyx 4

RRD TTITITPR AIPITTTON TIRRN 1D

PRS2 M3 EN WR TN TNEION

AR PR T3 22w 1NN 8D
10. koh tho’'m’run ‘el-Chiz’'qiYahu melek-Yahudah le’'mor ‘al-yashi’ak
‘atah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b'yad melek ‘Ashshur.

2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying,
Do not let in you trust deceive you saying,
Yerushalam shall not be given the hand of the king of Ashshur.

10> Mnj émarpétw ae 6 Beds oov, éd’ ® ov mémorbas ém’ adTH Aéywv
09 p1 mapadodi) Iepovoadnp eis xelpas Baotdéws Aoovplwv.
10 Mé epaireto se , sy pepoithas autg legon

Let not you deceive you rely him, saying,

Ou me paradothé Ierousalem
In no way should Jerusalem be delivered up

cheiras basileds Assyrion.
the hands of the king of the Assyrians.

ITW4 YLy ywo qw4 x4 xoyw x4 3Y3 11
(reyx axgy Wyaquad xyr44a-dyd

MR VDPH WY WK NN DYRY TRR I8
12230 MIONY BRTIT? NIETNT TR0

11. hinneh ‘attah shama™at ‘eth “asu mal’key ‘Ashshur
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~ha’aratsoth "hacharimam w’attah tinatsel.

2Ki19:11 Behold, you have heard the kings of Ashshur have done the lands,
destroying them completely. So shall you be spared?

11> 80 oV fixovoas mavTa, doa émoinoav Bactlels Acovplwv Taoars
Tals yals 100 dvabepatioar adtds: kai ov puobnom;
11 idou sy ekousas , epoiésan basileis Assyrion tais gais
Behold, you heard did the king of the Assyrians in the lands,

tou anathematisai autas; kai sy hrysthese?
as they utterly destroyed them; and shall you be rescued?

JEPAXE AXYIE YXHW W4 WAyia 234 yx4 vAran e
qWELXI W4 Ja0mAY Iy Jrqy JaHx4Yy
TNR NION WU WX DA O DnN 15T 2

MPROND WK 77PN AR 1IN
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan
w'eth-Charan w'Retseph ub’ney-"Eden Th'la’ssar.

2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations my fathers destroyed deliver them,
even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden were in Thelassar?

A2> pm é€eldavTo adTovs ol Beol @V EBvdv, ods diedpbetpav ol TaTépes pov,
v 1€ Folav kat mv Xappav kal Pades kal viovs Edep Tods év Oaeobev;

12 exeilanto autous hoi theoi ton ethnon,
delivered them the deities of the nations

diephtheiran hoi pateres mou,
utterly destroyed my fathers -

ten te Gozan kai tén Charran kai Raphes kai huious Edem tous ¢n Thaesthen?
both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar?

Ayoy o3 WA yqJF 43-o0 YUY 4794 YUY xWU-YCY va4 s
YY) VI D020 WD ORI TR ORI NROTIOR PN
13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la”ir $’phar’'wayim Hena™ w' luah.

2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad,
the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah?

<13> mod éomv 6 Baoctlevs Awpab katl 6 Baotdeds Apdad;
kal mod €0 0 Pacidevs Ths mOAews Zemdapovarv, Ava kat Ava; --

13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?
Where is the king of Hamath, and the king of Arpad,

kai pou estin ho basileus tés poleds Seppharouain, Ana kai Aua? --
and where is the king of the city of Sepharvaim - Hena and Ivah?

Y4APAT YAY4YA Ay YAJFA X4 rATPIH UPALY 14
A3 1Y7¢ YATPIH rAWYRY Arai xi 9 Joavy
NPT OUDNPRT TR DRI NN PTT AP T
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14. wayiqgach Chiz'qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em

waya al beyth wayiph'r’'sehu Chiz'qiYahu .
2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the letter the hand of the messengers and read it,
and he went up ‘o the house of and ChizeqiYahu spread it out .

14> kal é\aPev Elekias Ta BLPAla éxk yelpds TdV dyyélov kal dvéyve adTE:
kal avéPm els otkov kvplov kal avémtuEev avta Elexias évavriov kuplov
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros ton aggelon

And Hezekiah took the scrolls of the hand of the messengers
kai anegno auta; Kkai anebé ¢is oikon

and read them. And he ascended the house of ,

kai aneptyxen auta Ezekias
and unrolled them Hezekiah

{44wa a4 Arar 43y arar AY)C0 vARPTH (XA s
nq43 xvydYy Y Yyasd WAL 4ratax4 Yrsqya awa
rq4a-x4y yAYwa x4 xiwo x4

ORI STOR T MR™ YT MDD APTT ShEnmw
PONT MID7nn 555 7123 DOTORT XITTINY 003037 3w

PINT TN DMETTNN Ry TN

15. wayith’palel Chiz'qiYahu wayo’'mar
Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ I’'bad’ak
mam’I’koth ha'arets ‘atah “asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.
2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed and said,
o , of Yisra’El, who sit above the cherubim, You are R
You alone, the kingdoms of the earth. You have made the heavens and earth.

A5> kat etmev Kbpie 6 Beds Iopan 6 kabevos ém 1av xepouBuv,
oV el 6 Beods povos év mhoars Tals Bacthelats Ths Yis,

oV €TOLTOGS TOV OVPAVOV KAl TTV Yfv.

15 Kkai eipen Israél ho katheémenos ton cheroubin,

And said, O of Israel, the one sitting the cherubim,
Sy monos tais basileiais tés ges,

you alone the kingdoms of the earth.

sy epoiésas ton ouranon kai tén gen.
You made the heavens and the earth.

A49T Yy3Yi© Ara WPJ oYWy Y/T4 ar3ai aeq s
AU YAt JIML TR 4V 3T9HITF 1934 x4 oywy

8T ?[’;’;J a2 ﬂp@ :J?;t_zjﬂ :[3}33 ATy T TY
P OOTTON A0 NRW TN 300 "3 NN wneh

16. hateh ‘az’n’ak ushama™ “eyneyak ur'eh
ush’ma’ ‘eth dib’rey $San’cherib sh’lacho I'chareph chay.
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2Ki19:16 Incline Your ear, O , and hear; Your eyes, O , and see;
and listen to the words of Sanecherib, he has sent to reproach the living

~ / \ o \ ¥ ’” ’ \ 9 ’
<16> kATvov, kpLe, TO 0Vs Tov kal dkovoov: dvoiEov, kDpLe, Tovs 0PpBadpols oov

(XN \ \ / a7 ) ’ \ ~
KaL L8€ KOl AKOVOOV TOVUS )\O'YOUS Eevvax'qpl,p,, ovs (11T€O'T€L>\€V OV€L8LL€LV 660\) LO.)VTG..

16 klinon, , to ous sou kai akouson; , , tous ophthalmous sou kai ide
Lean, O , your ear, and hear! , O , your eyes, and behold!
kai akouson tous logous Sennachérim, apesteilen oneidizein zonta.
And hear the words of Sennacherib! he sent to berate the living

Wrq4-x4y WAra-xd rw4 YW vai9ua avar w4
DTTNTONY OMATTNR AR 2R 130T T DN
17. ‘am’nam . .h.echeribu mal’lztey ‘Ashshur ‘eti'n-hagoyim .\;v’.eth-‘ar’tsam. .
2Ki19:17 Truly, O , the kings of Ashshur have devastated the nations
and their lands
A7> 7 dAmbela, kOpLe, Nppwoav Bacidels Aoovplwv Ta Ebvn

17 aletheia, , érémaosan basileis Assyrion ta ethné
truly, O , made desolate the kings of the Assyrians the nations,

%3 ¥31ad4 44 vy w43 yaralsxg vyxyras
WPag4LY Y94y hO Wag-iai awoy-wi Ay
R oToR XS YD wWRD oTTORTAN NN
'DITINN 1IN PV OORTOTY MynTON VD

18. w'nath’nu ‘eth-‘eloheyhem Io’ ‘elohim hemah
=ma aseh y’dey-‘adam “ets wa’eben way’ab’dum.

2Ki19:18 and have cast their mighty ones , they were not mighty ones
the work of men’s hands, wood and stone. So they have destroyed them.

18> katl édwkav Tovs Beovs adTAV els TO TP, §TL 0¥ Beol elowv,
9 9 N ¥ ~ 9 4 4 \ ’ \ 4 9 4
aAN’ 1) épya xerpdv avbpomwv, EVAa katl Albot, kal dToAecav avTovs.
18 kai edokan tous theous auton y ou theoi eisin,
and put their mighty ones , not mighy ones they are,
€ erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi,
only the works of the hands of men - wood and stone.

kai apolesan autous.
And they destroyed them.

vaiy 44 yyoiwyx vyiacl4 Arai axoy s
ya3gd Wrad4 arvar ax4 1y nq43a xyyMy-Jy roany
I NI YW MO MM IRyL

D 737 DUTON MUY PN 7D PINT MID5RRTOD W

19. w' atah hoshi“enu na’ miyado
w'yed’"u ol-=-mam’l’koth ha’arets i ‘atah I’badeak.
2Ki19:19 And now, O , I pray, deliver us his hand
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that 2!/ the kingdoms of the earth may know You alone, O , are

\ ~ / \ ~ ~ ~ \ ~
19> kai viv, kVpLe 6 Beds NpdvV, cdoov Mpas éx yeLpos adTod,

kal yvooovtar maoal al factdelar THs yiis 6TL oU kVpLos 6 Beos povos.

19 kai nyn, , soson hemas ek cheiros autou,
And now, O , deliver us of his hand!
kai gnosontai hai basileiai tés ges
And they shall know in the kingdoms of the earth
Sy monos.
you are alone.

W4 rATPIU-(4 rrY4oy9 vaiowa Uoway
(49w a4 ayar 4y4-ay
Axoyw Wiy 9IF-C4 A4 x{gxa w4

TnARS arrzpr:rr-%_; PR3 A Mow™M o
SRy TR T MRS

PRYRY MERTTPR 300X o8 ROPROMT WX
20. wayish’lach ¥Y'sha™'Yahu ben-‘Amots ‘=/~-Chiz'qiYahu le’mor koh-

Yis'ra’El hith’palal’at ‘clay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama™ti.
2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent (0 ChizeqiYahu
saying, Thus , of Yisra’El, you have prayed to Me

Sanecherib king of Ashshur, I have heard you.

20> Kai améoreidev Hoaras vios Apws mpos Elekiav Aéywv
Tade Aéyer kpLos 6 Beds Tov Suvapewv 6 Beos IopanA
A mpoomdEw mpds e mepl Levvaympip Baoctdéws Aoovplwv, firovoa.
20 Kai apesteilen Esaias huios Amos Ezekian legon
And sent Isaiah son of Amoz ‘o Hezekiah, saying,

Tade ton dynameon Israel
Thus of the hosts, of Israel,
Proséuxo me Sennachérim basileds Assyrion, €ékousa.
I heard you pray for to me Sennacherib king of the Assyrians.

Y a1ed y¢ ax3 vile Arat q494-9w4 4943 3T

YIWTIL X9 303y W4 YA Jranoxg x(rxg

1P 1Y 2 A7 i k! 277N T T RD
? My? T2 M3 1oy My 2277w 3T

:0PEATY N3 AYUIT WRT PIOR 198N noang
21. zeh hadabar =diber ayu bazah I'ak la agah I'ak
bath- yak ro’sh heni“ah bath Y'rushalam.

2Ki19:21 This is the word has spoken him:
She has despised you and mocked you, daughter of
She has shaken her head you, the daughter of Yerushalam!

.
9

21> o0Tos 6 Abyos, ov ENdAnoev kbpLos ém’ adTov "Efovdévnoév oe
Kal épukTMpLoé€v oe mapbévos Buydtnp Liwv,
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ém ool kepadny adTis ékivmoev Buydrmp Iepovoalnp.

21 houtos ho logos, elalesen auton
This is the word spoke him,
Exoudenésen se kai emykteérisen se thygater ,
Treats you with contempt and sneers at you daughter of

soi kephaléen autés ekinesen thygater Ierousalem.
yvou her head shakes the daughter of Jerusalem.

Jr® XTYA9A Yo7 XJaqy XJ9H AY-x4 2
(VA Wyap-o yayao yrdy gwxy
1P DR MOV DT HRON MR 2D

(ORI w’hp-‘ay TPV DI XM
22. ‘eth-mi cheraph’at w'gidaph’at w’ al-mi harimoath qol
watisa’ marom “eyneyak al- Yis'ra’El.

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?
And whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high?
of Yisra’El!

22> tiva oveldioas kal éBAaocdnunoas; kal ém Tiva Vwoas doviv;
kal Mpas els Bios Tovs ddBadpots cov els Tov dyov Tod IopamA.
22 tina oneidisas kai eblasphémeésas?
Whom have you berated and blasphemed?
kai epi tina huyosas phonén?

And whom have you raised up your voice,
kai eras eis huuos tous ophthalmous sou tou Israéel.
and lifted the height your eyes? even one of Israel.

X0 AYL A 9Yq Y9I W4XT AL XM YA Y4y 2 I

YAWII ATHIY A T4 XYvP x4y Jr)I0 Ay yAed sray
{99y qo% AP Jrdy A4vs4y

MOV M3 7327 3P0 THNM I8 RN TU0R0D T30

T2 NI MO ARiP MR 125 ne ov o

:onmD W P Tﬁ‘ap RN
23. b'yad mal’akeyak cheraph’at
wato’mer b’rekeb rik’bi “alithi m’rom harim yar’k’they
w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon ya ar kar’'milo.

2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached (Master),
and you have said, the multitude of my chariots
came up to the heights of the mountains, to the sides of ;
and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses
And I entered habitation, the forest of its fruitful field.

) \ 14 b ’ ’ \ o
23> év yeLplL AyyEAwv cov wveldLoas kKUPLOV Kal eLTTas
9 ~ / ~ e / 9 \ 9 / b 4 b ’
Ev 19 mAn0eL 10V appaTov pov éym avaPnoopar eis Gos dpewv,
\ ~ /’ \ ¥ \ ’ ~ /7 9 ~
pmpovs Tod ABavov, kal koo T0 péyebos Ths kESpov adTOD,
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Ta ékAeKTa Kv'rro.pf,ovwv adTOV, Kal 'ﬁkeov els p,e>\ov Té\ovs avToD, Spvp,of) Ko.ppn']kov.
23 en cheiri aggelon sou oneidisas kai eipas
the hand of your messengers you have berated , and said,
tQ plethei ton harmaton mou anabésomai ¢is huuos oreon,
the multitude of my chariots | ascended the height of the mountains,
merous tou , kai ekopsa to megethos tés kedrou autou,
the sides of , and I felled the greatness of his cedar,
ta eklekta kyparisson autou, kai €lthon eis melon telous autou,
chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest,

drymou Karmelou.
of the grove of Carmel.

WA 49T WA W A xaxwy 1X4P Y424
Ry 443 Y Y)Y Sy
D77 QM NN RPN T

3R 0RY 5D mypTnD3 37N

24. qar’ti w'shathithi mayim w'ach’rib b’kaph-p’ amay y’orey Matsor.
2Ki19:24 | have dugged and drank waters,
and the sole of my feet I dried up 2!l the rivers of Matsor.

24> éyo &pva kal émov B8aTa AAAOTPLA
kal €Enpnpowoa T® tyvel Tod Modos Pov MAVTAS TOTAROVS TEPLOXTS.
24 epsyxa kai epion hydata

cooled myself and drank waters H

kai exérémosa t ichnei tou podos mou potamous periochés.
and I made quite desolate with the sole of my feet the rivers of the citadel.

Axqnay Yap 1Yyl Axaiwo axg PyYHeyd xoyw-4(32s
XP9rg YAq0 Yany ¥ xywald 2axy 3ix4i93 3xo
TORIEM 07 MY My NN PinTnD punw-xST o

MNT3 OOy 0% 0093 NI MDY TONRYIT Y
25. halo’-shama™at I'merachoq ‘othah “asithi I'mimey gqedem
witsar’tiah “atah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim “arim b’tsuroth.

2Ki19:25 Have you not heard afar, I have done it,
and the days of old I formed it? Now I have brought it to pass,
that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps.

25> émhaca adTHY, VOV fyayov adTNv,
kal &yevnin els émapoels ATOLKETLOY payLiwv, TONELS OXVPAS.
25 eplasa auten, nyn égagon autéen,
I formed her, and now I brought her.
kai egenétheé eis eparseis apoikesion , poleis ochyras.
And she became haughtiness resettlement of cities of fortified.

3aW JWO ya3 YWILY TXH 4P JRLIWAY 2
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26. w'yosh’beyhen qits'rey-yad chatu wayeboshu hayu “eseb sadeh

wi chatsir gagoth u qamabh.

2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed
and put to shame; they were as the vegetation of the field and as ,
as grass on the housetops it is grown up.

26> kal ol évolkodvTes év adTals Nobévnoav T yelpL,
éntnéav kal kaTnoxvinoav, éyévovto xopTos dypod 1) yAwpa BoTdvm,
¥A0M SwpdTwv KAl TATNRO ATéVaVTL ECTNKOTOS.
26 kai hoi enoikountes en autais esthenésan té cheiri,
And the ones dwelling in them weakened in the hand.

eptéxan kai katéschynthésan,
They were alarmed and were disgraced.

egenonto chortos agrou € botane,

They became as grass of the field, and as pasturage;
chloé domaton kai hestekotos.

as tender shoots growing on roofs, and standing.

A (F YTU9%A X7 Ax0an YEIY YXERT YXIWY 27
10N TIDNT XY CRYTY N3N NN TRRET

27. w'shib’t’ak w’ ubo’ak yada™ti w'eth hith’ragez’ak ‘=lay.
2Ki19:27 But I know your sitting down, and and your coming in,
and your raging Me.

27> kat v kabBédpav oov kat T €Eodov cov
kal TTv eloodov oov éyvwv kal Tov Bupdv cov ém’ épé.
27 kai tén kathedran sou kai

And of your sitting-down, and of ,
kai tén eisodon sou egnon kai ton thymon sou eme.
and of your entering, and of your rage me I knew.

Y743 THA Axywy Yx439 Ao Yy 4wy 4 yT9x3 Joi s
A9 X4 979w Y9449 YA XIWAY YA XTW9 LAXYY

NI T MR VNI TPV L U2N INT 1w
M3 DNDTWR 7T TNV TO00ba 230

28. hith’ragez’ak ‘c/ay w’sha’anan’ak “alah w'sam’ti chachi b’apeak
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek =ba’ath bah.

2Ki19:28 of your raging Me, and because your arrogance has come up
, therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,
and I shall turn you back by the way you came in it.

\ \ 9 ~ 7 9 9 \ \ \ ~ /7 9 )4 9 ~ 9 4
28> dua 10 dpyLobijval oe ém’ épe kal T0 oTPTvos cov avéRm év Tols wolv pov
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Kol 0'7']00) T fi'yKLor'rp('L pov év Tols p,vK'r'ﬁpO'f,v ooV Kal Xa)\l,v(‘)v év Tols xef)\eo{,v oov
kal dmooTpédiw e év T4 683, 1 M\Bes &v adT.
28 to orgisthénai se eme
of your being provoked to anger me,

kai to strénos sou anebé

that your indulgence ascended ,
kai théso ta agkistra mou en tois myktérsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou

and I shall put my hook in your nostrils, and bits in your lips,
kai apostrepso se en té¢ hodg, he €lthes en auté.

and I shall return you in the way you came it.

WARF xAywa YWt pigF aywa Jry4 xr43 yi-asvra
W1q) YEY4T YAYAY roeyy vinPr YoqT xawawa aywsy
WO MWD M3 MDD M DR MING TP us

miphyia) 153&1 02712 1WDN WﬁEPW T H’W"?C@?U HJT@?;W
29. w'zeh-"ak ha'oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah sachish
ubashanah hash’lishith zir’“u w'qits’ru w’nit’ u k’ramim w'ik’'lu phir'yam.

2Ki19:29 And this shall be the sign you:
you shall eat this year what grows of itself, year what springs of the same,
and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit.

29> kal To0T6 ool TO ompelov: Pdym TodTOV TOV éviavTov aVTOLATA
Kal TQ) éTeL T® devTéPw TA AvaTEAAOVTA® Kal €TL TPLTEW OTopa Kal AT TOS
kal puTela dpmeddvov, kal dayeode Tov kapmov adTHV.
29 kai touto soi to sémeion;
And this is to you the sign.
phagé touton ton eniauton automata
You shall eat this year the things grown by themselves,
kai (0 etei ta anatellonta; Kai eti tritg spora
and in the year the things rising up, and year the third you shall sow,
kai amétos kai phyteia ampelonon, kai phagesthe ton karpon auton.
and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit.

38y WAW 394w/ 3ay3ixi g x@i (] A7FAT 30
Alow/ 1-4) awoy

TR WU ITINEIT T TINE nevoR 1Een 5

TPYRD "D My
30. w'yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh P'matah
w' asah ph'ri P'ma™lah.
2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take
root downward and bear fruit upward.
30> kat mpoobnoeL 16 Sracecwopévov olkov Iovda 10 HmoderdpBev pilav kdTw
KQl TOLTOEL KapToV Gvw.
30 kai prosthései to diasesgsmenon oikou Iouda
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And he shall add to the one being preserved of the house of Judah,

to hypoleiphthen hrizan kato kai poiései karpon ano.
the one being left behind as a root below. And he shall produce fruit upward.

XL 44W 4nx WIWrRY 1Y 3

X4T-awox 3y3ai x4 Jyin 43y Fei v
POORY R2M 05T DR

O MRTTIRYR T NRIP 10 TR MDD

31. Y’rushalam tetse’ sh’erith
uph’leytah mchar gin’ath ta aseh-zo’th.

2Ki19:31 of Yerushalam shall go forth a remnant,
and of Mount they that shall escape. The zeal of shall perform this.

31> 611 €€ Iepovoalnu é€edebdoeTal kaTdAeppa Kal avaowlopwevos €€ dpovs Ziwv*
povoadny i oo p

~ ’ ~ ’ ’ ~
6 L'T])\OS KVpLOU TwV vaap.eu)v TOLT)|OEL TOVTO.

31 Ierousalem exeleusetai kataleimma
of Jerusalem shall come forth a vestige,
kai anasgzomenos ¢x orous H
and the one rescuing of mount
ho zélos ton dynameon poiései touto.
The zeal of of the forces shall do this.

x4x3 4103-04 491 4 w4 Y4 avar w4y pyde
ALF Ao Yywa—4dy 1Y AYYAPL-44Y rH YW Aqri 44y

TR PRTOR T MRTD 12535
PO oY ATTROY INTT PUITOR 837 8D
1250 MRy BUIND) 1R MRTRYTN D)

32. laken koh-‘amar ~melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘c/~ha’ir hazo’th
w'lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok yah sol’'lah.

2Ki19:32 Therefore thus says the king of Ashshur,
he shall not come (o this city nor shoot an arrow there;
and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp it.

32> oy oUTws* TASe AéyeL kVpLos TPds Bacidéa Aoouplwv
Ok eloedevoeTar els TNV TOAW TadTNV KAl o¥ ToEeloel ékel Beos,
kal oV mpopHdcel adTV Bupeds, kal od 1) ékxén TPOS AVTNV TPOTY WL *
32 ouch houtos; tade legei basilea Assyrion
Is it not so? Thus says the king of the Assyrians,
Ouk eiseleusetai cis tén polin tauten kai ou toxeusei ekei belos,
He shall not enter this city, and he shall not shoot an arrow there,
kai ou prophthasei autén thyreos,
and he shall not anticipate it with a shield,
kai ou mé ekcheé autén proschoma;
nor shall he pour out dirt it for a seige mound.
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33. baderek =-yabo’ yashub w'el-ha’ir hazo’th lo’ yabo’ - .

2Ki19:33 the way he came, he shall return,
and he shall not come to this city,

33> ) 68, 1 MABev, &v ad T} dmooTpadHoeTar

\ 9 \ 4 4 9 9 4 )4 7
KAl €l TNV TOALY TAUTTV OUK €LOEAEVOETAL, AEYEL KUPLOS.

33 té hodg, h¢ elthen, apostraphésetai

By the way in he came , he shall return;
kai eis tén polin tauten ouk eiseleusetai,

and this city he shall not enter,

Aago ava yoyldy ayoyl 3o wral x4¥3 9034 AxyYv
PTIY T R Mynd YWD nNTI wITOR nim s

34. w'ganothi ‘el-ha’ir hazo’th 'hoshi ah iu Dawid “ab’di.
2Ki19:34 For I shall defend this city ‘o save it for My own
and of Dawid My servant.
34> kal Omepacmd Vep TT)s MOAews TadTNs S’ épe kal dua Aauvd Tov SodAov pov.
34 kai hyperaspio tés poleos tautés di’ eme
And I shall shield this city myself,
kai Dauid ton doulon mou.
and David my servant.

Avar Y4 4nay 4v3a3 a9 13y
JEE AWIHY YAPvYW A4y qrw4 Ay s yay
WAxy Y3917 YLy ajar 1993 ryryway
T TRPR NE NI 712723 TAC

W‘.?iS YR DNy NG TR a3 N
1o°NR DU O0P2 MM PR3 MDY

35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak

wayak b’machaneh ‘Ashshur sh’'monim wachamishah
wayash’kimu bHaboger whinneh am p’garim methim.

2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of went out
and struck eighty-five in the camp of the Assyrians;
and when they rose early in the morning, behold, 21! of them were dead corpses.

35> Kat éyéveto €ws vukTos kal eéEfABev dyyelos kuplov
\ / 9 ~ ~ ~ 9 7 e \ 9 / ’ /
kal ématafev év T mapepBolf TdV Acovplwv eékaTov oydomkovTa mEVTE YLALadas:
kal dpBpLoav TO mpwl, kal L8od TAvTEs COpATA VeKPa.
35 Kai egeneto nyktos kai exélthen aggelos
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And it came to pass at night, that there came forth an angel of ’

kai epataxen en té parembolé ton Assyrion ogdoekonta pente 5
and he struck among the camp of the Assyrians eighty-five
kai orthrisan to proi, kai idou somata nekra.

And they rose early in the morning, and behold, bodies dead.

ATIAYI VALY TWETYLY JMIF IwAY Y{Ar oFAv e
TR 2WN TWRTTRR 3V 3PN TR Yoo
36. wayisa~ wa wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb ’Nin'weh.
2Ki19:36 And Sanecherib king of Ashshur departed and and returned,
and lived at Nineweh.
36> kal dmijpev kal émopetdn kal dméotpedev Levvaympip Baoctdevs Aoovplwv
kal gkmoev év Nivevn.
36 kai apéren kai kai apestrepsen Sennachéerim basileus Assyrion
And departed and and went Sennacherib king of the Assyrians,
kai gkésen en Nineué.
and he lived in Nineveh.

YCyqadr vAA4 YT X9 AYHXWY 473 3ivy
®994 r44 rvelyy ayar JMI raya 49wy
fPAXHX Y9 YaU-9F4 Y YAy
PRI VION 702 MM MOEER RTINS
DTN PTN WDRI TR 3T DT TERTE
D IPAMR I TIMTIOR TORM
37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek

w’Sar’etser hikuhu bachereb w’hemah nim’l'tu ‘erets ‘Ararat
wayim’lok ‘Esar-chaddon b'no ayu.

2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,
that Adrammelek and Saretser killed him the sword; and they escaped
the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king of him.

37> kal éyéveto adTod MpookvvodvTOos év olkw Neoepay Oeod adTod kat Adpapeley
kal Xapaoap oL viol avTod émaTafav adTov év payalpa, kal adTol écwbnoav
b ~ \ 9 4 e e\ 9 ~ 9 9 9 ~
els yiiv Apapat: kal éBacilevoev Acopdav 6 vLos adTod Avr’ avToD.
37 kai egeneto autou proskynountos en 0ikQ Neserach
And it came to pass when he did obeisance in the house of Nisroch

theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton
his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him

machaira, kai autoi esothésan cis gén Ararat;

a sword; and they escaped the land of Ararat.
kai ebasileusen Asordan ho huios autou autou.
And reigned Esar-haddon his son of him.
Chapter 20
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xw/ va1- Py 3K W33 Wa-¥a 9ok

R4 Y4 43 9YR nry4Y9 varowa vald4 493y
ATUX 447 Ax4 Xy Ay yxa 3/ vy arai 4443y
MnD AP DT O OMIIN

1POR BN RO2IT PIRTII AW 1ON NIN

TN XDY AN MR 0D FnaD 1B YT MR

1. bayamim hahem chalah Chiz'qiYahu lamuth
wayabo’ ‘clayu ¥'sha™'Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’'mer ‘clayu
koh-‘amar tsaw 'beytheak ki meth w'lo’ thich'yeh.

2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death.
And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came o him and said fo him,
Thus says , Set your house in order, shall die and not live.

20:1> ’Ev Tals fpépars éketvars Nppwotnoev Elekias els BavaTov.

\ ] ~ \ 9\ e\ e / \ o \ Y/
kal elofjABev mpos adTov Hoavas vios Apws 6 mpodnTns kal elmev mpos adTov
Tade Aéyer kOpros "Evreltdar 70 olkw oov, 1L amobvrokers ov kat ov {om.

1 tais hemerais ekeinais errostéesen Ezekias thanaton.

those days Hezekiah was infirm death.
kai eisélthen auton Esaias huios Amos ho prophétés
And entered him Isaiah son of Amoz the prophet.
kai eipen auton Tade legei
And he said him, Thus says ,
Enteilai (0 0ikQ sou, apothnéskeis sy kai ou zésé.
Give charge your house! you die, and shall not live.

Y4 Arvar-d4 (XA 32PAC4 vy x4 9Favre
RRD TITTOR DPEnm PITOR 1MpTnN 39Ma
2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el- wayith’palel ‘o'~ le’'mor.
2Ki20:2 And he turned his face and prayed , saying,
2> kal améotpefev Elekias 10 mpoowmov adTod mpods TOv Tolyxov
kal Mb&aTo mPos kVpLOV Aéywv

2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou kai euxato legon
And Hezekiah turned his face , and he prayed , saying,

93937 W43 YY)l AxyAxa w4 x4 4Y-9yT Avar Y43
{741 Y9 YAIPTU Y9Iy AxAWO yayios grey YW
322721 MRF TIR7 OMIPONT TWN I8 NITTIRT I M

o 2971 "23 WPIM TIN ONRY OYA 3Wwm s

3. ‘anah z’kar-na’ ‘eth hith’halak’ti yak be’emeth

ub’lebab w’hatob “asithi wa Chiz'qiYahu b’ki gadol.

2Ki20:3 I beseech You, O , remember now, I have walked You
truth and heart and have done what is good

And ChizeqiYahu with a great weeping.
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o) / / / \ e / 9 ’ 4 9 9 4
3> °Q2 87, kVpre, pvNobnm 31) Soa TepLemdTnon évdmbdy gov év dAnlela
\ 7 U \ \ 9 \ b bd ~ 9 ’
kal év kapdla mATpeL kat 70 ayabov év 6pBaApotls cov émoinoa.

kal ékAavoev Elekias kAavbpd peydio.

30 ds, , mnésthéti de periepatésa sou en aletheia

o , remember indeed I walked you in truth,
kai ¢n kardia kai to agathon epoiésa.

and i1 heart ! and good I did.
kai Ezekias klauthmg megalg.

And Hezekiah in weeping a great.

AYyAx3 4103 4ni 4 yaiowa i3ivy
Y4 4 333 Arar-qgay

IO YT RTY XD ATIWwEh T
KRG ORI MM TaT

4. way'hi ¥Y'sha™'Yahu lo’ yatsa’ hatikonah ud’bar- hayah ‘elayu le’mor.
2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle s
the word of came to him, saying,

5 9 ~ 9 ~ ~ )4 \ et A ’ 9 )4 \ 9\ )4
4> kal v Hoavas év 1) adAf) 71 péom, kal pfipa kuplov €yEveTo mPOs adTOV A€ynmv

4 kai &n Esaias té mesé,
And Isaiah was between,
kai hréema egeneto auton legon
and the saying of came him, saying,

A4 AT qY4maY AYomaA) rALPTU(4 XU4Y IrWs
1YY yxoWa-x4 Ax 49 YX(IX-X& ALXOWW YL 94 ava
Ar31 X1 9 3fox Awa/wa wyi g Y 479

STTON MY MRTITD MY TN MIPTITOR AR 2w
"7 TNYRTTON NORT FNPRNTIN CAYRY IR T
Y M3 PYR whowT 0D P 8N

5. shub w’amar’at ‘el-Chiz'qiYahu n’gid-"ami koh-‘amar
Dawid ‘abiyak shama™ti ‘eth-t’philatheak ra’ithi ‘eth-dim’ atheak

hin'ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta aleh beyth .
2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people,
Thus says , of your father Dawid, I have heard your prayer,

I have seen your tears; behold, I shall heal you.
the third day you shall go up to the house of

<S> ’Emlotpelov kal épels mpos Elexiav Tov 1fyodevov Tod Aaod pov

Tade Aéyer kpros 0 Beos Aauld Tod TaTpos cov

"Hkovoa s mpooeuyis oov, €tdov Ta ddkpud gov-

300 &yd Ldoopatl oe, T Mépa T TplTn dvafion els oikov kuptov,

5 Epistrepson kai ereis Ezekian ton hégoumenon tou laou mou
Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading my people,
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Tade legei ho Dauid tou patros sou

Thus says R of David your father!
Ekousa tés proseuchés sou, eidon ta dakrua sou; idou iasomai se,

I heard your prayer, and I beheld your tears. Behold, I shall heal you
te hemera té€ trit¢ anabése cis oikon ,

on the day third, and you shall ascend the house of

AfW Agwo WyH yaya-Jo AxjFave

X4x3 qi03 x4y ylang rwEyLy Jyyy

Aago ava yoydy ayoyl x4x3 qio03-do Axyyqy
T My wn RITOY R0

NNTT YT NN P08 WwRTToR nan
DTV T RPN MIYR? DRI IWITOY M

6. w’hosaph'ti «'=-yameyak chamesh shanah umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak
w'eth ha’ir hazo'th w’ganothi «!~ha’ir hazo’th u Dawid “ab’di.

2Ki20:6 And I shall add fif years to your days, and I shall deliver you
and this city the hand of the king of Ashshur;
and I shall defend this city own and My servant Dawid’s

\ 4 9 \ \ e /7 /7 \ /7 ”
<6> kal mpochiow émi Tas Mpépas ocov TEVTE kal deka €T
\ 9 \ ’ 9, ’ ’ \ \ 14 4
kal €k XeLpos BaoiAéws Aoovplov chow oe kal TV TOAW TavTNV
\ e ~ e \ ~ /7 4 9 \ \ \ \ ~ /4
Kal UTEPaTm® VTEP THs TOAews TavTNs L’ épe kal dua Aauvld Tov 8oDAoOV pov.
6 kai prostheso ¢pi tas hémeras sou pente kai eté
And I shall add to your days fif years;
kai ek cheiros basileds Assyrion soso se

and the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you
kai tén polin tautén kai hyperaspio tés poleos tautes

and this city. And I shall shield this city of ,
kai Dauid ton doulon mou.

and of David my servant.

YAy4x x5 vHP vaTowa qy4av7
AHLY JAUWATCO THAWAY THPAY
DOINR D227 MR AW RN

PO PIETT5Y M MP
7. wayo’mer ¥Y'sha™'Yahu q’chu d’beleth t’enim
wayiq’chu wayasimu «/~hash’chin wayechi.

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.
And they took and laid it on the boil, and he recovered.

\ 0 V4 V4 4 \ 9 /7 9 \ \ & \ e /
<> kal eLmev AaBe’rworav Tro)\o.e'rlv oUkwv kal embBeéTwoav éml T0 e)ucos, KOl UYLAOEL.
7 kai eipen Labetosan palathén sykon

And he said, Let them take a dried cluster of figs,

kai epithetosan to helkos, kai hygiasei.
and place them the sore! and he shall be healed.
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8. wayo’'mer Chiz'qiYahu ‘cl-¥’sha”'Yahu mah ‘oth ki~ li
w' alithi bayom hash’lishi beyth .

2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,

What shall be the sign me,

and that I shall go up to the house of the third day?

\ o \ ’ \ ~ 1% L4 ’ ’
8> kai etmev Elexias mpos Hoarav Tl 76 ompetov 1 ldoeTal pe kdpLos

\ / o 4 ~ 4 ~ 4
kal avaBmoopat €ls olkov kVplov T MEPa T TPLTT;

8 kai eipen Ezekias Esaian Ti to sémeion me

And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign me ,
kai anabésomai eis oikon té hemera té trité?

and I shall ascend the house of on the day third?

ATAL X4y xv43 YAz yarows y4ave

3 YA 494 W4 99437x4 33 qwor iy
Xy oW qwo gywa-Wi xypo¥ qwo

TITY N8R NIRT TP AV BRMD

DED 20 73T WS D2TTTNE YT Y 03

:MSYn Nipy 3wh-ox NDyn by

9. wayo’'mer ¥Y'sha™'Yahu zeh-"ak ha’oth ya aseh
‘eth-hadabar diber halak hatsel maaloth ‘im=-yashub ma aloth.
2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign ‘0 you ,

shall do the thing He has spoken:
shall the shadow go forward steps or go back steps?

9> kat eimev Hoavas TodTo 10 ompelov mapa kuplov §7L mornoer kOpLos TOV Adyov,
(3} 9 / 4 e \ )4 / 2\ b )4 )4 /
ov éAaAnoev: mopevoeTal 1) okia deka Pabpovs, éav émoTpédr déka Babpovs.

9 kai eipen Esaias Touto to sémeion poiései ton logon,
And Isaiah said, This is the sign , shall do the word
elalesen; poreusetai hé skia bathmous, epistrephé bathmous.
he spoke. Shall go the shadow stairs or shall it return stairs.

xyloy qwo xyeyl (nd (Y vATLPTUA- Y43 10
xyloy qwo xaYqu4 (ha rwa iy 4
MmbSyn Ty Mvl? 5B 5Py 1P MmN

MSYn Oy Mgany SR 3wt D &S

10. wayo’mer y'Chiz’qiYahu latsel lin'toth ma aloth
lo’ i yashub hatsel ‘achoranith maaloth.
2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is for the shadow
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decline steps; no, let the shadow turn backward steps.

10> kat eimev Elexias Koddov mv okiav kATvar déka Babpovs:
9 ’ 9 9 9 / e \ /7 \ 9 \ 9 ’
ovxL, A’ émoTpadnTe 1 okia deka Babpovs els Ta omlow.
10 kai eipen Ezekias ten skian klinai bathmous;
And Hezekiah said, It is for the shadow to lean stairs,

ouchi, epistrapheto heé skia bathmous s ta opiso.
not thus, let return the shadow stairs to the rear.

Xp{oY 9 (ra=x4 WAy Ava-C4 4973 rATOVA 4£4PAv
X0y qwo xAY4ud TH4 x70¥ 3 3aqr w4
MSyna 5Z07NR WM MITITON 02T AW ROPMRD

D :MIDYn Ty NOITNR TN NSYR3 7T Wi

11. wayiq’ra’ Y’sha'Yahu hanabi’ ‘¢~ wayasheb ‘eth-hatsel bama“aloth
yar’dah b’'ma’aloth ‘Achaz ‘achoranith maaloth.

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried , and He brought the shadow
the stairway back steps by it had gone down on the stairway of Achaz.

A1> kat éBonoev Hoaras 6 mpodnrms mpds kpLov,
\ 9 ’ e \ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 /7 ’ /’
kal émeoTpedev 1) okLa €v Tols avaPabpols els Ta omow déxa Pabpovs.

11 Kkai eboésen Esaias ho prophétes ,
And yelled out Isaiah the prophet ,
kai epestrepsen hé skia en tois anabathmois cis ta opiso bathmous.
and he returned back the shadow the stairs stairs, the rear.

(99-YyCY 1249719 1449 ya4499 U{W 4333 x09 1
PALPTU AK Y oYW AY rALPTU(4 AMPYY YA-9F
©23777R 17873712 1IND2 TINT2 oUW XTI np3a

AIPTT MIPT 0D Ynw YD AMTPITTOR Mm99
12. ba eth hahi’ shalach B'ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel
umin’chah ‘cl=Chiz’qiYahu i shama™ ki chalah Chiz'qiYahu.

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent
and a present (0 ChizeqiYahu, he heard ChizeqiYahu had been sick.

A2>’Ev 7@ karpd ékelvy améateldev MapwdayBaladav vios Baladav BaotAevs
Ban)\G)vos BLBMa Kal povao 1'rpc‘>s Elekiav, 61 TIKOVTEV OTL 'r’]ppd)or'r'qcev Elexias.
12 t0 kairg ekeing apesteilen Marodachbaladan huios Baladan

that time sent Marodach Baladan the son of Baladan

basileus Babylonos kai manaa Ezekian,
king of Babylon and gifts to Hezekiah;

ekousen errostésen Ezekias.
he heard Hezekiah was infirm.

JEYaA-x4 AXYY xA 37y ~x4 Y4937 varPTH Yailo oywavy s
YILY XTI X4y ITeR YUYW X4y WAYWIR-XLY JATA-X4Y
194 3334 vAxInv4I 4nYy vy x4y
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:‘r’X/Wyy—/yﬁkr X1 949 Y31 PTH 74:1;\_4:/ w4
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VoD MR NN 30T Y R DREITTINY 3TN
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ARDWRR TSI AT AIPI ORITRD Wi
13. wayish’'ma’” hem Chiz'qiYahu wayar’em ‘eth-/:c/=beyth n’kothoh
‘eth-hakeseph w'eth~ w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob
w'eth beyth kelayu w’eth - nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’~ dabar
lo’~her’am Chiz’qiYahu »’beytho u -mem’shal’to.

2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened o them, and showed them 2!! his treasure house,
the silver and and the spices and the precious oil and the house of his armor
and was found in his treasuries. nothing in his house

nor his dominion ChizeqiYahu did not show them.

\ 7 9 9 9 ~ \ ¥ 9 ~_ o \ 0 ~
13> kai éyapm ém’ avTols Elexias kal €detev adtols Aov Tov oikov Tod vexwba,
TO ApylpLov kal TO Xpuoilov, Ta dpdpaTa kal To élatov 70 dyabdv, kal Tov oikov
TOV okevdv kal TavTa Soa MUpéEdn év Tols Bnoavpols adTod: odk MV Adyos,
(3} 9 b4 9 ~ b ~ v 9 ~ \ / ~ 9 4 9 ~
ov ovk €defev avTols Elekias év 7d olkw adTod kal év maom T €é€ovola adTod.

13 kai echareé autois Ezekias

And rejoiced them Hezekiah,
kai edeixen autois ton oikon tou nechotha, to argyrion

and showed to them the house of the spices - the silver,
kai , ta aromata kai to elaion to agathon, kai ton oikon ton skeuon

and , the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons,
kai €hurethé en tois thésaurois autou; ouk en logos,

and was found in his treasuries. no place

ouk edeixen autois Ezekias ¢n tg oikd autou kai té exousia autou.
did not show to them Hezekiah his house, and his dominion.

vA31-PTH YCYA-(4 43973 vazowa 491y
YR LE w437 JR4YY Al4a yAwi4A v4 Ay vl 4y
99y 49 APTYHI r94Y vATPIH Y4y

TP TRRTTON 73T WY XIN T
TN IWIT TRDY PN DWINT TR TR TON TN

15330 IND PN PIND AP MRM
14. wayabo’ ¥'sha™'Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiYahu
wayo’mer ‘clayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u yak
wayo’'mer Chiz'qiYahu me’erets r’choqah ba’u miBabel.

2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said o him,

What did these men say, and where have they come to you?
And ChizeqiYahu said, They have come a far country, Babel.

14 kai etc’qk@ev Hoalas 6 'rrpocl)"q*r"qs TPOS TOV Bao‘t)\ea Elexiav

KG.L € L"lT€V "lTpOS CLUTOV TL e)w)vqco.v OL avSpes OUTOL KG.L Troeev ’I]KG.O'LV "lTpOS O'€,
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kal elmev Elexias "Ex yiis moppwbdev fkaowv mpos pe, éx BaBuldvos.

14 Kkai eisélthen Esaias ho prophétes ton basilea Ezekian kai eipen auton
And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,
Ti elalésan hoi andres houtoi kai pothen hékasin se?
What did say men these, and from came they to you?
kai eipen Ezekias Ik gées porrothen hekasin me, ek Babylonos.
And Hezekiah said, a land at a distance - they came to me Babylon.

WY x4 7ATPIH Y47 YXT 99 w49 AY Y4vs
AXqng 9 YxT 493740 W4 992 3134 749 x99

TWRTOD NN AMIPIT THND TNORD WD R MR W
POTXRI DMORTTTRD WK 27 TTRD AR a3

15. wa mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz'qiYahu ‘eth
- beythi ra'u lo’~ dabar lo’-hir’ithim b’ots’rothay.

2Ki20:15 And , What have they seen in your house?
And ChizeqiYahu answered, They have seen is in my house;
nothing my treasuries I have not shown them.

\ o 7’ o 9 ~ \ o /
15> kat eimev TL e€idov év 16 oilkw oov; kal etmev llavra,
% 9 ~ ’” 0 9 o b ~ ” o 9 9 9 ~
ooa €v TW OLK({) *LOU, GLBOV' OVK 'T]'V €V TW OLK({) *LOU O OVK €8€L&(1 AVTOLS,

b \ \ \ 9 ~ ~
aAda kai Ta €v Tols Onoavpols pov.

15 kai Ti eidon en t oikd sou? kai eipen s
And , What did they behold in your house? And he said,
t0 0ikd mou, eidon; ouk tQ 0iko mou
is in my house they beheld. nothing in my house
ouk edeixa autois, kai ta en tois thésaurois mou.
I did not show to them; yea, was in my treasuries also.

AYAL 994 oYW 3L PTY-(4 yRLOWAL 44T 6
T1TYT3T 3.7?_3!;7 WH’TPTH"??& WH’TUZ?" Wp&"’l O
16. wayo’mer ¥Y'sha'Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’'ma” d’bar- .
2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the Word of

16> kat eimev Hoavas mpos Elekiav Akovoov Adyov kuptov

16 kai eipen Esaias Ezekian Akouson logon
And Isaiah said Hezekiah, Hear the word of !

YAXI4 vAng W4y YXT99 WLy 4WIY W49 WAWa AyR
AYaT Y4 994 xyi-4¢ A9 ATy Yyaia-ao
TOIY IR WR FOOIT WRTOD Ry DRI OO0 AT

Y MR 73T MR [933 MIm ovn Ty

17. hinneh yamim ba’im w'nisa’ - beytheak wa ‘ats’ru ‘abotheyak
~hayom hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar .

2Ki20:17 Behold, the days are coming when is in your house,

and all your fathers have laid up in store to this day shall be carried (0 Bable;
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nothing shall be left, says

<A7> 1800 Mpépar épyovtar kat Anpdbnoerar mdvta Ta év TH) olkw cov
kal 8oa énoadpioav ol TaTépes cov €ws Ths Mpépas TadTs els BafuAdva-
Kal ovy UmolerdpBnoetar pijpa, 6 elmev kpLos:
17 Idou hémerai erchontai kai Ilemphthésetai ta en tQ o0ikQ sou

Behold, days come, there shall be taken away the things in your house,
kai ethésaurisan hoi pateres sou teés hemeras tautés ¢is Babylona;

and treasured up your fathers this day Babylon.
kai ouch hypoleiphthésetai hréma, ho eipen ;

There shall not be left behind a thing, said

HPE a3-dvx W4 YUY v4ra qWvE YAY9YT s
(99 YW (Y1339 WiFi4F vaay
MY T9IR WY TR N WY IEnIm

1533 %n Som3 ooe M

18. umibaneyak yets'u mim’ak tolid yiqach

w’hayu sarisim b’ melek Babel.

2Ki20:18 And of your sons shall issue from you, you shall beget,

shall be taken away; and they shall become eunuchs in of the king of Babel.

18> kat ol viot gov, ol e€ededoovTaL €k ood, ovs yevvioers, AMpdeTar,
kal éoovTtal edvodyol év 1@ olke Tod BaciAéws BaBuddvos.
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou,
And from your sons of the ones coming forth from you,
gennéseis, lempsetai,
you procreated, they shall take them,

kai esontai eunouchoi en tou basileos Babylonos.
and they shall be eunuchs in of the king of Babylon.

X994 W4 AraL-994 98 yRLoWA (4 YRALPTH Y4310
AL 9 A2ar XYLy Yrdwors 4743 W4T
AI3T WY TITITIIT 250 VLN TOR IR nRM o

MIT T NRN) DIDWTOR RSO XM
19. wayo’'mer Chiz'qiYahu ‘cl-¥’sha™Yahu tob d’bar- dibar’at
wayo’'mer halo’ =shalom we’emeth yih’'yeh b’'yamay.

2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,
The word of you have spoken is good.
He said, Is it not so, if there shall be peace and truth in my days?

19> kat eimev Elexias mpos Hoarav Ayabos 6 Adyos kuplov, ov ENdAnoev:
éoTo elpmvm €v Tals TLEPALS POV,
19 Kkai eipen Ezekias pros Esaian Agathos ho logos , elalesen;

And Hezekiah said to Isaiah, is good The word of he spoke,

estd eirené en tais hémerais mou.
let there be peace in my days!
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AY993-x4 AWo qW4y vXrI1-LYY YATLPTH 1994 49X
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20. w'yether dib’rey Chiz'qiYahu w':«/-g’buratho
wa “asah ‘eth-hab’rekah w’eth-hat’ " alah wa ‘eth-hamayim ha’ir
halo’-hem k'thubim al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and ' his might, and he made
the pool and the conduit and water the city, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> Kai ta Aovma t1év Adywv Elexiov kat maoa 1) SuvaoTela adTod

kal 8oa émolnoev, TV KPTMVMV KAl TOV LOPAYwWYOV Kal eLofveykey T VWP
9 \ 4 9\ ~ )4 9\ ’

€ls TTV TOALY, oUXL TadTa yeypappéva em BufAiw

Adyov 1@V MLepdv Tols Bactedoiy lovda;

20 Kai ta loipa ton logon Ezekiou kai hé dynasteia autou
And the rest of the words of Hezekiah, and his might,
kai epoiésen, ten krénén kai ton hydragogon
and he did, the fountain and the aqueduct,
kai to hydor cis ten polin, ouchi tauta gegrammena
and how the water the city; are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

TAXUX 7Y AWSY Y WAy yAxs4oyo yai Iy Jyway o
D PR 123 W TORM PNIRTOY AIPTT IDWIIND
21. wayish’kab Chiz'qiYahu =‘abothayu wayim’lok M’'nasseh b'no tach’tayu.

2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept his fathers,
and Manasseh his son became king instead of him.

21> kat éxopndn Elexias peta 1dv matépwv adTod kal éradm év moder Aauld,
kal éBactAevoev Mavaooms vios adTod avt’ adTod.
21 kai ekoiméthe Ezekias ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,

And Hezekiah slept his fathers, and he was emtombed in the city of David.

kai ebasileusen Manassés huios autou ant’ autou.
And reigned Manasseh his son instead of him.

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - 2Ki 21 - 25

YAwWWhY vY<W9 awyw ayw aqwo Waxw-Y 9 okizi:
BI"ARTY Y4 YWY YW I Yy Ay Wy
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1. ben~ shanah M’nasseh b’mal’ko wachamishim
w’'chamesh shanah malak Hi¥Y’rushalam w'shem ‘imo Cheph’tsi-bah.

2Ki21:1 Manasseh was years old when he became king,
and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother’s name was Chephtsibah.

21:1> Yios dwdeka érdv Mavaoons év 70 Bacidedelv adToOV kal TevTNkovTa
Kol TévTe €t éBacf)\evcev év Iepovoadnp, Kol Svopa T p.'rrrp‘l, avTod OYfa.
1 Huios eton Manasses en tg basileuein auton kai pentékonta

a son years old being Manasseh was in his taking reign, and fifty
kai pente etée ebasileusen ¢n Ierousalem,

and five years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& métri autou Opsiba.

And the name of his mother was Hephzi-bah.

#3113 xJorxy AY3L AYA09 043 woivy;
}(4qwa AY3 A7y Arar waqra w4
O™ N3N YT N0Y3 YT yma

‘7&?(&7’ 733 ")Bn mim woTAm R

2. waya as hara™ b'“eyney tho aboth hagoyim

horish b'ney Yis'ra’El.
2Ki21:2 And he did evil in the sight of , the abominations
of the nations cast out the sons of Yisra’El.

\ ’ \ \ b b ~ 7 \ \ / ~ 9 ~
2> kal émolmoev TO movnpPov év 0dpBadpols kuplov kaTa Ta BdeAbypaTa TOV EBvav,

ol ~ / \ 4 ~ ~
wv e€fjpev kpLos Ao Tpoowmov TAV vidv IopanA,

2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ta bdelygmata

And he did the wicked thing i1 the eyes of the abominations
ton ethnon, exeren prosopou ton huion Israél,

of the nations, removed in front of the sons of Israel.

YL 94 YALPTIH 494 W4 xXy¥93-x4 f937 WA s
S4u4 AWo qw4y Fqw4 woiy Jogl xpsxTy Yy
Wx4 agoiy yaywa 4an-ly vuxway J4qwa Yy
IR WTPIT TIN WK NINITTON 137 3TN

IRCR TRY WND MW ym Syad nnam opn

IDON TP OMET RIT-O20 HEN OR7E? Tn

3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘ibad Chiz'qiYahu ‘abiu
wa miz’b’choth laBa al waya“as ‘Asherah ka’asher “asah ‘Ach’ab
melek Yis'ra’El wayish’tachu I':al-ts’ba’ hashamayim waya abod ‘otham.

2Ki21:3 For he built up again the high places ChizeqiYahu his father had destroyed;
and altars Baal and made an Asherah, as Achab king of Yisra’El had done,

and worshiped 2!/ the host of the heavens and served them.
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3> kal eméoTpefev kal wkodopnoev Ta VPmAd, & kaTéomacev Elexias 0 maTnp
adTod, kal dvéornoev Buotactiprov T Baal kal émolinoev dAom, kabos émolmoev
Axaaf Baoiheds Iopand, kal mpooekdvnoev maom T duvaprer Tod ovpavod kal
€dovAevoev adTols
3 kai epestrepsen kai gkodomeésen ta huyéla,

And he returned and built the high places

katespasen Ezekias ho patér autou, kai thysiastérion t¢ Baal
tore down Hezekiah his father. And an altar to Baal,

kai epoiésen alse, kathos epoiesen Achaab basileus Israél,

and made the sacred groves as did Ahab king of Israel;
kai prosekynésen té dynamei tou ouranou kai edouleusen autois

and did obeisance to the military of the heavens, and he served to them.

Y33 x99 xMITY 3YIv4
AYwoxg WAwg Ylwyqi g avai w4 w4
T N°23 DT'IDTD 13377
DRYTNR DR OPTITD MY TN W
4. ubanah miz’b’choth b’beyth

‘amar ¥Y’rushalam ‘asim ‘eth-sh’mi.
2Ki21:4 And he built altars in the house of .
of had said, In Yerushalam I shall put My name.

4> kal erodopnoev BuoracTrpLov év olkw kvplov, ws elmev
"Ev Iepovoadmp 6now 16 Svopd pov,
4 kai gkodomeésen thysiastérion e¢n 0iko , eipen
And he built an altar in the house of , in he said,

Ierousalém théso to onoma mou,
Jerusalem I shall establish my name.

AY3L X1 9 XYy AXWI Waywa £9n- Y XTHITY Y91y s
TITITNOD MNBT AW OREn X3BO25 NINam 13M
5. wayiben miz’b’choth -ts’ba’ hashamayim chats'roth beyth- .

2Ki21:5 And he built altars the host of the heavens
courts of the house of

5> kal ekodopnoev BuoraoTnpLov mhom T duvdpel Tod ovpavod
év Tals duolv adAals olkov kvplov
5 kai gkodomeésen thysiastérion té dynamei tou ouranou

And he built altars to the military of the heavens

aulais oikou
courtyards of the house of

T4 Awoy wyyy Jyvoy w49 vy9-x4 41903y
Fioyal ayar Ayiog o093 xywol 33943 Yayoaiy
N TRYY W 1Y) WRI 137NN I3y
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w’he ebir ‘eth-b’'no w!“onen w mchesh w’ asah ‘ob
w'yid’“onim la“asoth hara™ b'"eyney hak'is.

2Ki21:6 And he made his son pass ,
used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers.
He wrought wickedness in the sight of , Lo provoke Him to anger.

\ ~ \ e \ 9 ~ 9 \ \ 4
<6> kal dufjyev Tovs viovs adTod év TuplL kal ékAmdovileTo
kal olwvileTo kal émoinoev BeAnrv kal yvooTas:
b U ~ ~ \ \ 9 bd ~ ’ 4 9 4
emAnBuvev 100 ToLelv TO movmpov év opBalpols kuplov Tapopyloal adTOV.
6 kai diegen tous huious autou kai eklédonizeto kai oionizeto

And he led his sons , and he prognosticated, and foretold.
kai epoiésen thelétén kai gnostas;

And he made ones who deliver oracles

tou poiein to ponéron

and diviners to to do the wicked thing
ophthalmois parorgisai auton.
the eyes of , to provoke him to anger.

ArAT W4 W4 x99 Awo qw4 3qw4a (FJox4 ywayg
W{Wr4- 97 ATa x99 )9 Ayw-4y ava-l4
Wlrod AYw-x4g WaAws [fqwa 2eIwW (YY Ax4H9 w4

AT AN WX N33 Ty WX TowisT So2-ny o
n‘awmﬂm 17 N33 93 -m‘aw ‘7m mbio ‘7x
b5 uimny Doy Sy7i pIW Sn ETTD w

7. wayasem ‘eth-pesel ha’Asherah “asah babayith
‘amar ~-Dawid w’cl~ b’no babayith hazeh ub'¥Y'rushalam
bachar’ti shib’tey Yis'ra’El ‘asim ‘eth-sh’mi .

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah he had made, in the house

of said to Dawid and to his son , In this house and ' Yerushalam,
I have chosen the tribes of Yisra’El, I shall put My name

<I> kai €Omkev T0 YAuTTOV Tod dAcOoUS év T olkw, @ elTev kKVPLOS TPos AauLd
\ \ \ e\ 9 ~ 9 ~ v /4 \ 9
Kal mpos Xadopwv Tov viov avTod Ev 16 olkw To0Tw kal év Iepovoaln,
T ’ 9 ~ ~ \ / \ » ’ 9 ~ 9 \ 9 A
M €€elebapmy ék maocdv $pvAdv lopam, kal BNow T Svopd pov éxel els Tov aldva
7 kai ethéken to glypton tou alsous ¢n t9 oik9,
And he put the carving of the sacred grove in the house,

eipen Dauid kai ton huion autou
in said David, and his son,
t0 o0iko touto kai ¢ Ierousalem, h¢ exelexamén
this house, and ' Jerusalem, in I chose

phylon Israél, kai théso to onoma mou ekei
of the tribes of Israel, that I shall put my name there

Aya4a-yy (4awa (9 23yad JAF4 447
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8. w'lo’ ‘osiph I’ regel Yis'ra’El ~ha’adamah
nathati la’abotham raq ‘im=yish’'m’ru [« asoth
tsiuithim u ~hatorah =tsiuah ‘otham “ab’di .
2Ki21:8 And not the feet of Yisra’El anymore the land
I gave their fathers, if only they shall observe (o do
I have commanded them, and the law
My servant commanded them.

8> kal o mpochnow Tod caledoar Tov moda IopanA amo THs yis,
1s &dwka Tols maTphow adTdv, oltves dpvAdEovowy mhvTa, Soa évetelhdpmy
KQTO TAoAV TNV éVToATV, v éveTeldaTto adTols 6 80DAds pov Mwvuois.
8 kai ou prosthéso tou ton poda Israél tés ges,
And I shall not proceed to the foot of Israel the land
edoka tois patrasin auton, phylaxousin ,
I gave to their fathers, even of who shall keep
eneteilamén ten entolén,
I commanded, the commandments

eneteilato autois ho doulos mou
gave charge to them my servant

¥Ar1ATYY 09a-x4 xywol awyy Woxay yoyw 4y
(49WA Y9 Yy Arat aiywa qw4

DYMATTTR YIOTNR MYS mwm ounm way 8O0
IONTY 733 M3BR MY TMYT

9. w'lo’ shame u wayath’ em M’nasseh [a asoth ‘eth-hara” ~hagoyim

hish’'mid b'ney Yis'ra’El.
2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more
the nations destroyed the sons of Yisra’El

9> kal odk Hrovoav, kal émAdvnoev adTods Mavaoons Tod moLfjoal Td movPov
b b ~ ’ e \ \ » e 9 / 4 9 ’ e A
€v 6dpBaApots kvplov vmep Ta €Bvm, A Mdaviaev kUpLos ék mpocgwmov vidv Iopan.
9 kai ouk €kousan, kai eplanésen autous Manassés tou poiésai to ponéron
And they did not hearken. And Manasseh misled them to do the wicked thing

ophthalmois ta ethne,
the eyes of the nations
eéphanisen huion Israél.
removed of the sons of Israel.

494 Y 41973 14907239 A3 4943y 10
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10. way’daber yad-"abadayu han’bi’im le’mor.
2Ki21:10 And spoke by the hand of His servants the prophets, saying,
10> kal éNdAnoev kipLos év xeLpl SovAwV adTod TdV TPodmMTdV Aéywv
10 kai elalésen cheiri doulon autou ton prophéton legon
And spoke the hand of his servants the prophets, saying,

xy9ox3a 3ay3i-yy awyy awo qwi4 Yo g
TP A4 Y43 ywomqwh Yy 093 43
Y19 aayai x4 4epiy

MIYRT TP W Py W TN

17105 WK TR YW Don v eNT

D 71991913 TTIMTNRTD1 XOOM
1. “asah M’nasseh melek-Yahudah hato eboth ha’eleh hera™
="asu ha’Emori ayu wayachati’ gam-‘eth-Yahudah b’gilulayu.

2Ki21:11 Manasseh king of Yahudah has done these abominations,
having done wickedly more the Emorites did were him,
and has also made Yahudah sin his idols;

A1> AvB’ 6w doa émoinoev Mavaoons 6 Bacidevs lovda Ta BdeddypaTta Tadta
Td TOVMPA 4O ThvTwV, v émoinoev 6 Apoppatos 6 Eumpoodev,

\ / 4 bl ~ 2 4 9 ~
kal eENpapTev kal ye Iovda év Tols eldwAois adTdOV,

11 hosa epoiesen Manassés ho basileus Iouda
of as much as did Manasseh king of Judah
ta bdelygmata tauta ta ponéra , epoiésen ho Amorraios
abominations these wicked did the Amorite
ho , kai exémarten kai ge Iouda en tois eidolois auton,

him, and into sin even indeed Judah his idols.

309 4399 /3 (49wa 2al4 avar ¥4£-ay gy
YT Axw Ydx yroyw-y qw4 aayaiy yiwrqi-lo
YT RUID "I ORIW? IO 1T WD 1223

P ORY TIDER PYRYTOD WX 7T D2MTOY

12. laken koh-‘amar Yis’ra’El hin’'n' mebi’ ra ah “al-¥Y’rushalam

wiYahudah =shom’ ayu titsal’nah ‘az’nayu.

2Ki21:12 therefore thus says , of Yisra’El, Behold, | am bringing such evil
Yerushalam and Yahudah, hears of it, his ears shall tingle.

2> ody obTws, TAde Aéyer kpLos 6 Beos IopamA
1800 éyw Ppépw kaka ém Iepovoadnp kat ém Iovda,
BoTe mavTos dkovovTos NMyMoeL dpuddTepa Td ®TA AdTOD,
12 ouch houtos, tade legei Israel

Is it not so? Thus says of Israel,
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Idou phero kaka Ierousalem kai Iouda,

Behold, I bring evils Jerusalem and Judah,
akouontos eéchései ta ota autou,
hearing, it shall sound in of his ears.

Jrayw P x4 Ywrqamdo axaeyr s
WOWTR XL AXARYY JEUE X9 X(PWY x4y
A3Y7-J° YJAv AMY xulha-x4 apya-qwiy
TTRY P N8 02wy noun
DO MNITRY IRMN NP3 NYPUwn TN
i -l Sy oM I nn‘ax-r PR TTRITOWND

13. w'natithi -V’rushalam ‘eth qgaw Shom’ron w eth-mlsh’qoleth beyth ‘Ach’ab

u ‘eth-Y'rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah
w’haphak al-paneyah.

2Ki21:13 And I shall stretch Yerushalam the line of Shomron
and the plummet of the house of Achab, and Yerushalam
as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face.

13> kai ékTevd ém Iepovoadnp 76 pérpov Lapapetas kal 76 oTabpLov olkov Ayaaf

kal amadeldo v Iepovoadmp, kabus dmaleldpetar 6 aAaBaoTtpos amalerpopevos

KaL Ko.'ro.o"rpéd)e'ro.l, ém 1'rp60'(m'rov m’rroﬁ,
13 kai ekteno Ierousalém to metron Samareias
And I stretch out Jerusalem the measure of Samaria,

kai to stathmion oikou Achaab kai ten Ierousalém,
and the weight of the house of Ahab. And Jerusalem

kathos apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai prosopon autou,

as one wipes away a jar, wiping it, and overturns it its face.

Wad 94 AL 9 WA xxyy AxHY XA 44w x4 AxXWeYY 14
WA 914y AFwydy =3¢ vaay
DU’;’;& ERoEnpgighy ”ﬂ‘?ﬂﬂ DTN DR RN

g hF e -rowr:‘m r:‘a 1971

14. w'natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b'yad ‘oy’beyhem

w' I’baz w’lim’shisah -‘oy’beyhem.

2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance
and deliver them the hand of their enemies,

and as plunder and as spoil their enemies;

14> kal dmdoopar T0 VméHAeLLpLa THS KATpPOVvopLas pov
kal Tapadhow adTovs €is yetpas éxHpdv adTdV,
kal égovTaL els drapmaymny kal els mpovopnv maowv Tols éxbpols adTdV,
14 kai aposomai to hypoleimma tés kléronomias mou
And I shall wipe away the vestige of my inheritance,

kai paradoso autous eis cheiras echthron auton,
and I shall deliver them the hands of their enemies.
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kai eis diarpageéen kai eis pronomeén tois echthrois auton,
And for ravaging and for plunder by their enemies,

x4 WAFoyy 73Ry Y09 093~x4 WO W4 Joi g5
AT YrAR Aoy YAAnYY YXvI4 w4 qwW4 YriAyy
NN DDYID 1NN VI UITTNN WY WY (Y
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15. “asu ‘eth-hara” wayih’'yu mak’ isim ~hayom
yats’u ‘abotham miMits’rayim w’ hayom hazeh.

2Ki21:15 they have done that which evil ,

and have been provoking to anger the day their fathers came

Mitsrayim, even to this day.
15> &vB’ dv doa émoinmoav 16 Tovnpov év dhpBadpols pov
kal Moav mapopytlovrés e amd Tis Muépas,

G 9 ’ \ ’ 9 ~ 9 9 ’ \ e ~ e ’ ’
S € YOV TOVS TTATEPAS AVTOV € LYVTTTOV, KOL €EMS TTNS MNWLEPAS TAVTTS.
Ns eEnyay P € Aly ) is Mp€p "

15 hosa epoiésan to ponéron
as much as they did the wicked thing ,
kai esan parorgizontes tés hemeras,
and they were provoking to anger the day
exégagon tous pateras auton ex Aigyptou, kai tés hémeras tautes.
I led their fathers of Egypt, and this day.

a0 a4¥ 3993 AWYY YW LY WA WT 6

rx4ery 237 370 3] Wwrr x4 4y-qw4

AYa1 Y09 043 xywol Fayii-x4 4iepm w4
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16. w'gam dam shaphak M’nasseh har’beh
- ‘eth-Y'rushalaim peh '«pheh I’'bad mechata’tho
hecheti’ ‘eth-Yahudah la"asoth hara™ »'"eyney .
2Ki21:16 And also Manasseh shed much blood
Yerushalam from one end ‘0 another; besides his sin
with he made Yahudah sin, in doing evil in the sight of

16> kal ye aipa dBpov éféyeev Mavaoans moAd odpddpa,
€ws o0 Eémimoev Tv lepovoadmp otopa els oo, TANY TOV QRAPTLOV aOTOD,
Vv eEnpaprev Tov Iovdav Tod morfioal T6 movmpov év dpBadols kuplov.
16 kai ge haima execheen Manasseés poly sphodra,
And indeed blood Manasseh poured out much exceedingly,
ten Ierousalém stoma cis stoma, plén ton hamartion autou,
of Jerusalem of it mouth mouth; besides his sins,

exémarten ton Ioudan tou poiéesai to ponéron ¢n ophthalmois
he led Judah into sin, to do the wicked thing ‘= the eyes of
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17. w'yether dib’rey M’nasseh w'/ = “asah w'chata’tho
chata’ halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh
and he did and his sin he committed, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

A7> kat Ta Aovma T@v Aoywv Mavacon kal mavta, oa émoinoev,
Kal 1 apapTia adTod, v HrapTev, odxL TadTa yeypappéva em BufAln
Adywv TdV MLepdv Tols Bacthedoiy lovda;
17 Kkai ta loipa ton logon Manassé kai , epoiésen,
And the rest of the words of Manasseh, and he did,

kai hé hamartia autou, hémarten, ouchi tauta gegrammena
and his sin he sinned, are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

430919 XA 9Y19 49PLY TAXILWO AWYY Syway s
AXEX vV Yrw4 YAy

NTY™T23 97737723 D2PT VOANTOY MEm 2pwnm
D AR 123 7R oM

18. wayish’kab M’nasseh =‘abothayu wayiqaber b’'gan-beytho b'gan-"Uzza’
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu.

2Ki21:18 And Manasseh slept his fathers and was buried in the garden
of his own house, in the garden of Uzza, and Amon his son became King instead of him.

\ 9 4 \ ~ ’ 9 ~ \ b /’ bl ~ /’
18> kat éxopndn Mavacons peta T@®v TaTépwv avTod kal éTddm év T KNTW
~ b4 9 ~ b 4 \ b 14 e\ 9 ~ 9 ’ 9 ~
70D olkov adTod, év kNmw Ola, kal éBactlevoev Apwv vios avTod vt avTod.
18 kai ekoiméthe Manassés ton pateron autou
And Manasseh slept his fathers,

kai etaphé en tg képo tou oikou autou, en kepg Oza,
and they entombed him in the garden of his house in the garden of Uzza.

kai ebasileusen Amon huios autou ant’ autou.
And reigned Amon his son instead of him.

Y&y yayw waAxwy vyys Jry4 AW yaxwy yaqwo-yg g
SELIS VLS S CREE IR A AR O 2 S A I JAR R LD

Top DY OoRE A27R3 Ting MY oMy DTy I3
AT PITTTND Mabwn ey owl ohwantD

19. ben="es’rim u shanah ‘Amon b’mal’ko u shanim malak
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¥Y'rushalam w’shem ‘imo M’shullemeth =Charuts =Yat’bah.

2Ki21:19 Amon was twenty- years old when he became king,
and he reigned years in Yerushalam;
and his mother’s name was Meshullemeth of Charuts of Yatbah.

<19> Yios elkoot kal Vo éTdv Apwv év 16 Baotdebeww adToV Kai dvo €t éBacilevoev

év Iepovoalnp, kat dvopa T pnrpl adTod MeocoAhap Buyatmp Apovs €€ letefa.

19 Huios eikosi kai eton Amon en tg basileuein auton

a son being twenty and years old Amon was in his taking reign.
kai eté ebasileusen en Ierousalém, kai onoma té métri autou

And years he reigned in Jerusalem. And the name of his mother was
Mesollam Arous ex leteba.

Meshullemeth, of Haruz of Jotbah.

M- 94 aAWYW awo qw4y 3y3i AYa09 043 woiy
IR TR MRY WD T 1Y YT ymo
20. waya as hara™ b’ “eyney ka’asher “asah M’nasseh ‘abiu.
2Ki21:20 And he did evil in the sight of , as Manasseh his father had done.

20> kai émoinoev 16 movmMpov év ddHaipots kvplov,
kaBws émolnoev Mavaocomns 60 matnp adTod,
20 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ,

And he did the wicked thing i1 the eyes of ,

kathos epoiésen Manassés ho pater autou,
as did Manasseh his father.

YAI4 YAV Y923-YI YLAv o
WAL THXWAYT TR 94 ag0 w4 YA (3-x4 agory
VIR 20T [TTTODD TR0

O WAEM MAR TV W 099D TNR Taym

21. wayelek ~haderek =halak ‘abiu

waya abod ‘eth-hagilulim ‘abiu wayish’tachu lahem.
2Ki21:21 And he walked the way his father had walked,
and served the idols his father and worshiped them.

\ / b ’ eQ A T / e \ 9 ~ \ 90y 2
21> kal émopevbmn év mdom 68d, 1 émopedn 6 TaTNP adTOD, Kal ENATpevTEY

Tols €ldwAoLs, ols ENATPEVOEV O TATTP AVTOD, KAL TPOTEKVVTIOEV AVTOLS

21 kai eporeuthe hodg, h¢ eporeuthé ho pater autou,
And he went way in went his father,
kai elatreusen tois eidolois, ho patér autou, kai prosekynésen autois
and he slaved to the idols to his father, and did obeisance to them.

AYa1 Y949 YA 447 vAx34 334 ayar x4 9Toiv

T 7773 720 KDY TRIN TN MmTAY 3Tynas
22. waya azob ‘eth- ‘abothayu w’lo’ halak b'derek .
2Ki21:22 And he forsook s of his fathers,
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and did not walk in the way of

\ 9 /7 \ 4 \ ~ V4 9 ~
22> kal éykaTeALTEV TOV KUpLov Beov TV TaTépwv adTod
kal ovk €mopevbm év 68@ kvplov.

22 kai egkatelipen ton ton pateron autou
And he abandoned of his fathers,

kai ouk eporeuthé ¢n hodg
and he did not go in the way of

XA 99 YYAXE vXAYAY yRL0 Jrh4m a0 YIWPAy s
ANI23 PRTTNR AN 1OV 1RV PN s
23. wayiq’sh’ru “ab’dey-‘Amon «/ayu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho.

2Ki21:23 And the servants of Amon conspired him
and Killed the king in his own house.

23> kal ocvveoTpddmoav ol maldes Apwv mpds adTOV
kal €avaTooav Tov BaciAéa év TH olkw adTOD.
23 kai synestraphésan hoi paides Amon auton
And confederated the servants of Amon him,

kai ethanatosan ton basilea en tQ oiko autou.
and they killed the king in his house.

yry4 y{9a-do wrqwea ¢y x4 n44a-yo yivu

AXUX Y9 YRAWLAL X4 nq43-yo vy YAy

MY ToRMTOY D RIS N8 YINTTOY 77D
T c o : | T ST T

PRTR 123 MWROTNR PORTTOY 10°5nM

24. wayak “am-ha’arets ‘eth ~hagosh’rim “al-hamelek ‘Amon
wayam’liku “am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu.

2Ki21:24 And the people of the land killed !/ those who had conspired
King Amon, and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him.

24> kal émdrabev mas 6 Aads THs yiis MvTas Tovs cvoTpadévTas
b \ \ )4 \ 7 e \ ~ ~ \
emi Tov BaciAéa Apowv, kal éBacthevoev 6 Aaos Ts yTis Tov lwowav
VLoV adTod dvt’ adTod.
24 kai epataxen ho laos tés ges tous systraphentas ton basilea Amon,
And struck the people of the land the ones confederating king Amon.

kai ebasileusen ho laos tés gés ton Iosian huion autou ant’ autou.
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him.

AWO QW4 ITY 4 994 49Xy 25
A4arar 1YY yayaa 1934 PFC0 Y arxy ya-443
Y W8 7R 03T 0o
T 925n% oM Y13 IR~y 03D TR

25. w'yether dib’rey ‘Amon “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
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2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

25> kal Ta Aovma TOV Aoywv Apwv, Soa émolmoev,
ok 180V TadTa yeypappéva ém BBAlow Adywv Tdv MLepdv Tols Baciiedoiy lovda;
25 kai ta loipa ton logon Amon,
And the rest of the words of Amon,
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

SPAXAX Y9 AW YYAY 4307919 vX99PI TX4 19PAv 2
D PR 32 TR q"apn RTY~713 INDIP3 NN T3P0
26. wayiq’bor ‘otho big’buratho »'gan-"Uzza’' wayim’lok Yo'shiYahu b'no tach’tayu.

2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,
and YoshiYahu his son became king instead of him.

26> kai €badav adToV év 16 Tadw adTod év T® kNmw Ola,
kal éBactievoev lworas vids adTod dvr’ avTod.
26 kai ethapsan auton en tQ taphg autou en tp kepo Oza,
And they entombed him in his tomb the garden of Uzza.

kai ebasileusen Iosias huios autou ant’ autou.
And reigned Josiah his son instead of him.

Chapter 22

wawwy vy 9 vai w4 ayw a¥Ww-¥ 9ok
XPrgY Aa0-x9 3aiai W4 wwy ¥iwyqi g Y ayw xp4y

DO oW 125R3 AWRY MY MInw IR
:PEIR MIIYTNI T ek Ow) oouhTa o MmN

1. ben~-sh’'moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w'achath shanah malak
bi¥'rushalam w’shem ‘imo Y'didah ="Ada¥Yah i iBats’qath.

2Ki22:1 YoshiYahu was eight years old when he became king,
and he reigned thirty-one years in Yerushalam;
and his mother’s name was Yedidah of AdaYah 0! Botsqath.

22:1> Yios okTo étdv Iooias év 7@ Baotdevewy adTOV Kal TpLdkovTa
kal v étos éBao{)\evoev ev Iepovoadnp,
kal dvopa 17 pnTpL adTod Iedida Buydrnp Edeia éx Baocovpwb.
1 Huios okto eton Iosias en tg basileuein auton
a son being eight years old Josiah was in his taking reign,
kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalem,
and thirty and one years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t¢ métri autou Iedida Edeia ¢/ Basouroth.
And the name of his mother was Jedidah, of Adaiah o' Boseath.
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2. waya“as hayashar b’ eyney
wayelek ~derek Dawid ‘abiu w'lo’-sar yamin u .

2Ki22:2 And he did right in the sight of and walked
the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to

2> kal émolmoev TO evbes év opBaApols kuplov
\ b 4 b / e ~ ~ \ 9 ~ 9 b ’ A\ N 9 V4
kal émopetin év maom 08 Aauld 100 maTpos avTod, ovk améaTn defLa 1) apLoTepa.
2 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kai eporeuthé
And he did upright in the eyes of , and he went

hod9 Dauid tou patros autou, ouk apesté dexia
way of David his father. He did not separate to the right

Y&9a ulw varw4a Yy apw aqwe ayyws a3avs
w4 Avar x5 99F3 WWYY5 vardndys Jyw-x4
PRI MPY WY ToRD MW My mynwa s
INRD MY PR TIROT OPWRTIR TTIPENTIR 1RU TN

3. way’hi bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo'shiYahu shalach hamelek
‘eth-Shaphan ben-*‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth le’'mor.

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YoshiYahu,
the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe,
to the house of saying,

3> Kali éyevnin év 7@ ok Tokadekaty éter 70 Baotdet looia
€v T Pl 16 0y86w dméaTteldev 6 Bacilevs Tov Zaddav viov Ecelvov
viod MecoAAap Tov ypappaTéa olkov kuplov Aéywv
3 Kai egenéetheé en tg oktokaidekatg etei tg basilei Iosia t0 ogdog
And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth ,

apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam
sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam,

ton grammatea oikou legon
the scribe of the house of , saying,

43793 JFya-x4 ¥xay Jvad3a yaya varedu-d4 alos
oz x4¥ JFR AW YJF4 W4 3yai xi9
NIWT NPITTNR DR SITT IO AIPONTON oY T

g=ivin R ahyaligloln| TR IDOR WK I N03

4. "aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’ ‘eth~hakeseph hamuba’
beyth ‘as’phu shom'rey hasaph ha“am.

2Ki22:4 Go up to ChilqiYahu the high priest that the silver brought in
to the house of the keepers of the door have gathered the people.
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4> AvéfnL mpds Xelkiav Tov Lepéa TOV pLéyav
kal odppayLoov 16 dpyvpLov TO eloeveybev év olky kuplov,

e\ / e / \ \ \ ~ ~
6 ouvyayov ol pvAdccovtes Tov oTabprov mapa Tod Aaod,

4 Anabethi Chelkian ton hierea ton megan
Ascend to Hilkiah the priest great,
kai to argyrion to eisenechthen ¢ 0ikd ,
and upon the money! the money being carried the house of ,
synégagon hoi phylassontes ton stathmon tou laou,
gathered together the ones guarding the money the people.

ATAT X199 WAaP)ya ay4(ya Awo ai-o 3 xavys
X193 Pag PxHC ATAL XA 99 w4 AY4 YA Awol x4 pyxay

MY NP33 DOTRRRT "ENDRT Y 1Oy mammn

:M3T PTI PITP YT AP33 WK TONDRT "WYD NN am
5. w'yit’'noh “al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qgadim b’beyth
w'yit’'nu ‘otho |""osey ham’la’kah beyth chazeq bedeq habayith.

2Ki22:5 And let them deliver it the hand of the doers of the work,
that have the oversight of the house of , and let them give it (0 the doers of the work
are in the house of repair the damages of the house,

<S> kal doTwoav adTo éml xelpa TooVVTwY Ta €pya TOV kabeoTapévov
év olkw kvplov. kal édwkev adTd Tols Totodowy Ta €pya Tols
€v olkw kvplov Tod kaTioydoal T0 Bedex Tod oikov,
5 kai dotosan auto epi cheira poiounton ta erga
And let them put it the hand of the ones doing the works,

ton kathestamenon en oikg
of the ones being ordained the house of !

kai edoken auto tois poiousin ta erga tois en 0iko
And he gave it to the ones doing the works in the house of R

tou katischysai to bedek tou oikou,
to strengthen the breach of the house,

yano xpyedy Wi4a1dy Yayady yaiwands
X1 93-X4 PTHUL InpY Y4y
DUy NiIpD) BvITI2) BYE2) BTN,
IMITTIN PIT? 23R 2128

6. =charashim w'/cbonim w' cgod’rim w'/iq’noth “etsim
w’'ab’ney mach’tseb |'chazeq ‘eth-habayith.

2Ki22:6 (0 the carpenters and (o the builders and ‘0 the masons
and ‘0 buy timber and hewn stone (o repair the house.

<6> Tols TékToOoLY KAl ToTs 0lk0doOpoLS Kal Tols TelyLoTals,
\ ~ / 4 \ 7 \ ~ ~ \ ~ v
kal Tod kThoachar E0Aa kal AtBovs AaTopmTovs Tod kpaTatdoar TO Pedek Tod olkov:

6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais,
to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,
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kai tou ktésasthai xyla kai lithous latométous tou krataiosai to bedek tou oikou;
and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house.

yax=do yxya JRYA yxd w4 Y4
HAWo W3 Y4 1y

07TV 10T FRPT BNN 2WTRD 8T
DY O MR 0D

.....

7. ‘ak lo’-yechasheb ‘‘tam hakeseph hanitan “al-yadam 'emunahhem “osim.

2Ki22:7 Only, the silver that is given their hands shall not be reckoned them,
they deal in faithfulness.

\ ’ \ \ 4 \ 4 ~
<> AN ok €€eloyilovTto adTovs To apyvpLov 10 dudopevov adTols,
OTL €V TLOTEL AVTOL TTOLODOLV.

7 plén ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois,
Only they did not call them to account for the money being given to them,
pistei autoi poiousin.
trust they act.

dra1a yaya varedn Y4
ATAT XL 99 Ax4ny aqrxa JF JF w0
PA49PY W4 JFAx4 AP yxay

Fhinbin il v ok in =eln AN Iy
MY MI23 NRER TYRD TDD TDeT 1PUOY

ARTP 1w o8 Tpen-ny P 1M

8. wayo’mer Chil’'qiYahu hakohen hagadol "al-Shaphan
hasopher sepher hatorah matsa’thi b’beyth
wayiten Chil'qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq'ra’ehu.

2Ki22:8 And ChilgiYahu the high priest said to Shaphan the scribe,
I have found the scroll of the law i1 the house of .
And ChilqiYah gave the scroll to Shaphan who read it.

@ kal elmev Xehkias 6 Lepevs 6 éyas mpos Taddav Tov ypappatéa BufAiov
~ J4 o ) ” ’ \ > \ ’ \
ToD VORLov eDpov €v olkw kvplov: kal €dwkev XeAkias 16 BupAtov mpos Laddav,
Kal Gvéyvw adTo.
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas Saphphan ton grammatea
And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe,

Biblion tou nomou heuron ¢n 0ikd ;
a scroll of the law I found = the house of

kai edoken Chelkias to biblion Saphphan, kai anegno auto.
And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it.

194 yya-x4 gway ydya-d4¢ 932 W 49370
X199 4nYya JEYA-x4 yrago yvyaixa qy4ay
ATAT XA 9 Yaf7ya ay4dya awe aa-do ragxay
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9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar
wayo’mer hitiku "abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith

wayit’'nuhu “al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth .

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king
and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house,

and have delivered it into the hand of the doers of the work
who have the oversight of the house of

9> kal elofveykev mpos Tov Bacidéa lworav kal éméatpedev 7@ Baocilel phpa
kal etmev 'Exdvevoav ol 3obAol gov 16 dpylprov 16 edpebdev év @ olky kuplov
kal €dwkav adTo ém Xelpa moLovvTwv Ta épya TdV kabeoTapévov év olke kuplov.
9 kai eiseénegken pros ton basilea Iosian kai epestrepsen tg basilei hréma

And Shapan entered to king Josiah. And he turned to the king for a word,

kai eipen Echoneusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen ¢n tj oikd
and said, cast Your servants the silver being found in the house of ,

kai edokan auto epi cheira poiounton ta erga ton kathestamenon
and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained

0ikQ
the house of
JAya Aen 1 Py YF 4L Yy 9FA 7w arra
yya 27 7 va49ery
(T30 PPN U0 101 PR ARG 2RD TRel Y >

PRI 3D DY TIRTPN
10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil'qiYah hakohen
wavyiq’'ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek.

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest
has given me a scroll. And Shaphan read it in the presence of the king.

10> kai etev Xaddav 6 ypappaTeds mpos Tov Pacidéa Aéywv BiBAlov
&dwkév pou Xelkias 0 Lepevs: kal aAvéyvm adTo Zadpdav évamov Tod BactAéws.
10 kai eipen Saphphan ho grammateus ton basilea legon Biblion
And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll
edoken moi Chelkias ho hiereus; kai anegno auto Saphphan enopion tou basileos.
gave to me Hilkiah the priest. And read it Shaphan before the king.

A AN9~X4L 04PAY A4YXy JF A 994-x4 )’(75\ oywy A3AY 11
PTIZTIR YOPM A7IRT D0 M13TTNR oRT YnwD TN
11. way’hi kish’'mo a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra” ‘eth-b’'gadayu.

2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the scroll of the law,
he tore his clothes.
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1> kal éyéveto ws 1jkovoev 6 Bactheds Tods Adyous Tod BLBAlov Tod vopou,
kal duéppmEev Ta LpaTia €avTod.

11 kai hos ekousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,
And as heard the king the words of the scroll of the law,

kai dierréxen ta himatia heautou.
that he tore his garments.

IV WPLH4 x4y YA¥A A1 PU-x4 YWA Ay
T W x4y ATYIY-ys qrIyo-x4y

94 Y ya-age anwo xiy
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12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’'qgiYah
w'eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth-"Ak’bor ben-MikaYah
w'eth Shaphan hasopher w’eth "AsaYah “ebed-hamelek le’'mor.

2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah , Achigam the son of Shaphan,
Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying,

12> kal éveteldaTto 6 Baocilevs ) Xelkia Td Lepel kal ) Ayikap vid Zapdav
kal 7® AyxoBwp vid Mixatov kal T® Zaddbav Td ypappoTel
kal T® Acata SoVAw Tod Bacidéws Aéymv

12 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia kai t§ Achikam huio Saphphan

And gave charge the king to Hilkiah , and to Ahikam son of Shaphan,
kai t9 Achobor huio Michaiou kai tg Saphphan to grammatei

and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe,
kai t§ Asaia dould tou basileds legon

and to Asahiah the servant of the king, saying,

3473~y 409y Woa-aogy L4aosg Iyai-x4 ywqa vy s
Arat XYW Adya1"iy ax3 4n¥ya 9F3 19940

vIAX94 yoyw-4( qw4 (o Y9 AxXny £33 w4

Yo grxya-Jyy xywol axa 9 1q94-(°

T 5D Ty Opn Ty VY3 TRy winT 10h
MY DR TRITITYD AT RERIT 99T "DIT OV
I0IN WHAYTRD WIR DY 13 TNZI XU

9%y 2NDM-50D Miby? MIm Teen M3TSy

13. I'ku dir’shu ‘eth- iu ~ha’amu =Yahudah
=dib’rey hasepher hanim'tsa’ hazeh 2i-g’dolah chamath
=hi’ nits’thah banu lo’-sham’"u ‘abotheynu
=dib’rey hasepher hazeh la asoth ~hakathub ynu.
2Ki22:13 Go, inquire of me and the people and Yahudah

the words of this scroll that has been found, great is the wrath of
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burns us, our fathers have not listened (o the words of this scroll,
do that is written us.

~ b / \ 7 \ 9 ~ \ \ \ ~ ~
13> Aedre éxlmTMoaTe TOV KUpLOV TepL €Lod Kkal mepL TavTos TOD Aaod
\ \ \ ~ \ ~ J4 ~ 4 ~ e 4 /
kal mept mavTos Tod Tovda mepl @V Adywv 100 BLBAlov Tod evpebévTos TovTOVL,
8TL peyadm 7 opyT kvplov 1) EKKeKAVLEVT] €V MLV VTTEP OV OVK TKOVOAVY
oL maTépes MOV TOV Adywv 10D BLBAlov TovTou ToD ToLely

KQTO TAVTa TA yeypappéva kab’ Huav.

13 Deute ekzetésate ton emou kai tou laou
Go, seek after me! and the people,
kai tou Iouda ton logon tou bibliou tou heurethentos toutou,
and Judah, the words of this scroll being found;
megale hé orge hé ekkekaumené en hémin
great is the anger of burning away us,
ouk e€kousan hoi pateres héemon ton logon tou bibliou toutou poiein
hearkened not our fathers concerning of this scroll, to do
ta gegrammena hémon.
the things being written us.

J7WY ArIYor ¥PAULY JAYa vATPH YA

FHIM S ATPxY3 Ww xw4 a41973 aadu-d4 3woy
ALL4 79943y AYWY I YIWrL 9 xIwWA 43ay YLaqsy v
[PP1 122V OpTNY T2 R TR

OTTITI3 MPRTI3 0PW NER mR039T mIDTOR M

TTOR M3TM Awna oPwa Nt RO 0TI N

14. wayelek Chil'qiYahu wa’Achiqam w'" Ak’bor w'Shaphan
wa =Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-Tig'wah ben-Char'chas shomer
hab’gadim w’i’ yoshebeth " '¥Y'rushalam way'dab’ru .

2Ki22:14 So ChilgiYahu , Achiqgam, Akbor, Shaphan,

and went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tigqwabh,

the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now lived i1 Yerushalam
quarter); and they spoke

14> kai émopevbn Xelkias o tepeds kal Ayikap kal AyoBwp
kal Xaddav kal Acaras mpos OAdav v mpodfTLv yuvaika
XeAAm viod Oekove viod Apaas Tod LpaTioPVAakos,

\ 5\ ’ ) ) ~ (AN \ 5/
KOl AVTT) KOTWKEL €V IGPOUO'G)\'T“L €V T paoceva, KaL €>\(1>\’T|O'CLV TPOS AVTTMV.

14 kai eporeuthe Chelkias kai Achikam kai Achobor

And went Hilkiah , and Ahikam, and Achbor, and Shaphan,
kai Saphphan kai Oldan ten prophétin

and Huldah the prophetess,

gynaika Sellem huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,

wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.
kai katgkei ¢ Ierousalém , kai elalésan

And dwelt i Jerusalem . And they spoke
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15. wato’'mer hem koh-‘amar Yis'ra’El
la’ish =shalach ‘eth’kem ‘elay.
2Ki22:15 She said to them, Thus says of Yisra’El,
the man sent you to me,

A5> kat elmev adrols Tédde Aéyer kbpLos 6 Beds Iopan
Eimate 1@ dvdplL 76 dmooTeldavtL vpas mpos pe
15 kai eipen autois Tade legei Israel

And she said to them, Thus says of Israel,

t0 andri tg aposteilanti hymas pros me
to the man sending you to me,

AT3 ¥rPya-d4 309 47197 AYUA Arar U4 Ay e
A47a% Y 4499 W4 7F3 29947y x4 yaIgwa-loy
7T DPRITOR YD RO3R T T MR D

T 2R NOP WY 99T 23T 5D Ny 1w oy

16. koh ‘amar hin’'ni mebi’ ra”ah ‘el-hamagom hazeh

w' al=yosh’bayu ‘eth ~dib’rey hasepher qara’ melek Yahudah.

2Ki22:16 thus says , Behold, ! bring evil on this place

and on its inhabitants, even all the words of the scroll the king of Yahudah has read.

/ ’ /4 9 \ \ / \ \ \ 4 ~
<16> Tdde AéyeL kpros "I80v éyw émbyw kaka éml TOV TOTOV ToDTOV
AN Y \ b ~ 9 4 / \ 4 ~ 7
KAl €L TOUS €VOLKODVTAS AVTOV, TAVTAS TOvs Aoyous Tod BiPAtov,

ods avéyvw Baolevs lovda,

16 Tade legei Idou epago kaka ton topon touton

Thus says , Behold, | bring bad things this place,
kai tous enoikountas auton, tous logous tou bibliou,

and the ones dwelling in it - the words of the scroll

anegno basileus Iouda,
of read the king of Judah,

LYFA0Ya JoUl WA U4 YAl r9ePRy AYTYITO W4 Xpx a7
AIYX 447 AT WYPYI AXYH AxXnyy Yaiai awoy Y3
"IQOYRT TYRD DN DUTOND WM NaTy wiN noa

1320 8) 7T D9PR3 MR NN oI Nipyn 503
17. “azabuni way'qat’ru 'elohim hak' iseni
ma aseh y’deyhem w'nits’thah chamathi bamagom hazeh w'lo’ thik’beh.

2Ki22:17 they have forsaken Me and have burned incense mighty ones
they might provoke Me to anger the work of their hands,
therefore My wrath burns this place, and it shall not be quenched.
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9 LG 9 ’ ’ 0 ’ ~ e 7 1% ’ ’
A7> 4B’ ov éykaTeltTov pe katl Eduptov Beols ETépols, Tws Tapopylowoiv e
€v Tols épyoLs TOV XeLpdV adTOV, kal eékkavbnoeTar 6 Bupods pov év 7@ TOTW TovTW

\ 9 /
kat o0 oBesbnoerar.

17 egkatelipon me kai ethymion theois ,
they abandoned , and burned incense to deities,
parorgisosin tois ergois ton cheiron auton,
they should provoke to anger in the works of their hands.

kai ekkauthésetai ho thymos mou 1 t topg toutd kai ou sbesthesetai.
And shall burn my rage this place, and shall not be extinguished.

Y4x 3y arai-x4 wqad Wyx4 uwa aavar y-d4v s
XOWW W4 Waq49an [449wa al4 ayar 43y vid4
TN D TR WD opng aown T onToRIm

EYRY TS DT ONIEY TOX YT SIS 100N

18. w'cl=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem [id’rosh ‘eth- koh tho’'m’ru
ayu koh-‘amar Yis’ra’El had’barim shama™at.

2Ki22:18 And (o the king of Yahudah who sent you o inquire of

thus shall you say (o him, Thus says of Yisra’El,

Regarding the words you have heard,

18> kai mpos Baoidéa Iovda ToV dmooTeldavTa Vpds émlnThHoal Tov kipLov

Ta8e épeite mpos avTov Tdde Aéyer kVpLos 6 Beos Iopamh Ot Adyor, ods firovoas,

18 kai basilea Iouda ton aposteilanta hymas epizéetésai ton

And to the king of Judah, the one sending you to inquire of R
tade ereite auton Tade legei Israel

thus you shall say ‘o him, Thus says of Israel
Hoi logoi, €kousas,

concerning the words you heard;

1Xq994 qwW4 yoywsg ayai Y)Y oyyxy ¥99.-yq Yo 1o
ey Aywd xvaald v awa-doy aza Yyreya-lo

ATAL Y4 AxoYW YL WAT YL AYIXY YR aIx4 o9Pxy
IR WY TYRY3 7T vIEn vIam F330770 W
TPPP?) MRED NS "W oYY M DipRT oY

ITIITITOND CAYRY VDR 02 “197 MPIM PTIITIY YIpm
19. rak-I'bab’ak watikana” b’sham’"ak
dibar'ti al-hamagqom hazeh w’ al=yosh’bayu lih’yoth I’'shamah w'liq’lalah
watiq’ra” ‘eth-b’gadeyak watib’keh ay w'gam shama™ti - .
2Ki22:19 your heart was tender and you humbled yourself
when you heard I spoke this place and its inhabitants

that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes
and wept Me, | truly have heard you,

b3 9 ° 1% e 4 e ’ 0 ’ 9 \ ’ ’
<19> &vh’ wv 81 Hmaddvim 1 kapdla cov kal éveTpdmms 4o TpoodTOUL KLPLOL,
ws fixovoas 6oa EAdAnoa €ml TOV TOTOV ToDTOV Kal €L TOVS €VOLKODVTAS AVTOV
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~ o 9 9 \ \ 9 ’ \ J4 \ e ’ ’
ToD elvar els aPaviopov kal els kaTapav, kal diéppnéas Ta LpaTa cov

\ b 4 b ~ 4 b \ R4 4 /
KAl €kAaVoas EVOTLOV €LoD, KAl Y€ €Y TKOVTW, AEYEL KUPLOS.

19 héepalynthe hé kardia sou kai enetrapés ,
was tender your heart, and you felt shame of ,

hos ekousas elalésa ton topon touton

as you hear I spoke this place,
kai ¢pi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran,

and the ones dwelling it, to be extinction and a curse,
kai dierréxas ta himatia sou kai eklausas emou,

and you tore your garments, and you wept me -

kai ge ekousa,
even indeed | heard,

WriWs YA x93P-(4 xJF4Yr YAx94-C° YIF4 AYIA 1y
433y AY4-9w4 3093 Y3 yayrio ayid9x-4dy

994 YYa-x4 vIiway 3Ty yyeya-(o

Di2W3 PRIIPTON PRONY TRINTOV TRON T 1923

NI MIWTTWR YT D03 TV PORINTRO)
13T PRITN 130WN 11T 0iPRn oY

20. laken hin’ni ‘osiph’ak al-‘abotheyak w'ne’esaph’at ‘el-qib’rotheyak b'shalom
w'lo’~thir'eynah b’:o! hara ah - mebi’ al-hamaqom hazeh
wayashibu ‘eth-hamelek dabar.

2Ki22:20 Therefore, behold, ! shall gather you to your fathers,
and you shall be gathered to your grave in peace, and shall not see 2! the evil
shall bring on this place. So they brought back word to the king.

20> oy obTws* 180V éym mpooTiBnpl oe MPos Tovs TaTépas oov,
kal ovvaxdnor els Tov Tadov cov év elpnv, kal ovk opbnoeTAL
&v 1ols 0pBalpotls oov év maoLy Tols kakols, ols &y® elpt émbyw
€L TOV TOTOV ToUTOV. kal éméoTtpedav Td PactAel 16 phpa.
20 ouch houtos; idou prostithémi se tous pateras sou,
Is it not so, behold, I add you to your fathers,
kai synachthésé eis ton taphon sou
and you shall be brought your tomb
eirénég, kai ouk ophthésetai tois kakaois,
peace. And shall not see any all the bad things
eimi epago ton topon touton. kai epestrepsan tg basilei to hréma.
bring this place. And they returned to the king the word.

Chapter 23

WWr9Ry 3avai AYP=-CY vad4 v)F4y YA udwav okizs
:DPEAM AT MIPTOD 10N DN PRI MowmN

1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu =ziq’'ney Yahudah wi¥Y’rushalam.
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2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him 2!/ the elders of Yahudah
and of Yerushalam.

23:1> Kal améoteldev 6 Baotlevs kal cuvnyayev mpos €avTov
mavTtas Tovs mpeafuTépous lovda kal Iepovoadnu.

1 Kai apesteilen ho basileus kai synégagen heauton tous presbyterous Iouda
And sent the king, and brought together to him the elders of Judah

kai Ierousalém.
and Jerusalem.

343 WA £-CYr Avaixa-g ydya (oav:
Y43 9537 YAyayar x4 yvrer agwadyy
¥ayT49 499y ran-aoy Jeeyl yox-lyv
ATAT XL 99 4n¥Ya x93 PF 1 994-Y-x4
T WARTODY MTTRNa enT Svma
OONY23T) QO3 PR 0oWITY 3w 5D
IR IR DI Tupn’ oyt To3)
TP P23 NERIT NPT TR0 "D3TTODTNN

2. waya al hamelek beyth- w'al=fish Yahudah w'i2« =yosh’bey Y'rushalaim
to w'hakohanim w’han’bi’im w'2a/~haam I’ w ad-gadol

wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-al-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth .

2Ki23:2 The king went up to the house of and ©!! the men of Yahudah

and 2!/ the inhabitants of Yerushalam him, and the priests and the prophets

and '’ the people, both and great; and he read in their ears all the words
of the scroll of the covenant which was found in the house of

\ 9 ’ e \ 9 o ’ \ ~ 9 \
2> kal avéPm o Baotlevs els oikov kvplov kal mas avp lovda
kal TavTes ol kaTotkodvTes év Iepovoadmp pet’ adTod kal ol Lepels kal ol mpodTiTar
kal mas 0 Aaos &m0 pkpod kal éws peyddov, kal Avéyve év @oly adTOV TavTas
\ 7 ~ 7 ~ /’ ~ 4 ’ 9 ” ’
Tovs Aoyous Tod BuBAtov Ts Srabnkms Tod evpebévros év oikw kuplov.

2 kai anebeé ho basileus eis oikon kai aner Iouda
And ascended the king to the house of , and the men of Judah,
kai hoi katoikountes ¢n Ierousalém autou Kkai hoi hiereis
and the ones dwelling in Jerusalem him, and the priests,
kai hoi prophétai kai ho laos kai megalou,
and the prophets, and the people and great.
kai anegno ¢n 0sin auton tous logous tou bibliou

And he read their ears the words of the scroll

tés diathéekes tou heurethentos en 0iko
of the covenant of the one being found in the house of

ATaA% Y7 xA9IAx4 xqyAy ayyoa-do yya ayoivs
Yaxyao-x4y yaAxyny 4ywly avar w4 xyI<

X1993 L994~x4 WA PAL WIICYIT (Y TAXPH X4y
X999 Woa-y ayoay am3 JFa-(o Y Ixya x4=3
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3. waya amod hamelek «l- wayik’roth ‘eth-hab’rith
leketh w'lish’'mor mits'wothayu
w'eth-"ed'wothayu w'eth-chuqgothayu =lebu ~nephesh "haqim ‘eth-dib’rey

hab’rith hazo’th hak'thubim «/~hasepher hazeh wa ~ha am bab’rith.

2Ki23:3 And the king stood and made a covenant ,

walk , and o keep His commandments and His testimonies
and His statutes his heart and 2! his soul, to carry out the words of this covenant
that were written in this scroll. And 2!l the people the covenant.

3> kai €0t 0 Pacitlevs mpos TOV oTOAoV kal dueébeTo Srabnkmy évarmov kuplov
Tod mopevecBar dmlow kuplov kal Tod PpuAdooely Tas évTodas avTOD

Kal Ta papTupLa adTod Kal Ta SikaltdpaTa adTod év mao Kapdla

kal év maom Puxf) T00 dvaoThoar Tovs Adyous THs drabnkms TadTys,

\ )4 9\ \ 7 ~ \ ~ e \ b ~ U
Ta yeypappeva €m 70 BupAtov TodTo* Kkal éoTm WAs 6 Aaos €v T drabnky.

3 kai esté ho basileus kai dietheto diatheékén
And stood the king , and he ordained the covenant

tou poreuesthai kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou
to go , and to guard his commandments, and his testimonies,

kai ta dikaiomata autou kardia kai psyché
and his orders, heart, and in life,

tou anastésai tous logous tés diathekes tautes, ta gegrammena to biblion touto;
to raise up the words of this covenant being written in this scroll.

kai ho laos ¢n té diatheke.
And the people in the covenant.

AWy YAy x4y [radd Jaya varPdux4 yya rrava
waya-y x4 ayai Yaa¥ 4anvald JF3 A 4YwWox4y
mrHY W79way waywa 43n Yy aqw4dy (o3l warwes
(47X 9 Y970 x4 4WIT Jr9af xyyaws yiwrqad

MBI MITDTINY DT DT ARhITRN RT3
DVoR0T0D MR YT 527 RUBITD NRn TR TN
PR OD7M DY N3F 5071 MwR?Y Srad onwyn

(ON~IP3 DTDYTNR NI 10T nnTwa by

4. way'tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney

w'eth-shom’rey hasaph 'hotsi’ meheykal ‘eth '»« ~-hakelim ha asuyim
Ba al w'la’Asherah u ts’ba’ hashamayim wayis’'r’phem michuts

li¥Y’rushalam b'shad’moth Qid’ron w'nasa’ ‘eth-"apharam =l

2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest
and the priests of order and the doorkeepers,
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bring of the temple of the vessels that were made Baal,
Asherah, and the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam
the fields of Qidron, and carried their ashes

4> kal évetethaTo 0 Bactheds T® XeAkia TH) Lepel T peyddw
Kal Tols LepedoLy Ts devTepwoews kal Tols puvAdacoovoly Tov oTaBpov Tod éfayayetv
€k ToD vaod kvplov mavTa Ta okedN Ta Temolnpéva T® Baad kal T dAoer
kal maom T1) duvdpel 100 oVpavod kal kaTékaVoEV aAVTA
é€w Iepovoalm év ocadmped Kedpwv kal éNaBev Tov xodv adtdv els BatOmA.
4 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia tg hierei td megalg
And gave charge the king to Hilkiah the priest great,
kai tois hiereusin kai tois phylassousin ton stathmon
and to the priests , and to the ones guarding the doorpost,
tou exagagein ek tou naou
to bring out the temple of
ta skeué ta pepoieémena tg Baal kai tg alsei
the items which they made to Baal, and to the sacred grove,
kai té dynamei tou ouranou kai katekausen auta exo Ierousalem
and the military of the heavens. And he incinerated them outside Jerusalem
sademoth Kedron kai elaben ton choun auton
the plain of Kidron, and he took their dust

1@Py 3avai AYLY wIx) W4 YR9yya-x4 xiIwars
yaqePya-xgr YIWrdr 1 IFYY A4vaL 1903 XvY93
Waywa fan Yy xvd=ydly nardy wywd (lesd
WP AT VP70 03 WY DOTRIITNR N awm
DOTWRPRT TR 02T S0P T 03 NinI33

:DMET 833 9091 NiSm M wnws Svab

5. w’hish’bith ‘eth- mal’key Yahudah

way’qgater babamoth b'"arey Yahudah um’sibey Y'rushalam w’eth-ham’qat’rim
Ba“al w' w'lamazaloth u ts’ba’ hashamayim.

2Ki23:5 And he put out the kings of Yahudah

to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, and

and fo the constellations and the host of the heavens.

<5> kal kaTémavoey Tovs YwpapLp, ovs Edwkav Baotets Iovda
\ 9 ’ 9 ~ e ~ 9 ~ 4
kal €ébupiwv év Tols VPmAois kal év Tals moleowv lovda
\ ~ 4 \ \ ~ ~
kal Tots mepikkAw lepovoaln, kat Tovs Bupidvras 1o Baad
kal T® MAlw kal T7) oeANvT kal Tols palovpwh kal waom T duvdper 100 ovpavod.
5 kai katepausen ,
And he incinerated priests,
basileis Iouda kai ethymion ¢n tois huyélois
of the kings of Judah to burn incense in the high places,
kai en tais polesin Iouda Kai tois perikykld Ierousalém,
and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem,
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kai tous thymiontas tg Baal kai kai

and the ones burning incense to Baal, and to , and to ,
kai tois mazouroth kai té dynamei tou ouranou.

and to the Mazuroth, and to the host of the heavens.

JT9aP MYC4 WAWTRd rrRY Avat XA 9Y aqw4ax4 4nave
700 Pary Jria® My9 Ax4 Jivay

o3 Y9 99P-(0 aqjo-x4 ylway
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6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth michuts li¥’rushalam ‘cl=nachal Qid’ron

wayis’roph ‘othah b’'nachal Qid’ron wayadeq ""aphar

wayash’lek ‘eth-"apharah "al=- b’'ney ha’am.

2Ki23:6 And he brought out the Asherah the house of outside Yerushalam
the brook Qidron, and burned it at the brook Qidron, and ground it (o dust,

and threw its dust of the sons of the people.

<6> kal eEnveykev 16 dAoos €€ olkov kuplov éEmwbev Iepovoadnp
ets Tov xepappovv Kedpwv kal katékavoev adTov év 14 yerpdppw Kedpwv
kal EAémTuvev els xodv kal éppufiev Tov xodv adTod els Tov Tddov TV LBV Tod Aaod.
6 kai exénegken to alsos ex oikou

And he brought forth the sacred grove carving of the house of
exothen Ierousalém cis ton cheimarroun Kedron

outside of Jerusalem the rushing stream Kidron.
kai katekausen auton en t9 cheimarrg Kedron kai eleptynen ¢is choun

And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.
kai erripsen ton choun autou ton huion tou laou.

And he tossed its dust of the sons of the people.

ATAT XL 99 W4 YA WAPR AXIXE nXAY7
AW WX YW xy194 yaAwra qw4
MY N°33 WX OWTRT R3ThR PR

WX OORD oY NIATIN DOWHT wiN
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim beyth
hanashim ‘or’'goth sham batim a’Asherah.

2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes were
the house of , the women were weaving hangings there the Asherah.

<> kal kabBeldev TOV olkov TV kKadnoip Td®V év 16 olkw Kuptov,
0¥ al yuvaikes Ddalvov ékel xeTTiv 16 dAoeL.
7 kai katheilen ton oikon ton kadésim ton
And he demolished the house of the male prostitutes of the ones
to 0ikQ ,
the house of
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hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tg alsei.
in the women wove apparel there for the sacred grove.
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8. wayabe’ ‘eth-«/~hakohanim me arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth

qgit’ru-shamah hakohanim miGeba™ =B’er shaba™ w'nathats ‘eth-bamoth

hash’ arim =pethach sha ar Yahushu™a sar-ha’ir

== ‘ish b’sha”ar ha'ir.

2Ki23:8 And he brought 2! the priests the cities of Yahudah,
and defiled the high places the priests had burned incense there,

Geba (0 Beersheba; and he broke down the high places of the gates
were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city,
were 01 a man’s hand at the city gate.

8> kal avryayev mavTas Tovs Lepels ék modewv lovda kal éulavev Ta VmAa,
0¥ éBuplacav ékel ot Lepels, amo Nafaa kat éws BnpoaPee.
kal kaBellev TOV olkov TOV TUAGV TOV Tapd v Bdpav s mOAMs Inoov dpyovTos
Tis TOAews, TOV €€ dpLoTepdY AVvdpos €v T TOAY TT)s TOAEws.
8 kai anégagen tous hiereis ek poleon Iouda
And he brought in the priests the cities of Judah,
kai emianen ta huyéla, ethymiasan ekei hoi hiereis,
and he defiled the high places were burning incense there the priests,
Gabaa kai Bérsabee. kai katheilen ton oikon ton pylon ton
Geba and Beer-sheba. And he pulled down the house of the gates
ten thyran tes pylés Iesou archontos tés poleos,
that was the door of the gate of Joshua ruler of the city,
ton andros en t€ pylé tes poleos.
of the ones of a man at the gate of the city.

WIWT9r 9 Avat HITY-(4 xy¥ 93 YAy vior 40 Y4o
WATHUE YTXI XyrY v Y44 Ay
Do YT MITTON Nin3T 37D DY 8D N

oI N3 Nz 15p8TON 0D

9. ‘ak lo’ ya alu kohaney habamoth ‘cl-miz’bach Y’rushalam

=‘ak’lu thok ‘acheyhem.

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of

Yerushalam, they ate the midst of their brothers.

HaMigraot/The Scriptures — — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 415



\ 9 b ’ e e ~ ~ 4 ~ \ \ /’ ’
9> ATV 0Ok avéPmoav ot Lepels TOV VPMABY Tpos To BuoracTnpLov kuplov

év Ilepovoadnp, 81 el u1) ébayov dlvpa év péow TV 4deAddv adTdV.

9 plén ouk anebésan hoi hiereis ton huyélon to thysiastérion
Only did not ascend the priests of the high places to the altar of
Ierousalém, ephagon
Jerusalem; they ate breads

mesQ ton adelphon auton.
the midst of their brethren.

w4 93903 Ax(9C YYaTAY9 219 W4 xJxa-xs £¥ev 0
Y Wi vxIx4y vYIx4
gPR TPAYT? NPID OATTOIR M3 WX NERTTNN KRB

onS wRD 3TN 37NN
10. w’time’ ‘eth-haTopheth gey b’ney~Hinnom I'bil’ti 'ha”abir ‘ish ‘eth-b'no
w'eth-bito Moleh.

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, is in the valley of the son of Hinnom,
that no man might make his son or his daughter pass Molek.

10> kat éplavev Tov Taded Tov év papayyL viod Evvop Tod Suayerv
dvdpa Tov viov avTod kal dvdpa T BuyaTtépa adTod T® Mooy év mupl.
10 kai emianen ton Tapheth ton ¢n pharaggi huiou Ennom

And he defiled Topheth, the one ‘1 the ravine of the son of Hinnom,

tou diagein andra ton huion autou
constructed for a man to cause his son

kai andra tén thygatera autou tg Moloch
or for a man his daughter to pass to Molech.

wyw( aayai aydY vyxy qw4 WAFrFaoxs xIgway
FL9Fa YY1y xywl-(4 Avar-xi9 43y

W4 TV WYWR XTIY XLy Y479 W4

wnw'> 7Y 905n M) WK 0U0W@TNR NawM NS

o0 PRTINI NDWH DN MITTNNa Xan
WNI 0P WRET MI2TRTRN) 007023 N

11. wa ‘eth-hasusim nath"nu mal’key Yahudah

bo’ beyth- =lish’kath N’than-melek hasaris par’'warim
w'eth-mar’k’both saraph .

2Ki23:11 And the horses the kings of Yahudah had given ,
the entrance of the house of , by the chamber of Nathan-melech the eunuch,
was in the precincts; and he burned the chariots of

A1> kal kaTémavoev Tovs {mrmous, ovs édwkav BaotAets Iovda Td MAlw

b ~ 9 4 ” 7 9 \ / )4 ~ 9 4

€v T1) €Lo0dw olkov kvplov els T0 yalodpvAdkiov Nabav Baotdéws Tod edvoiyou
év papovpLp, kal TO dppa Tod MAlov kaTékavoev Tupt.

11 kai tous hippous, edokan basileis Iouda
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And the horses presented the kings of Judah to ,
té eisodg oikou
the entrance of the house of ,
to gazophylakion Nathan basileos tou eunouchou
the treasury room of Nathan the eunuch of the king,

pharourim, kai to harma katekausen
of the one in the compound. And the chariot of he incinerated by

TH4 X0 A1A~d0 W4 XTHITYA-X4Y 12

XYHITYA- X4y 34y 2yY ywo-qwi

YA nxy arai-xi g xyqnp Axws 3wyy awo-qw4
Pr9af -4 yajomx4 yalway ywy nqay

Y MDY MO0V WY NinamaTog o

MIMITRT~NN] 77T 2200 YN
TPRT PO TR NIE0 w3 M My ws

I0TP DMamON oopyTRN 70U own pon
12. w'eth-hamiz’b’choth ~hagag “aliath ‘Achaz ="asu mal’key Yahudah

w'eth-hamiz’b’choth ="asah M’nasseh chats’roth beyth- nathats
hamelek wayarats misham w’hish’lik ‘eth-"apharam ‘el-nachal Qid’ron.

2Ki23:12 And the altars were on the roof, the upper chamber of Achaz,
the kings of Yahudah had made, and the altars Manasseh had made
courts of the house of , the king broke down;
and he hurried away thence and threw their dust the brook Qidron.

\ \ / \ 9 \ ~ ’ ~ e ’
2> kat Ta BuoracThpLa Ta ém Tod SdpaTos Tod vVmeppov Ayal,
e 9 4 ~ \ \ / e 9 ’
a émolmnoav Baotdels Iovda, kal Ta Buoractpra, o émoinoev Mavacorns
b ~ \ 9 ~ v 7’ \ ~ e \ \ ’ 9 ~
€v Tals duoilv addals olkov kvplov, kal kabellev 6 BaciAevs kal kaTéomacev ékelbev
kal €ppufiev TOV ¥oOv adTdV €ls Tov Yetpappovv Kedpwv.
12 Kkai ta thysiasteria ta tou domatos tou hypergou Achaz,
And the altars, the ones the roof of the upper room of Ahaz,

epoiésan basileis Iouda, kai ta thysiastéria, ha epoiésen Manassés
made the kings of Judah, and the altars Manasseh made

aulais oikou , kai katheilen ho basileus
courtyards of the house of , demolished the king,

kai katespasen ekei kai erripsen ton choun auton eis ton cheimarroun Kedron.
and tore down there, and tossed their dust the rushing stream Kidron.

XAUWYR-GAL JAYRY W4 YWrdr Y70 qvE XeYIAX4Y 0
Yayain new xqxwol Jiqwa-ydy ayiw ays qw4

YA 4¥e Yrwo-ay9 xgorx WY My 94wy new wyyydy
DRI TRM WX DOwITY ROV W Ninam TR
O°ITE PRY NORYYD SX7T@YTRR Mty M3 w

PRI NRY TRYTNII NIYIR 025071 a8 pRY winn?)
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13. w’eth-habamoth =p’ney Y'rushalam min I'har-hamash’chith
banah melek-Yis'ra’El | Ash’toreth shiquts Tsidonim
w' shiquts Mo’ab u to abath b’'ney-"Ammon time' hamelekh.

2Ki23:13 And the high places were in the presence of Yerushalam,

were on the right of the mount of corruption the king of Yisra’El
had built Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and
the abomination of Moab, and the disgusting thing of the sons of Ammon,
the king defiled.

3> kal Tov oikov TOV ém mpbdowmov lepovoadmp Tov

ék 3eELdv Tod Spovs Tod Moooal, 6v gkodopmoev Lalopwv Bactdevs IopanA
T AotépTn mMpoooxBlopat Lidwviwv kal 1@ Xapws mpocoydiopat. Mwap
kal 7@ MoAyoA BSeddypaTt vidv Appwv, éptavev 0 Bactdeds.

13 kai ton oikon ton prosopon Ierousalém ton

And the house the face of Jerusalem, the one
dexion tou orous tou Mosoath, okodomesen basileus Israél
the right of the mount of Mosoath, built king of Israel

té Astarté prosochthismati Sidonion
to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,
kai tQ prosochthismati Moab
and to the loathsome thing of Moab,
kai tg bdelygmati huion Ammon, emianen ho basileus.
and to the abomination of the sons of Ammon, defiled the king.

WA qwEa-x4 X4y XyPInWa-x4 49WY s
Wag xyyro Wyyey-x4 £y
DITTRT™AR NODM NI2RHT—NYR 3w T

DTN NINZY OpiPRTRN XPRM
14. w'shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim
way’'male’ ‘eth-m’gomam ‘adam.

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim
and filled their places with of men.

14> kail cvvétpupev Tas oTNAas kal €EwAébpevoev Ta dAon
kal émAnoev Tovs Té6moUs adTOV doTéwv dvBphmov. --
14 kai synetripsen tas stélas kai exolethreusen ta alsé
And he broke the monuments, and cut down the sacred groves,

kai eplésen tous topous auton anthropon. --
and filled their places of of men.

¥o0399% awo qw4 3% 93 [4-x 99 W4 HITYA-X4 WY 5
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15. w’gam ‘eth-hamiz’beach ==l habamah
“asah Yarab’*’am ben-N'bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El gam

‘eth-hamiz’beach w'eth-habamah nathats
wayis'roph ‘eth-habamah hedaq !""aphar w'saraph ‘Asherah.

2Ki23:15 Furthermore, the altar was and the high place Yaraboam
the son of Nebat, made Yisra’El sin, had made, even altar

and the high place he broke down. And he demolished its stones, ground them to dust,
and burned Asherah.

15> kal ye 10 BuoracTipLrov 10 év BabnA, T0 tmAov,

e 9 ’ e (3} bl / \

6 emoilmoev lepoBoap. vios NaBart, s ééMpaprev Tov IopanA,
kat ye 10 BuolacThpLov ékelvo kal 10 VmMAOV kaTéomace

\ /’ \ ’ 9 ~ \ bl ’ 9 ~ \ /’ \ ”
kal cvveTpufev Tovs AtBovs adToD kal ENETTUVEY €l YOOV KAl KATEKAVOEV TO GAATOS.

15 kai ge to thysiastérion to , to huy€lon, ho epoiésen Ieroboam huios Nabat,
And indeed the altar high, made Jeroboam son of Nebat,
exémarten ton Israél, kai ge to thysiastérion kai to huyélon katespasen
led Israel into sin, also indeed altar high he tore down,

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun
and he broke its stones, and made them fine dust,

kai katekausen to alsos.
and he incinerated the sacred grove.

A9 YW IwWE YA99PAXE 4937 TATWEL JJAv e
YA99Fa71Y Xryroax4 Uy HWAY

Ar3T 994y ya4yeir HITya-(o Jivay

A4 Y9943 x4 499 W4 YAAd4R WA 449 w4
73 OWTTWR OOT3RTTIN RN TR 12N
DUIIRPT TR DRI MET mown

T 27D AIRRLT OIRITOY AN

PRI DOTRTITNN NP N DTONT wON NTR TN

16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haqg’barim =sham bahar
wayish’lach wayiqach ‘eth- ~haqg’barim wayis’roph «/~hamiz’beach
way'tam’ehu kid’bar qara’ ‘ish

‘eth~had’barim ha’eleh.
2Ki23:16 And YoshiYahu turned and saw the graves were there on the mountain,
and he sent and took the graves and burned them o1 the altar
and defiled it the word of the man of proclaimed,

these things.

\ e \ o \ ’ \ ¥ 9 ~ ~ ’
16> kai é€évevoev lworas kal eidev Tovs Tadous Tovs SvTas ékel év T TOAeL
\ 9 /4 \ ¥ \ 9 ~ 9 ~ / \ /4
kal ameoTeLlev kal €éAaPev Ta 00T €k TOV TAPWV KAL KATEKAVTEV
émi 16 BuoracTipLov kal éplavev adTO KATA TO PTLa KVPLOV,
e 9 / e ¥ ~ ~ 9 ~ ¢ /
0 élalmoev 0 dvBpwmos Tod Beod év T €oTaval Iepofoap
9 ~ ¢ ~ 9 \ \ 4 \ 9 ’ 3 \ 9 \ 9 ~
€v 1) €opTf| €mi 10 OuoracTiprov. kal émoTpeas Mpev Tovs 6pHadovs avTod
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émi Tov Tadov Tod avBpdmov Tod Beod Tod AaANoavTos Tovs Adyous TovTOUS
16 kai exeneusen Iosias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en té polei

And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city,
kai apesteilen kai elaben ton taphon

and he sent and took of the tombs,
kai katekausen to thysiastérion kai emianen

and he incinerated them the altar, and defiled it,

to hréema , ho elalésen ho anthropos
the saying of spoke the man of

en tQ hestanai Ieroboam en té heorté to thysiastérion.

when Jeroboam stood the altar in the feast.
kai epistrepsas éren tous ophthalmous autou

And turning Josiah lifted his eyes

ton taphon tou anthropou tous logous toutous
the tomb of the man of , these words;

A49 P4 W4 TCR Jrana Ay Y4av e
yrad4a-wai4 9993 9303 W4 R4 T4y
043 Y9943 x4 449Pr 3avaTY £979v4
((4-x1 9 HIx=%3 [0 xiwo 4qwik
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DOTONTTUOR TRPT VT W 1N 1K™
TPRT DONITITNN XOPM TR XDTOWN
1583 MamT Sy by wN

17. wayo’mer mah hatsiun halaz ro’eh

wayo’'m’ru ‘elayu ‘an’shey ha’ir haqgeber ‘ish- =ba’ miYahudah

wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh “asiath hamiz’bach =El.

2Ki23:17 And he said, What is this monument see?

And the men of the city him, Itis the grave of the man of came
Yahudah and proclaimed these things you have done

the altar of

A7 kat eimev Tl 16 okbdmelov éketvo, 6 &ym 6pd; Kkal eilmov adT® ol dvdpes

s moAews ‘O dvBpwmos 100 Beod éativ 6 éEeAnAvbis é§ Tovda kal émkalecdpevos
\ 4 4 e\ b )4 9 \ \ U

TOVs AOYoUs TOUTOVS, oUs €émekaléoaTo €mi 10 uoracTiprov BaimA.

17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, horo?
and he said, What is that high rock see?
kai aut) hoi andres tés poleds Ho anthropos
And to him the men of the city, It is the grave of the man of ,
estin ho exeléelythos ex Iouda
that is of the one coming of Judah,
kai epikalesamenos tous logous toutous, epekalesato to thysiastérion
and calling these words you did the altar in

yaxyno oji-l4 wa4 v vHAYR Y437
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18. wayo’'mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana”

way’'mal’tu ‘eth hanabi’ =ba’ iShom’ron.
2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb .
So they left undisturbed with of the prophet came Shomron.

A8 kal eimev Adete adTd, dvip p) KLWNoGTE TA 0Td adTod: Kal éppuabnoav
Ta 60Td AVTOD pLeTa TOV doTAV Tod MpodTTov ToD TKovTOS €k Lapapelas. --
18 kai eipen Aphete auto, anér mé kinésato ; kai errysthésan

And he said, Allow him! no one move ! And he preserved

tou prophétou tou hékontos - Samareias. --
of the prophet having come of Samaria.

ST 909 W4 XTY 93 AXI(YxE YT 10
TaTw4L 9F Faoyald J4qwr YLy ywe qw4
((4-X1-99 awo qw4 Wawowa-Jyy wa/ woay

N MY "IY3 WX NN P3~52NR DN
TN 0T OWITP DX "P0n Ay wy
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19. w'gam ‘eth-« =batey habamoth “arey Shom’ron

“asu mal’key Yis’ra’El I’hak’"is hesir Yo'shiYahu waya“as (chem
k’kal-hama’asim “asah =El
2Ki23:19 And ! the houses also of the high places were in the cities of Shomron,

the kings of Yisra’El had made to provoke to anger,
YoshiYahu took away, did (o them according to 2!l the acts he had done

19> kal ye els MvTas Tovs oikovs TAHV VPMADY Tovs év Tals mOAeoLy Lapapelas,
oVs émolmoav Bacilels Iopan mapopyllewv kbpLov, améatmoev lworas
kal émolnoev év adTols mavTa Ta €pya, & émolmoev év Batm.
19 kai ge eis tous oikous ton huyélon tous en tais polesin Samareias,

And indeed the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria

epoiésan basileis Israél parorgizein , apestésen Iosias
made the kings of Israel to provoke to anger, Josiah removed,

kai epoiésen ¢n autois ta erga, ha epoiésen .

and he did ‘o them according to the works he did

XYHITYRA-(0 YW-qw4 xy¥ 93 AYRY-Y x4 HITAIY 20
W9 IwAY YA o yag xyyro-xg Jqway
nﬁn;mn-‘ay mliajtnlioh S uhlalaly) "J,:I'D“?TD'D;S martmo
B2YI PN DTDY DTN NWIYIIN NTem

20. wayiz’bach ‘eth-/-=-hohaney habamoth =sham “al-hamiz’b’choth

wayis’roph ‘eth- ‘adam hem wayashab Y'rushalam.
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2Ki23:20 And '’ the priests of the high places were there he slaughtered on the altars
and burned of man them; then he returned to Yerushalam.

20> kat éBvolacev mavTas Tovs Lepels TOV VPMADY Tovs SvTas éxel

ém Tdv BuoracTplov kal kaTékavoev Ta 60Td TOV AwbpoTwv én’ adTa

kal émeaTpddm ets Iepovoadnu.

20 kai ethysiasen tous hiereis ton huyélon tous ontas ekei epi ton thysiastérion
And he sacrificed the priests of the high places being there the altars.

kai katekausen ton anthropon auta; kai epestraphé eis Ierousalem.
And he incinerated of the men them. And returned to Jerusalem.

7y¥aAl% Avand WE) Two 94 Yoa -y <& Y{ya vrav o
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21. way’tsaw hamelek ‘eth-«'-ha am “asu Phesach
kakathub sepher hab’rith hazeh.
2Ki23:21 Then the king commanded 2!! the people , Celebrate the Passover

as it is written in the scroll of this covenant.
21> Kai évetelhaTo 0 Baothets mavi T® Aad Aéywv
IownoaTe T0 maoya 16 kvplw Bed Mpdv,
\ 4 9\ ’ ~ U 4
kabos yéypamTar ém BfAtov THs Sabnkns TadTns:

21 Kai eneteilato ho basileus to lag
And gave charge the king to the people, ,
Poiésate to pascha tg ,

Observe the passover to !
kathos gegraptai bibliou tés diathekeés tauteés;
as it is written 'n the scroll of this covenant.

Y8JW W4 yaejwa aYyay 3xTa UFJy awoy 47 Ay
Aavad YNy J49wA 2y A3 Yy (49qwaA-x4
WY WK DOWDWT MM 1T oD NPyl 8D D3
AT V29m O8TWY 200m w521 SNTETIY

22. i lo’ naasah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim shaph’tu ‘eth-Yis'ra’El
w20l y’'mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah.

2Ki23:22 none has been prepared like this Passover the days of the judges
judged Yisra’El nor in 2! the days of the kings of Yisra’El
and of the kings of Yahudah.

22> &1L 00k €yevnfm TO Taoya TodTo AP’ MepdV TOV KPLTOV, ot EkpLvov Tov lopanA,
\ / \ e ’ V4 \ V4
kal maoas Tas Npépas BaciAéwv Iopan kal Bacidéwv Iovda,
22 ouk egenéthé to pascha touto hémeron ton kriton,
did not take place according to this passover the days of the judges
ekrinon ton Israél, kai tas hemeras basileon Israel
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judged Israel, and in the days of the kings of Israel,

kai basileon Iouda,
and of the kings of Judah,

33 WFJ3 awoy yaiw4i YW ayw aqwo yywayL ayos
Wwr4rs araid
0 MORD MYl YR ToR2 My MOy mIngaTox vpas
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23. =bish’moneh “es’reh shanah lamelek Yo’shi¥Yahu na asah haPesach hazeh
Y’rushalam.
2Ki23:23 the eighteenth year of King YoshiYahu, this Passover was prepared
Yerushalam.

23> &1L AAN’ 3} 70 ok TwkaLdekdTw éTeL ToD BaoAéws lwora éyevnn

70 maoxa T kvplw év Iepovoadnpu.

23 all’ e tg oktokaidekatg etei tou basileos Iosia egenéthe to pascha
only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover
to Ierousalém.
to Jerusalem.
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109 YWy 97 Aarar nd49 v49) w4 JaAnewa-dy x4y
PFa-0 Y1 9xya 397X L99ax4 YR Joyl vaiw4a
AT X139 JAYA AT P 4ny w4

D527 NRY DDINTTNRY DIVTITTNRY MINTTNR 02177
TY3 O2EATNIY T POND AN WN DOEpwTTOD NR
"2RTOY DANDT MR CDRTTNR DOPT RTINS

Y NP3 DT APON N¥R W

24. w'gam ‘eth-ha’oboth w'eth~-hayid’ onim w'’eth~ w’eth~-hagilulim
w'eth ~hashiqutsim nir'u b'erets Yahudah ub¥Y’rushalam bi“er Yo'shiYahu
‘eth~-dib’rey hatorah hak’thubim «/~hasepher
matsa’ Chil'qiYahu hakohen beyth .
2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and and the idols
and 2!/ the abominations were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam,
did YoshiYahu put away, the words of the law which were written

the scroll ChilgiYahu the priest found in the house of

24> kal ye Tods BeAmTas kal Tovs yvwploTas kal Ta BepadLy kal Ta eldwAa
kal mavTa Ta mpoooxbiopaTa Ta yeyovota év yi) Iovda kal év Iepovoalnp é€fpev
0 Baotdeds Iworas, tva o1om Tods Aoyous Tod vOprov Tods yeypaLLEVOLs

9\ ~ ’ Gl Gl e ¢ \ 9 ’” ’
emi 100 BLBAlov, oV evpev Xelkias 0 Lepeds év olkw kuplov.

24 kai ge tous thelétas kai tous gnoristas kai kai ta eidola
And indeed the soothsayers, and the diviners, and , and the idols,
kai ta prosochthismata ta gegonota en gé Iouda
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and the loathsome things taking place in the land of Judah

kai ¢n Ierousalem exéren ho basileus Iosias, tous logous
and ‘n Jerusalem, removed king Josiah, established the words

tou nomou tous gegrammenous tou bibliou,
of the law, the ones being written the scroll

heuren Chelkias ho hiereus ¢n 0ik9
found Hilkiah the priest in the house of

AraAT -4 IW-9v4 Yy vay)d A a4 vayyy o

AWY x4rx LYY vaqy-LY3v YWYy sv v93(-Cy 3
rAYY Y4 VM4

TITYTON YT TR 1M MRS NS
Mn NMn 50D TR =523 wDi~5031 1325503
ARD OPTND TN

25. w’kamohu lo’~ ayu melek =shab ‘el- =I’babo
u =naph’sho u -m’odo kol torath w ayu lo’-gam kamohu.
2Ki23:25 And like unto him no king him, turned

his heart, and his soul and his might,
according to 2!l the law of ; nor him arose any like him.

%4 9 ~ 9 b / 14 9 ~ /
25> Sporos adT® ovk €yevnim éumpootev adTod BaotAevs,
o b / \ / b %4 ’ 9 ~ \ %4 ~ 9 ~
0s eméoTpedev mPos kVpLov €v BAM kapdla avTod kal év SAT PuxT adTod
kal €v 8A7 LoxOL adTod kaTa mavta Tov vopov Mwuoi),

\ 9 \ 9 b ’ 9 ~
KaL |.L€T’ AVTOV OVK AVETTT)] 8|.LOLOS AVTW.

25 homoios autg ouk autou basileus, epestrepsen
likened to him no king him, turned
kardia autou kai psyché autou kai ischui autou
heart his, and life his, and strength his,
kata ton nomon , kai auton ouk anesté homoios autg.
according to the law of . And him rose up not one like him.

Jraa 774 Jrany avar w44 Y46
AWy rFioya qw4 waFoya-Jy Jo 3avai g vJ4 AM-Iv4
ST DR TR MY 2w TRD 8o

@R 0OYDT WX D0YITT0D DY T3 BRI

26. ‘ak lo’-shab charon ‘apo hagadol

=charah ‘apo biYahudah ~hak’"asim hik’"iso M'nasseh.
2Ki23:26 However, did not turn the fierceness of His great wrath
with His anger burned Yahudabh, the provocations
with Manasseh had provoked Him.

\ 9 9 / 4 9 \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ /
26> AT ok ameoTpadm kVpLos Ao Buprod dpyTs adTod Tod peyddov,
oV €Bupwbn dpym adTod év T® Iovda ém Tovs mapopyLopovs,
oVs mapwpyioev avtov Mavaoons.

26 plen ouk apestraphe thymou orgeés autou tou megalou,
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Only did not turn rage of his anger the great of
ethymothe orge autou en tg Iouda tous parorgismous,

was enraged anger his Judah, the provocations to anger
parorgisen Manasses.
provoked to anger Manasseh.

1X9Fa W4y Y) oY 93F4 Aavaiox4 Y1 arar W4ire
LXIUI-IWE X£TR qR03-x4 AxFLYY (44w -x4

YW YW 3LAL AxX9Y4 W4 XL IAxLy W WrL x4
MO0 XD "2 DY OR FTTMITRR 03 M RN
MINITIWN ORI YN OoRmY SN 7o

:OY MY I RTRR WX ManTNR) 22w

27. wayo’'mer gam ‘eth-Yahudah ‘asir ka’asher hasirothi
‘eth-Yis'ra’El uma’as’ti ‘eth-ha’ir hazo'th =bachar’ti ‘eth-Y’rushalam
w'eth-habayith ‘amar’ti yih’'yeh sh’mi sham.

2Ki23:27 said, I shall remove Yahudah also ,

as I have removed Yisra’El. And I shall cast off Yerushalam, this city I have chosen,
and the house of I said, My name shall be there.

\ o 4 ’ \ 9 4 9 \ ~ 7’
27> kai eLmev kVpLos Kat ye Tov Iovdav amooTthow amo Tod mpocwmov pov,
\ 9 /7 \ \ 9 ’ \ 14 4 e\ 9 4
kaBws améornoa Tov Iopand, kal dmdocopar Ty mOAW TadTV, Mv é€ehebapny,

\ I A \ \ o Gl o ’IE \ ¥ ’ 9 ~
TNV LEPOVOAAT)Ly KAL TOV OLKOV4 OV ELTIOV OTAL TO OVOLO. LOV EKEL.

27 kai eipen Kai ge ton loudan apostéso ,
And said, And indeed Judah I shall remove ,
kathos apestésa ton Israél, kai aposomai tén polin tautén, exelexameén,
as I removed Israel, and I shall thrust away this city I chose -
ten Ierousalém, kai ton oikon, eipon Estai to onoma mou ekei.
Jerusalem, and the house of I said, shall be My name there.

Wa~4(3 AWo W4 YT 7TATWEL 994 XAy s
Aarar Y Yayaa 1995 ¥ Y vy
O—NOT Ay WRTD2) AIWNRS 973 N

T 2505 oM 73T 19Oy 0U3IND

28. w'yether dib’rey Yo'shiYahu w'l:al~ “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki23:28 And the rest of the acts of YoshiYahu and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

28> kai Ta Aovma 1@V Aoywv lworov kal mavTa, Soa émoinoev,

5 A\ ~ ’ 5 A\ ’ ’ ~ ¢ ~ ~ ~ o
ovxL TadTa yeypappeva eém Pl Adyov Tdv Hepdv Tols Bactdedowy Tovda;
28 kai ta loipa ton logon Iosiou kai ,

And the rest of the words of Josiah, and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are these not written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
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the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

PwE Y=o yaany-ydYy ayy aeq) acde riya g
TX49P vATW4EL YA ylay xq7-9ay-c°

XE Y49y YAy s yaxayry

R ROV DIIBRTIPR D) TYUND MY 1R LD

. - ' i Pl L | 1 R [ o R
NRTPD AR ORI PN NR MOy

ANR ANNRTD ITRID NN
29. b'yamayu “alah Phar’"oh N’koh melek-Mits’rayim «/-melek ‘Ashshur

=n’har- wayelek hamelek Yo’shiYahu lig’ra’tho
way’'mithehu hiM’giddo kir'otho ‘otho.

2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekon king of Mitsrayim went up to the king of Ashshur
the river . And King YoshiYahu went {0 meet him,
and when he saw him he killed him at Megiddo.

29> év 8¢ Tals Mpeépars avTod avePfn Papaw Neyaw Baocidevs Alydmrov
ém Baoléa Aoovplov ém motapov Eddpbrny-
kal émopevn lnolas els dmavriv adTod,
kal €avaTooev adTov Neyaw év Mayeddw év 19 L8elv adTov.
29 en de tais hemerais autou anebé Pharao Nechao basileus Aigyptou
his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt
basilea Assyrion epi potamon ;
the king of the Assyrians at the river

kai eporeuthé Iosias ¢is apantén autou,

And went out Josiah the king to meet him.
kai ethanatosen auton Nechao ¢n Mageddo en t0 idein auton.

And killed him Necho in Megeddo when he saw him.

YOWTIR TALIY YAy XY Y450 vRIY4A-r a0

TAL WAL Y9 TH4YRAL X4 mq437Y0 UPAY rX4IPI vAIPAY
P94 xpx yx4 vyavay yx4 vpwyay

DoAY ATRAMN TN MR PTIY DTS

WH’TWN"TD MRIT™NR PONRT~AY MPN WDjDP:l 3PN

D IR NOR ANR 1DnRM NR rwnm
30. wayar’kibuhu “abadayu meth miM’giddo way’bi’'uhu Y’rushalam

wayiq’b’ruhu wayiqach “am-~ha’arets ‘eth-Yahu'achaz ben-Yo’shiYahu
wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu.

2Ki23:30 And his servants made him ride dead Megiddo, and brought him

Yerushalam and buried him . And the people of the land took
Yahuachaz the son of YoshiYahu and anointed him and made him king instead of his
father.

30> kat émeBiPacav adTov oL maldes adTod vekpov ek Mayeddw

\ ¥ 9 \ b \ ¥ 9 \ bl ~ / 9 ~
kal fyayov avTov els lepovoadnp kat ébadav adTov év 70 Tddw adToD
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év moler Aauld, kal é\afev 0 Aaos ™S YNS TOV Iwayas viov lworov
kal éxproav avTov kal €factAevoav adTOV AvTl Tod TaTPOS avTod.
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ¢ Mageddo
And conducted him his servants dead in Megeddo.
kai egagon auton eis Ierousalém kai ethapsan auton
And they led him Jerusalem, and they entombed him
polei Dauid, kai elaben ho laos tés gés ton Idachas huion Iosiou
the city of David. And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.
and anointed him and gave him reign instead of his father.

Awwy vYW s Tudrar ayw wiwy yaqwo-y g
AYILY vATY X9 [eYYH vY4 Ywy YWy s Y yawan
MR 12503 IR MY woE DY TIaNG

:132%n ATIMTITND S B8 ow obra on owTn
31. ben~ w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah
Y’rushalam w’shem ‘imo Chamutal =Yir'm’Yahu miLib’nah.

2Ki23:31 Yahuachaz was -three years old when he became king,
and three Yerushalam; and his mother’s name was
Chamutal of YirmeYahu (Jeremiah) o Libnah.

e\ o \ ~ ) A o 1) ~ / L
31> Yios elkoot kal TpLdv e1dv M loayas év 19 Baotdedeww adToV
kal TpLpmvov €Bacilevoev év lepovoalnp, kal dvopa T4 pnTpl adTOd

AI.LLT(].)\ BU'Y(,IT'T’IP I€p€p.,l,01) éK Aep,va.

31 Huios kai trion eton en Idachas en tg basileuein auton

a son being and three years old Jehoahaz was in his taking reign;
kai tri Ierousalém,

and three Jerusalem.
kai onoma té meétri autou Amital Ieremiou ¢l Lemna.

And the name of his mother was Hamutal, of Jeremiah of Libnah.

PAXI4 ywoqwh Yy 3yai Yoy 043 woiryp
2PNAN YR 502 MM ay3 yon ymad
32. waya as hara™ b’ “eyney ="asu ‘abothayu.
2Ki23:32 And he did evil in the sight of , his fathers had done.

\ 9 ’ \ \ 9 9 ~ ’ \ /’
32> kai émoinoev 0 movnpov év 6dpBadpols kuplov kaTa TAvTa,
8oa émolmoav ol maTépes adTOD.

32 kai epoiésen to ponéron cn ophthalmois ,
And he did the wicked thing i1 the eyes of

epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.

YOWTiR3 YW Xk r443 ad949 aY) A04) rAiFLAT
93T 4YYY JTY Y a4y nd43a-do wyo-yxay
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33. waya’as’rehu Phar’"oh N’koh i»'Rib’lah »’erets Chamath bi Y’rushalam
wayiten- ~ha’arets kikar-keseph w’kikar .

2Ki23:33 And Pharaoh Neco imprisoned him =t Riblah in the land of Chamath,

that not Yerushalam; and he put on the land of talents

of silver and a talent of

33> katl petéotnoev adTov Papaw Neyaw év AefAaba
év y1ii Epad 100 ) Baohebewv év Iepovoadmp kai édwkev Impiav
€L TV YTV €kaToV TdAavTa dpyuplov Kal €KaToV TdAavTa Ypuoilov.
33 kai metestésen auton Pharado Nechao i Deblatha ¢n gé Emath

And moved him Pharaoh Necho ‘o Riblah in the land of Hamath,

tou me Ierousalem kai edoken
so as to not Jerusalem. And he put
tén gén talanta argyriou kai talanta
the land - talents of silver, and talents of

XPX yRIWLA-Y9 WP li-x4 3yY 309) Yy WAy
YAPLrAT TYW-xE IFAY v 94 raiwEa

WW XYLy Waqny 4917 WP TH4rar x4y

NOR ATIWRYTID DOPIDNTRN D) TYTR e

DOPMMY AW TN 297 1IN MWD

oY DR DO0ZR XD MPD MIRATI TN
34. wayam’lek Par’"oh N’koh ‘eth-‘El'yaqim ben-Yo’shiYahu
tachath Yo’shiYahu ‘abiu wa ‘eth-sh’'mo Yahuyaqgim
w’eth-Yahu'’achaz lagach wayabo’ Mits’rayim wayamath sham.

2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YoshiYahu king
instead of YoshiYahu his father, and his name to Yahuyaqim.
But he took Yahuachaz away and he came (0o Mitsrayim, and he died there.

34> kai éBacidevoev Papaw Neyaw én’ adTovs Tov EAvakip viov Iwotov Bacidéws
Tovda dvri Iwotov Tod maTpos adTod kal éméaTpedsev 16 Svopa adTod lwakip:

\ \ b4 \ 9 U 9 v \ 9 )4 b ~
kat Tov lwayas élaBev kal elonveykev els Alyvmrov, kal amebavev éxel.

34 kai ebasileusen Pharao Nechao autous ton Eliakim huion Iosiou basileos Iouda

And put to reign Pharaoh Necho them Eliakim son of Josiah king of Judah
anti Iosiou tou patros autou kai to onoma autou Ioakim;
instead of Josiah his father, and his name to Jehoiakim.

kai ton Ioachas elaben kai eisénegken ¢is Aigypton, kai apethanen ekei.
And Jehoahaz he took, and he brought him Egypt, and he died there.

ya9o3 y4 3097 ya-Pivar yxy s3xTay JFYav s

WA wY90y WA-4 R09) 3770 7Fya-x4 xx{ nq43-x4
AYY 3097 xx{ 443 Wo-x4 93TA-x4y JFYA-x4
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35. whakeseph w' nathan Yahuyaqim 'Phar’ oh he“erik’eth-ha’arets
theth ‘eth-hakeseph “al-pi Phar’ oh “er’ko nagas ‘eth~hakeseph
w'eth- ‘eth-"am ha’arets [atheth I’'Phar’ oh N’koh.

2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and Pharaoh,
he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.
He exacted the silver and from the people of the land, each
his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh.

35> kat 16 dpyvpLov kai 16 ypuoiov Edwkev loakip T1d Papaw-

mANY éTLpoypadmoev TN yfv Tod dodval 16 apyvpLov émi aTopaTos Papaw,

AvTp KATA THV CLVTLUMOLY avToD €dwkav T dpydpLov

Kal TO Xpuotov petd Tod Aaod Ts yfs dodvar 7d Papaw Nexaw.

35 kai to argyrion kai edoken Ioakim tg Pharao; etimographésen tén gen
And the silver and Jehoiakim gave to Pharaoh, he assessed the land

tou dounai to argyrion stomatos Pharao,
to give the money the mouth of Pharaoh;

tén syntimeésin autou edokan to argyrion

from each his assessed value; they gave the silver
kai tou laou tés gés dounai tg Pharao Nechao.
and the people of the land to give to Pharaoh Necho.

A9Wo XUy rYY I HAPIrAT AYW WHHT YA9wo) I3
BAYYITYY AT A)TX9 RaIT Y4 Ywy YW g YOy apw
MOy 0N 973 DPAM MR wnm ooy T3t

TIRANTIR MTRTNI TTNAT @R owh opwata on My
36. ben- w'chamesh shanah Yahuyaqim b’'mal’ko w'achath “es’reh shanah
malak H'Y'rushalam w'shem ‘imo Z’bidah =P'daYah ~Rumah.

2Ki23:36 Yahuyaqim was -five years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam;
and his mother’s name was Zebidah of PedaYah of Rumah.

36> Y'ios elkool kal mévTe étdv loakip év 70 Baothedelv adTov
kal évdeka &€t éBacilevoev év lepovoadny,
kal dvopa T pnTpl adTod IeAdad Buyarnp Pedeia éx Povpa.
36 Huios kai pente eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being and five years old Jehoiakim was in his taking reign,
kai hendeka eté ebasileusen ¢n Ierousalém,
and eleven years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& métri autou Ieldaph Phedeia ¢« Rouma.
And the name of his mother was Zebudah, of Pedaiah o/ Rumah.

X4 ywomqwh Yy Arai AYiog 043 woiyy
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37. waya as hara™ b’"eyney ="asu ‘abothayu.

2Ki23:37 And he did evil in the sight of , his fathers had done.

\ 9 ’ \ \ 9 9 ~ ’ \ 4
37> kai émoinoev TO TovMPOV év opbadpols kuplov kaTa TAVTA,
8oa émolmoav ol maTépes avTOD.

37 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois
And he did the wicked thing in the eyes of

epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.

Chapter 24

(99 YW n4yay sy alo yvaWwa 9 okizan
IAAY IWAY YAYwW wlw 450 Yafayai plaaiy

233 PR TENITDII MY TRI3N
3TN 2 oY wOY TaY 0PI 5T

1. b’'yamayu “alah N'bukad’ne’tsar melek Babel
way’hi-lo Yahuyaqim “ebed shalosh shanim wayashab wayim'rad-bo.

2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up,
and Yahuyaqim was a servant to him for three years;
then he turned and rebelled him.

24:1> év Tats Mpépars avTod avePn NaBouyodovooop Baotdevs BaBuvAdvos,
kal éyevnimn adTd lwakip SodAos Tpla €t kal éméotpeev kal M0éTnoey év adTH.
1 en tais hémerais autou aneb& Nabouchodonosor basileus Babylonos,
his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.

kai egenethe auto Ioakim doulos tria etée;

And became his Jehoiakim servant three years.
kai epestrepsen kai €éthetésen en auto.

And he turned and annulled allegiance to him.

W94 Ayaqx4y WRAwy avyaq x4 v Arai HWAY2
A4YAT 9 WHIWAY JrYo iy AAavaq x4y 947y ayaq x4y
WAL 4L 9P Y490 A9 494 W4 YA 994y rai 43l
07 TITITNNY OOTD YTITITRN 33 YT e a
TTATIE ONPwN 1Y TR YT NN ORID T DY

:DIRVIIT VTIY TII DT WK 1T 3TD TIANTS

2. way’shalach o ‘eth-g’dudey Kas'dim w’eth-g’dudey ‘Aram

w'eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b'ney="Ammon way’shal’chem biYahudah
ha’abido kid’bar diber b'yad “abadayu han’bi’im.

2Ki24:2 sent him bands of Kasdim, bands of Aram, bands of Moab,

and bands of the sons of Ammon. And He sent them Yahudah to destroy it,

according to the word of He had spoken by the hand
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of His servants the prophets.

2> kal améoTeLhev kVplov adTH Tovs povolwvous TdV XaAdalwv
kal Tovs povolawvovs Luplas kat Tovs povolwvovs Mwaf
Kal Tovs povolmvous vidv Appwv kal éEaméotellev adTods
év 1 v Iovda Tod kaTioydoar kaTa Tov Adyov kuplov,
ov éAdAmoev év xelpl TOV o0Awv avTod TdV TpodnTdV.
2 kai apesteilen autd tous monozonous ton Chaldaion

And sent against him the armed bands of the Chaldeans,
kai tous monozonous Syrias kai tous monozonous Moaab

and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab,
kai tous monozonous huion Ammon kai exapesteilen autous

and the armed bands of the sons of Ammon. And he sent them

té ge Iouda tou katischysai kata ton logon ,
the land of Judah to prevail against it, according to the word of ,
elalésen en cheiri ton doulon autou ton prophéton.
he spoke by the hand of his servants the prophets.

vaY) (oW 41Fal 34vai 9 axia ayair 1J-° Y43
AWo qw4 Yy AWyy x4end
9 Syn Toms T3 Ay M ey

My Wy 5o My nxwn

3. ‘ak “al-pi hay’thah biYahudah I'hasir panayu

b’chato’th M’nasseh “asah.

2Ki24:3 Surely at the command of it came Yahudah, to remove them
His sight because of the sins of Manasseh, he had done,

\ 9\ \ \ ’ 3 9 ~ 9 ~ 9\
<3) "lT)\'T]V E€TIL TOV evp.ov KUPLOU 'r]v €V T(p IOUS(I. (1.1T00'T'T|O'CLL avTov

amo mpoogwmov avTod év apaptiars Mavaoon kata mavta, Soa émoinoev-

3 plén epi ton thymon en en tg louda apostésai auton autou
Only a rage of was Judah, to remove it of him,
en hamartiais Manassé R epoiésen;
on account of the sins of Manasseh, he did;

LP) Y YR Txg £YAY YJW 44 AP/ATYA Yvs
HCFS avar 3944y
"P1 07 D2PITTON NPRTL Y W OPITTOT o1
0D MY TIRTRDY
4. w'gam dam-hanaqi shaphak way’'male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi
w'lo’~‘abah lis’loach.

2Ki24:4 and also for the innocent blood he shed, for he filled Yerushalam
with innocent blood; and would not forgive.

’ ® YN~ Y& 7 \ ¥ \ er 9 ’
4> kal ye aipa aBpov é€éxeev kal émAnoev v lepovoadmp alpatos abwov-

kal ook MOEAnoev kVpLos LAachfvar.
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4 kai ge haima athgon execheen
and indeed for the blood innocent which he poured out,

kai eplésen tén Ierousalem haimatos athgou; kai ouk éthelésen hilasthénai.
and filled Jerusalem blood of innocent. And did not want to atone.
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5. w'yether dib’rey Yahuyagim w'/ /- “asah
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

<5> kal Ta Aovma TdV Adywv lwakip kal mavra, Soa émoinoev,

ok 180V TadTa yeypappéva eém BBAlew Adywv Tdv Mepdv Tots Baciiedoiv lovda;
5 kai ta loipa ton logon Ioakim kai ,

And the rest of the words of Jehoaikim, and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

NAXPX vY9 YAy ya YAy yaxd4owo Wafivari gywave
MORAMA 123 PO TORM 1MNONTOY QORI 2DwN)
6. wayish’kab Yahuyaqgim =‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu.
2Ki24:6 And Yahuyaqim slept his fathers,
and Yahuyakin his son became king instead of him.
<6> kai ékopnin lwakip petd TV maTépwv adTod,
kal éBactievoev Iwakip vios adTod dvr’ adTod.
6 kai ekoimethe Ioakim ton pateron autou,
And Jehoiakim slept his fathers.

kai ebasileusen Ioakim huios autou ant’ autou.
And reigned Jehoiachin his son instead of him.

T4y xqnd YA4any Yy ave jiFa-4£(v7

£y x97-9ag-a0 yaany Japy (95 Y welAy
Waqny Yyl axia qw4
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7. w'lo’~hosiph “od melek Mits’rayim latse’th me’ar’tso hi-lagach melek Babel
nachal Mits’rayim =n’har-P'rath hay’thah I’'melek Mits’rayim.
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2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out o his land again any more,
the king of Babel had taken belonged to the king of Mitsrayim
the brook of Mitsrayim to the river Prath.

7> kal od mpocébeto éTL Bacidevs Alydmrov éEelbelv ék THis yfis adToD,
8t é\aBev Baoheds BafuAdvos amo Tod xepappov Alydmrov
éws 100 moTapod Eddpdrov mvta, doa My Tod Bacidéws Alydmrov.
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ¢k tés ges autou,
And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth of his land,

elaben basileus Babylonos tou cheimarrou Aigyptou
took the king of Babylon the rushing stream of Egypt
heos tou potamou Euphratou , en tou basileos Aigyptou.
unto the river Euphrates was of the king of Egypt.

Y& waway awdwy vyM9 yayavai ayw gqwo ayyw-y¥49s
YWY IXYChmXI 4xwhy T4 ywr YIwre s
2R DWW MW 90%R3 1R W Noby MmNy

:0PETM 1NIPR TN ROWTY BN Ou DoETa
8. ben-sh’moneh “es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ =‘El'nathan mi¥Y'rushalam.

2Ki24:8 Yahuyakin was eighteen years old when he became Kking,
and he reigned three Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta
of Elnathan of Yerushalam.

8> Yids dkTwkaideka eéTdv loakip év 7 Bacthedewy adTov
kal TpLpmvov éBacilevoev év lepovoadnyu,
kal dvopa 71 pnTpl avTod Neoba Buydrnp EAAavabav & Iepovoalm.

8 Huios oktokaideka eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign,
kai tri ebasileusen en Ierousalem, kai onoma té metri autou
and three he reigned ‘n Jerusalem. And the name to his mother was

Nestha Ellanathan ex Ierousalem.
Nehushta of Elnathan Jerusalem.

PR 94 awo-qw4 Yy 3yai AYiog o093 woiys
AR APy wR 50D MM Y3 yon bymo
9. waya as hara™ b'"eyney kR’ ="asah ‘abiu.
2Ki24:9 And he did evil in the sight of , according to his father had done.

9> kal émolmoev TO movnpPov év 6pPaApols kuplov kaTd TAVTA,
8oa émolmoev 6 maTmp adTOD.
9 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois kata ,
And he did the wicked thing i1 the eyes of , according to
epoiésen ho pater autou.
did his father.

Wiwrdr (99-y(W 4n4yay 9y 2490 3o 4a3a3 x091
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10. ba eth “alah “ab’dey N'bukad’ne’tsar melek-Babel Y'rushalam
watabo’ ha’ir bamatsor.

2Ki24:10 time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up
to Yerushalam, and the city came siege.

10> év 1 karpd ékelvw avéBm NaBouvyodovooop Baciheds BaBuAdvos
els Iepovco)\'rlp,, Kol 'ﬁ)\eev 'f] TOALS €v mTEPLOXT).
10 en tg kairg anebé Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Ierousalém,
time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon ‘o Jerusalem,
kai elthen hé polis ¢n perioché.
and came the city to be encompassed about.

AL-0 WA qn yiagoy q4303-Jo (99-Y(Y An4yayvs) £33 1
TPV BMIZ 1TV TYITOY D3270R TENITOIE) XINN
11. wayabo’ N'bukad’ne’tsar melek-Babel «'~ha’ir wa abadayu tsarim yah.

2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came the city,
while his servants lay siege to it.

A1> kat elofABev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos els mv wéAwv,
kal ol Taldes avTod émoALopkovy ém’ adTNV.
11 kai eis€lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is tén polin,

And entered Nebuchadnezzar king of Babylon the city,

kai hoi paides autou epoliorkoun ep’ autén.
and his servants assaulted it.

473 (93 Y- 3ayai-y¥ yiyivai 4nivi
YAFLATY YWY yRagor vH4y
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12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah “al-melek Babel hu’ w'imo wa abadayu
w'sarayu w'sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel Hish’nath sh’moneh I'mal’ko.

2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel,
he and his mother and his servants and his captains and his officials.
So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign.

A2> kat é€fABev Iwakip Baotdevs Iovda ém Baodéa BaBuAdvos, adTos
kal ol Tatdes adTod Kal M LNTMP adTod Kal ol dpyovTes adTod Kal oL edvodyoL adTod,
kal élafBev adTov Baotdevs BaBuldvos év étel 4y86w THs Baoldelas adTod.

12 kai exélthen Ioakim basileus Iouda epi basilea Babylonos, autos
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And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he
kai hoi paides autou kai hé métér autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,
and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.

kai elaben auton basileus Babylonos ¢n etei ogdo tés basileias autou.
And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom.

ATAT X I Xy4ny 4oLy x4 YWY frraras

3= 2y-Jy-x4 rrfiy YYR xa g xyqnr4y
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13. wayotse’ iisham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth
w'ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley
“asah melek-Yis'ra’El b’heykal ka’asher diber .

2Ki24:13 And he carried out there all the treasures of the house of R
and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of

king of Yisra’El had made in the temple of ,
just as had said.

13> kai ééNveykev ékelbev mavTas Tovs Omoavpovs olkov kvplov
kal Tovs Onoavpovs olkov Tod BaotAéws kal ocvvékofev mhvTa Ta okelT TA XPLOG,
a émotnoev Xadopov Bactdeds Iopan év 1@ vad kvplov, kaTtd T pfa kvplov.
13 kai exénegken pantas tous thésaurous

And he brought forth all the treasures of the ones

oikou kai tous thésaurous oikou tou basileos
in the house of , and the treasures of the house of the king.

kai synekopsen panta ta skeué ,
And he cut off all the items of

epoiésen basileus Israél en to nag y
made the king of Israel the temple of ,

kata to hrema
according to the saying of

WA9WA-LY x4y WEWTIL Y x4 ANAT 14

Al WA 74 Aqwe (AHd v LY x4y
mq43-yo xfa x{yx 44wy 40 91Fyar WA~y
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14. w’hig’lah ‘eth-« -¥'rushalam w’eth-' < ~hasarim
w’eth =giborey hachayil goleh w'»al=hecharash
w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath “am-ha’arets.

2Ki24:14 And he carried away 2! Yerushalam and :!! the captains and /' the mighty men
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of valor, captives, and 2!/ the craftsmen and the smiths.
None remained except the poorest people of the land.

\ 4 \ \ / \ b
A4 kail dmdprioev v Lepovoadmp kal mavTas Tovs dpyovTas
\ \ \ 9 / 9 4 ’ / 9 4
kal Tovs duvaTovs Loxul alypalwolas déka xtAiadas alypalwTicas

\ ~ )4 \ \ ’ \ 9 e ’ \ e \ ~ ~
KAl AV TEKTOVA KAL TOV GUYKAELOVTA, kAl ovY UTreAelpOn TATV ol mrwyol Ths yis.

14 kai apgkisen ten Ierousalem kai tous archontas

And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and the rulers,
kai tous dynatous ischui aichmaldsias aichmalotisas

and the mighty ones with strength into captivity - prisoners,
kai tektona kai ton sygkleionta,

and fabricator, and the one so consigned.

kai ouch hypeleiphthé plén hoi ptochoi tés geés.
They did not leave behind except the poor of the land.

YYA awyxqy Y9A Y4-x4y Ad33 JAyrar-xg v
A9 ywrary Ay yadva mi4a v x4y vAFA4Fox4y
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15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w'eth- hamelek
w'eth-sarisayu w'eth ‘uley ha’arets golah mi¥Y’rushalam Babelah.
2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother
and the king’s and his eunuchs and the mighty ones of the land,

into captivity Yerushalam to Babel.

A5> kat dmdprioev Tov loakip ets BaBuddva kal Ty pmrépa 100 Baocidéwns
kal Tas yvvalkas Tod Baotdéws kal Tovs edvolyovs adToD"

\ \ b \ ~ ~ 9 / b 4 b b ~
Kal Tovs Loyupovs Tis yfis amnyayev amowkeoiav €€ Iepovoadnp els BaBuvAava

15 kai apgkisen ton Ioakim eis Babylona kai tén métera tou basileos

And he carried Jehoiachin Babylon, and the mother of the king,
kai tou basileos kai tous eunouchous autou;

and of the king, and his eunuchs.
kai tous ischyrous tés gées apoikesian

And the strong ones of the land for resettlement

Ierousalém cis Babylona
of Jerusalem Babylon.

74 NFYAY WAHAY Y374 xo9w (Aua AwidolY x4ve
R399 Alv (9357YY w491y ayudy A wo Waqrsl ya
NP8 TIPRM WM DoROY Naw ST w5 n¥w
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16. w'eth =‘an’shey hachayil shib’"ath w' w’hamas’ger
giborim “osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babel« /.

2Ki24:16 the men of valor, seven , and and the smiths,
, 2!l were strong and fit for war,
and the king of Babel brought them captive {0 Babel.
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16> kat wavTas Tovs dvdpas Ths Suvdpews emTakioyLtAlovs kal TOV TékTOVA
kal TOV cuykAelovta yLAlovs, TavTes SuvaTol ToLoDVTES TOA€ELOV,
kal fryayev adTovs Bactdeds BaBuAdvos petowkestav eis BafuvAdva.
16 kai tous andras tés dynameos hepta kai
And the men mighty - seven , and ,

kai ton sygkleionta , dynatoi poiountes polemon,
and the one so consigned - of 21! the mighty men making war.

kai eégagen autous basileus Babylonos metoikesian ¢is Babylona.
And led them the king of Babylon in a displacement Babylon.
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17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Mattan’Yah dodo tach’tayu
wayaseb ‘eth-sh’'mo Tsid'qiYahu.

2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him,
and changed his name to TsideqiYahu.

7> kai éBacidevoev Baoidevs BaBuddvos Tov Mabbaviav viov adtod dvr’ adTod
kal émébnkev 10 Svopa adTod Ledekia.

17 kai ebasileusen basileus Babylonos ton Maththanian huion autou ant” autou
And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.

kai epethéken to onoma autou Sedekia.
And he called his name Zedekiah.

A9Wo x4y TYWI 7ATPAR YW XH4y YAqWo-sd s
AYIY vALYL X3 JeiyH vW4 wwy Wiwy9r s Yy ayw
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18. ben~ w'achath shanah Tsid'qiYahu b’ w'achath “es'reh shanah malak
Y'rushalam w'shem ‘imo Chamital =Yir'm’Yahu miLib’nah.
2Ki24:18 TsideqiYahu was -one years old when ,

and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital
of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah.

18> Yios elkoot kal €vos éviavTod Ledekias év Td Bacthedely adTOV kKal €vdeka €Tm
9 ’ b \ v ~ \ 9 ~ /4
eBaO't)\evorev €V Iepovca)vrlp,, Kal ovopa T MTpL aVTOV Ap,vra)\ ev'ya'r'rlp Iepep.l,ov.
18 Huios kai henos eniautou Sedekias en auton

a son being and one years old Zedekiah was in his

kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalém,
And eleven years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Amital Ieremiou.
And the name to his mother was Hamutal, of Jeremiah.
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19. waya as hara™ b’ "eyney ="asah Yahuyaqim.
2Ki24:19 And he did evil in the sight of , Yahuyaqim had done.

<19> kal émoinoev TO MOVNPOV VMoV KVpLOL KATA TavTa, Soa émolmoev lwakip.:
19 kai epoiéesen to ponéron enopion ,
And he did the wicked thing before
epoiésen Ioakim;
Jehoiakim did.

32739y YWrid Axaa avai J4¢° Ay
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20. ~‘aph hay’thah b '¥'rushalam ubiYahudah
“ad-hish’liko ‘otham panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’melek Babel.

2Ki24:20 the anger of it came to pass in Yerushalam and in Yahudah
until He cast them out His presence.
And TsideqiYahu rebelled the king of Babel.

20> & ém Tov Bupov kuptov M ém Iepovoalnp kat év 16 Tovda, éws dméppufsev

aOToVs Ao mpoowmov avTod. kal NleTnoev Xedekias év Td Baocidel BafuAdvos.

20 ton thymon en Ierousalem kai cn tg Iouda,
the rage of the rage was Jerusalem and Judah,
heos aperripsen autous prosopou autou.
until he threw them his face.

kai ethetésen Sedekias e¢n tg basilei Babylonos.
And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon.

Chapter 25

qywo 49 L 4awozy way4 ‘r’)’/7/ X303 wXx3 waﬁ A-373-Y 2Ki25:1
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1. way’hi bish’nath hat’shiith I'mal’ko ba ba’

N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w'l:c =cheylo «/=¥Y'rushalam wayichan yah
wayib'nu yah dayeq sabib.

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in s
day , Nebukadnetsar king of Babel came, he and 2!/ his army,
Yerushalam, camped and built a siege wall it round about.
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25:1> kal éyevi|fm év 10 éteL TO évaTe THis Pactlelas adToDd
&v 16 pnwi 7@ dekdte MABev NaBouyodovooop Bactdevs BaBulavos
kal maoa 7 ddvapts adTod ém Iepovoadnp kal mapevéBadev ém’ adTny

\ 9 7 b ’ 9 \ 7 /’
Kal @KOSOWLToeVY €T AOTIV TEPLTELYOS KUKA®.

1 kai egenetheé en t0 etei tg enatg tés basileias autou en €lthen
And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in , came
Nabouchodonosor basileus Babylonos kai hé dynamis autou Ierousalém
Nebuchadnezzar king of Babylon and his force, Jerusalem.
kai parenebalen autén kai gkodomésen autéen periteichos kyklg.
And he camped it, and built it a rampart round about.

rrai-pan YW ayw 3qwo axwo ao qrn¥ g 403 4£9xy:
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2. wa ha’ir bJomatsor “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qiYahu.

2Ki25:2 So the city siege the eleventh year of King TsideqiYahu.

2> kal MABev 1) TOALs év mepLox T} €ws ToD évdekdTou E€Tous Tod Bactéms Ledekiov:
2 kai hé polis ¢ perioché
And the city being encompassed about

tou hendekatou etous tou basileos Sedekiou;
the eleventh year of Zedekiah the king,

1309 3043 PTHAYT Wapl 3oWxIs3
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3. b'thish""ah wayechezaq hara ab ba'ir w'lo’~-hayah “am ha’arets.
2Ki25:3 the ninth day the famine was severe in the city
that there was no the people of the land.

<3> évdTn TOD PMVOS kal évioyvoev O ALpLos €v T1) TOAeL,
Kal o0k Moav dpToL T® Aad THs yis.
3 enaté kai enischysen ho limos ¢n té polei,
the ninth of . And grew in strength the hunger in the city,
kai ouk ésan tQ lag tes ges.
and there was no to the people of the land.

ACE(R AYHYA W4y q10q oPIxya
YA Ja-do aw4 yaAxyua Ji9 qow yqa
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4. watibaqa™ ha'ir w'o =‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha ar
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hachomothayim =gan hamelek

w'Kas'dim al~ha’ir wayelek derek ha Arabah.

2Ki25:4 And the city was broken up, and ©!! the men of war fled by night

by way of the gate the two walls, the king’s garden, and Kasdim
were the city . And they went by way of the Arabah.

4> kal €ppdym M TOALs, kal TAVTES oL dvdpes Tod moAépov €EMABov vukTds 680V
mOANS THiS Ava péoov TOV Tewyéwv, abTm 1) €0y Tod kNmov Tod BaotAéws,
kal ou XaAdalol éml v mOAw kOkAw. kai émopedbn 0dov v Apafa,
4 kai errage he polis, kai hoi andres tou polemou exélthon nyktos

And was torn through the city, and the men of war went forth by night
hodon pylées tés ton teicheon,

in the way of the gate the walls,
haute hé tou kepou tou basileos, kai hoi Chaldaioi

this is of the gate of the garden of the king. (And the Chaldeans were

tén polin . kai eporeuthé hodon tén Araba,
the city ;) and they went the way of the plain.
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5. wayir'd’phu cheyl-Kas'dim hamelek wayasigu ‘otho b’ "ar’both Y’recho
w'al=cheylo naphotsu ayu.
2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued the king and overtook him

the plains of Yerecho and !/ his army was scattered him.

<S> kal edlw€ev 1 dvvapts 1OV Xaddalwv dmiow Tod Baotdéws kal kaTéAafov adTov
év Apafoub Iepiyw, kal maoa 7 dHvapis adTod Seamdprn émbvwbev adTod.
5 kai edioxen hé dynamis ton Chaldaion tou basileos kai katelabon auton

And pursued the force of the Chaldeans the king, and they overtook him

Araboth Iericho, kai hé dynamis autou diesparée autou.
the descent of Jericho; and his force were dispersed him.

Ax{99 (939 Y(9-{4 vx4 vloiy Y Ma-x4 ywixavs
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6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya“alu ‘otho ‘cl-melek Babel Rib'l« ah
way’'dab’ru ‘ito mish’pat.

2Ki25:6 And they captured the king and brought him (o the king of Babel 2 Riblah,
and he gave judgment him.

<6> kal ovvélaBov Tov BactAéa kal Tryayov adTov mpos Tov Baotdéa BaBuAdvos
9 \ / 9 9 ~ ’
ets AefAaba, kal €EAdAnoev pet’ adTod kploww:

6 kai synelabon ton basilea kai égagon auton ton basilea Babylonos ¢is Deblatha,
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And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.

kai elalésen autou Krisin;
And he spoke him a judgment.
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7. w'eth-b’ney Tsid'qiYahu shachatu w'eth- Tsid'qiYahu “iuer
waya’as’rehu Haon’chush’tayim way’bi’ehu Babel.

2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu , and put out
of TsideqiYahu and bound him bronze fetters and brought him to Babel.

7> kal Tovs viovs Zedekrov éodaev kat’ dPpOaApods adToD, Kal Tovs 6Hadpovs

Yedekrov éeTiPpAwoev kal €dnoev adToV év mEdaLs kal fyayev adTov eis BaBuAdva.

7 kai tous huious Sedekiou esphaxen ,
And he slew the sons of Zedekiah

kai Sedekiou exetyphlosen
And of Zedekiah he blinded,

kai edésen auton ¢n pedais kai egagen auton ¢« Babylona.
and he tied him in shackles, and led him unto Babylon.

XJW 433 wWap/ 309W39 AWAYUZ WAHITs
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8. u hachamishi »'shib’"ah
sh’nath ¥’sha~"es’reh shanah lamelek N’bukad’ne’tsar melek-Babel
ba’ N’'buzar’adan rab-tabachim “ebed melek-Babel Y’rushalam.

2Ki25:8 And ' the fifth , on the seventh day s
was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel,
Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam.

&> Kal év 1@ pmvi 1@ mépmto Bdopm Tod pmvos (adTos éviavTos
évveakardékatos T® NaBouyodovosop Baailel BaBuldvoo] f\bev Nafouvlapdav
0 apyLpLdyelpos €otws évamov BactAéws Bafuldvos eis Iepovoadmp.
8 Kai t0 pemptg hebdomeé (autos eniautos enneakaidekatos
And fifth, the seventh of , this is year the nineteenth of
t0 Nabouchodonosor basilei Babylonos] €lthen Nabouzardan ho archimageiros
Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,

basiledos Babylonos cis Ierousalem.
in of the king of Babylon, Jerusalem.
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9. wayis'roph ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek
w’eth =batey Y'rushalam w'eth-'-« -beyth gadol saraph .
2Ki25:9 And he burned the house of , the king’s house,
and !/ the houses of Yerushalam; even great house he burned
9> kal évémpmoev TOV 0LkOV KUpLov Kal TOV oikov Tod Bactléws

\ ’ \ \ ~ o / ’
kal TavTas Tovs otkovs Iepovoadmp, kal wiv oikov évémpnoev 0 aApyLLAYELPOS.

9 kai eneprésen ton oikon kai ton oikon tou basileds

And he burned the house of , and the house of the king,
kai tous oikous Ierousalém,

and the houses of Jerusalem;
kai oikon eneprésen ho archimageiros.

and house did the captain of the guard burn.
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10. w’eth-chomoth Y'rushalam nath’tsu =cheyl Kas'dim rab-tabachim.
2Ki25:10 And =!! the army of Kasdim were with the captain of the guard
broke down the walls Yerushalam.
<10> 70 ToTtyos Lepovoaln kvkAdbev 7 ddvapis kaTéomacev TdV Xaldalwv.

10 ton toichs Ierousalem katespasen hé dynamis ton Chaldaion.
And the wall of Jerusalem tore down the force of the Chaldeans.
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11. w’eth yether ha”am hanish’arim ba”ir w'eth-hanoph’lim naph’lu

~hamelek Babel w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim.
2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city

and the deserters had deserted to the king of Babel and the rest of the people,
Nebuzaradan the captain of the guard took away captive.

1> kal 16 mepLoodv Tod Aaod TO kaTalerdpbev év T TOAeL kal TOVs EpnTETTOKOTAS,
ol évémeoov mpos PaciAéa BaBuAdvos, kal 70 Aovmov Tod oTmplypaTos peThpev
NaBovlapdav 6 dpyLpayerpos.

11 Kkai to perisson tou laou to kataleiphthen en té polei

HaMigraot/The Scriptures — = Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4142



And the extra ones of the people being left behind in the city,

kai tous empeptokotas, enepeson basilea Babylonos,
and the ones falling in fell in the king of Babylon,

kai to loipon tou sterigmatos metéren Nabouzardan ho archimageiros.
and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.
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12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachim I’kor’'mim ul’yog’bim.

2Ki25:12 But the captain of the guard left some o' the poorest of the land
be vinedressers and to be plowmen.

A2> katl &md TOV TTEKOV THS Yiis VTEALTTEV 6 dpXLLAYELPOS €ls dpTeAovpYOUS
kal €ls yaPuv.
12 kai ton ptochon tes ges hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous

And of the poor of the land left behind the chief guard to vine dressers
kai eis gabin.

and to farmers.
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13. w’eth- han’chosheth beyth- w'eth-ham’konoth
w'eth-yam han’chosheth beyth- shib’ru Kas’dim

wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelal.

2Ki25:13 Now the bronze were 11 the house of ,

and the stands and the bronze sea were in the house of R

Kasdim broke in pieces and carried their bronze (0 Babel.
\ \ / \ ~ \ 9 v ’ \ \
13> kai Tods oTOAOVS ToVs XaAkoDs TOUS €v Olk® KVPLOV Kal Tas pLexwvnd
\ \ / \ ~ \ b v ’ )4 e ~
kat v Badacoav Ty xaAkfjy Tv év olkw kvplov cuvveTpupav ol XaAdalor

Kol Mpav TOv Xadkov adTdv els BaBuldva.

13 kai tous chalkous tous en 0ikg

And , of the ones of brass, of the ones ' the house of ’
kai tas mechonoth kai tén thalassan tén chalkén tén en oikd

and the bases, and the sea brass, the one in the house of ,
synetripsan hoi Chaldaioi kai éran ton chalkon auton ¢is Babylona.

cut up the Chaldeans, and they carried their brass Babylon.

XTPJYA~XELY X79YEYA-xLYy YAoa x4y XqLFR-x4Ly 1
UPC Y TXAWE WE XWHIR LYY x4
PI22TTINY MTRIRTTIN 2PYI07NR) N0 T
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14. w'eth-hasiroth w'eth-haya’im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth
w’eth =k'’ley han’chosheth y’shar’thu->am laqachu.

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,
and -'| the bronze vessels with they ministered them.

14> katl Tods AéfnTas kal Ta tapy kal Tas dddas kai Tas Bulokas
KOl TAVTa TG oKedT) T YaAKE, év ols AeLTovpyodoly év adTols, Ehafev-
14 kai tous lebétas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas

And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,

kai ta skeué ta chalka, leitourgousin ¢ autois, elaben;
and the items of brass they officiated them, he took.

IAT JAT W4 XTYPITYRAX4Y XYXHYA-XLY 15
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15. w'eth-hamach’toth w’eth-hamiz'raqoth
wa ~keseph kaseph laqach rab-tabachim.

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,
was and was fine silver.

15> kal Ta mupela kal Tas GpLddas Tas xpvods
kal Tas apyvpds élafev o dpyLpdyeLpos,
15 Kkai ta pyreia kai tas phialas
And the censers, and the bowls, the ones of ,

kai tas argyras elaben ho archimageiros,
and the ones of silver, took the chief guard.
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16. ha amudim sh’nayim hayam w’ham’konoth ="asah
beyth lo’~ mish’qal lin'chosheth ~hakelim ha’eleh.

2Ki25:16 The two pillars, sea, and the stands had made
the house of the bronze of all these vessels without weight.

<16> o1dAovs dVo, 1) BdAacoa 1 pla kal Ta pexwvnd, & émolnoev Lalwpwv
T® otk Kvplov* ok MV oTabpos Tod YaAkod TAVTOV TAV TKeLDV.
16 stylous duo, hé thalassa kai ta mechonoth,
columns The two, and the sea , and the bases
epoiésen tQ oik H
made for the house of
ouk &n stathmos tou chalkou ton skeuon.
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no measuring the weight of the brass of 2! the items.
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17. amah qomath ’hothereth ayu n'chosheth
w'qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w'rimonim al-hakothereth

sabib n’chosheth w’ka’eleh la ~has’bakah.

2Ki25:17 The height of was cubits, and a bronze capital was on it;
the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital
round about, all of bronze. And was like these network.

b ’ U (24 ~ 4 ~ ¢ 4 \ \
A7> oxTokatdeka mxewv Glios Tod oTOAoL TOD €vods, kal TO xwbap
ém’ adTod TO YaAkodv, kal T0 Vos Tod ywbap TpLdV myewv, caPaya
kal poal émi Tod ywhap kOkAw, Ta TavTa YaAkad

\ \ \ 9 \ ~ /’ ~ ’ bl \ ~
KAl KATO TG aUTA TO 0TOA T devTépw €mi 70 caPaya.

17 pécheon huuos ,
cubits was the height of ,
kai to chothar autou to chalkoun, kai to huuos tou chothar trion pécheon,
and the capital it of brass. Three cubits was the height of the capital.
sabacha kai hroai ¢pi tou chothar kyklo,
And the lattice work and pomegranates the capital round about
ta chalka; kai kata ta auta
were of brass. And according to these
to sabacha.
it was to the lattice work.
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18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$’raYah kohen haro’sh
w'eth-Ts’phan’Yahu kohen w'eth-sh’losheth shom’rey hasaph.

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest
and TsephanYahu priest, with the three officers of the gate.

\ ¥ e 9 / \ e 7 \ ~ \ \
18> kat é\aPev 6 dpyrpdyelpos Tov Taparav Lepéa TOV mMpdTOV KAl TOV Lodoviav
VLoV TT|s devTepwoews kal Tovs Tpels Tovs pvAdooovTas Tov oTabpov
18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton proton

And took the chief guard Seraiah the priest foremost,

kai ton Sophonian huion roseos kai tous treis tous phylassontas ton stathmon
and Zephaniah the priest rank, and the three guarding the money;
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19.u =ha’ir lagach saris ‘echad ~hu’ phaqid «/~‘an’shey hamil’chamah
wachamishah ‘anashim mero’ey ~hamelek nim’ts’u ba'ir
w'eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-"am ha’arets
w'shishim ‘ish mc am ha’arets hanim’ts’im ba’ir.
2Ki25:19 And the city he took one eunuch was overseer o the men of war,
and five men of those that saw the king’s were found in the city;

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;
and sixty men o' the people of the land who were found in the city.

19> kat & Tis mOAews ENaBev edvolyov €va, Os NV EmoTdTns
€M TAV AvdpdV TOV TOAERLLOTOV, kal TévTe dvdpas TOV OpdYTWY TO TPOoWTOV
700 BaoctAéws Tovs evpebévTas év T TOAeL kal TOV ypappaTéa
ToD dpyovTos Ths duvdpews TOV ékTdooovTa TOV Aaov THs yfis
kal €€Mkovta dvdpas Tod Aaod Tis yfis Tovs evpebévTas év 11 mOAer:
19 kai ek tés poleos elaben eunouchon hena,
and of the city he took eunuch one
en epistates ton andron ton polemiston,
was supervisor of the men warriors,

kai pente andras ton horonton tou basileos
and five men of the ones appearing of the king,

tous heurethentas ¢n té polei
of the ones being found in the city,

kai ton grammatea tou archontos tés dynameos ton ektassonta ton laon tes ges
and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,

kai hexékonta andras tou laou tés gés tous heurethentas en té polei;
and sixty men of the people of the land being found in the city.
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20. wayiqgach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim
wayolek ‘otham “al-melek Babel Rib’la‘ah.

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them
and brought them to the king of Babel 2 Riblah.
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20> kat é\aPev adTovs Nafovlapdav 0 dpyLpayelpos
kal amryayev adTovs mpos Tov Bacidéa Bafuldvos ets AefAaba,
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros

And took them Nabuzar-adan the chief guard,

kai apégagen autous ton basilea Babylonos ¢is Deblatha,
and he led them away to the king of Babylon i1 Riblah.
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21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem »'Rib’lah b’erets Chamath
wayigel Yahudah ‘ad’matho.

2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death 2t Riblah
the land of Chamath. So Yahudah was carried away of its land.

21> katl émaroev adTovs Baoidevs BaBuddvos kal ébavaTwoey adTods év AefAaba
év vy Apad. katl dmekiodn Iovdas émavubev THs yis adTod.
21 kai epaisen autous basileus Babylonos kai ethanatosen autous ¢n Deblatha

And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah

gé Aimath. kai apokisthé Ioudas tés gés autou.
the land of Hamath. And was carried awat Judah its land.

qrdyayr9y 4-4wa w4 3avai nq49 q4wya Woay
HIW-Y9 WPLYL-Y9 vaila-x4 Wai o agjay (99 yi¥
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22. w’ha am hanish’ar »’erets Yahudah hish’ir N’'bukad’ne’tsar melek Babel
wayaph’ged hem ‘eth-G'dal’Yahu ben-‘Achigam ben-Shaphan.

2Ki25:22 And as for the people who were left i1 the land of Yahudah,
Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedalYahu
the son of Achiqam, the son of Shaphan them.

22> Kai 6 Aaos 6 kataderdbeis év y1j Iovda,
ovs kaTéAimev NaBouyodovooop Baotdeds BaBuAdvos,
kal kaTéoTnoev ém’ adTdv Tov ['oSoAiav viov Axikap viod Zadav.
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis ¢ gé Iouda,
And over the people being left behind ‘= the land of Judah,
katelipen Nabouchodonosor basileus Babylonos,
left behind Nebuchadnezzar king of Babylon,
kai katestésen auton ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.
he placed it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan.

WAwWy4aAr Ay YA WY roywa T s
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23. wayish'm’"u =sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph'qid melek-Babel
‘eth-G’dal’'Yahu wayabo’u ‘el=G’dal’'Yahu haMits’pah w'Yish’'ma’El ben-N'than’Yah
w'Yochanan ben- u$’ra¥Yah ben- haN’tophathi

w'Ya'azan'Yahu ben-haMa akathi hemah w’an’sheyhem.

2Ki25:23 When || the captains of the forces, they and their men, heard

the king of Babel had made GedalYahu governor, they came to GedalYahu the Mitspah,
namely, Yishma’El the son of NethanYah, and Yochanan the son of s

and SeraYah the son of the Netophathite,

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men.

23> kal fikovoav mhvTes ol dpyovTes Tis duvdpews, adTol kal ol dvdpes adTOV,
8t kaTéatnoev Baotdevs BaBuAdvos Tov I'odoAav,
kat MABov mpos INodoArav els Maoondab, katl IopanA vios Nabaviov
kal Iwavav vios Kapne kat Lapatas vios Qavepad 6 Netodabirms

\ e\ ~ 9 \ \ e w 9 ~
kal Ielovias vios Tod Mayab, adTol kal ol dvdpes adTOV.
23 kai eékousan hoi archontes tés dynameos, autoi kai hoi andres auton,

And heard the rulers of the force, they and their men,

katestesen basileus Babylonos ton Godolian,
placed the king of Babylon Gedaliah in charge.

kai elthon Godolian eis Masséphath, kai Ismaél huios Nathaniou
And they came to Gedaliah in Mizpah - even Ishmael son of Nethaniah,

kai Ioanan huios kai Saraias huios
and Johanan son of , and Seraiah son of

ho Netophathitées kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres auton.
the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men.
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24. wa hem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’'u ab’dey
haKas'dim sh’bu Ho'arets w’”ib’du ‘eth-melek Babel w'yitab [akem.
2Ki25:24 And GedalYahu them and to their men and said to them,

Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel,
and it shall be well you.
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24> kal dpooev I'odoAias adTols kal Tols &vdpdolv adTdV
kal etmev adrols M1 poBelobde mépodov Tdv XaAdatwv:
kaBloaTe év T y1) kal Sovdevoate T® Baocilel BaBuldvos, kal kalds éotar Vpiv.

24 kai Godolias autois kai tois andrasin auton
And Gedaliah to them, and to their men,
kai eipen autois Mé phobeisthe parodon ton Chaldaion;
and said to them, Do not fear the passing by of the Chaldeans!
kathisate ¢n té ge kai douleusate tg basilei Babylonos, kai kalos estai hymin.
Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you.
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IMIDTITNR 12N AR OOWIR IR TI9RT v

BRI AR TTOWR OOTRDTTNR DOTIMITTRNY NnM
25. way'’hi hash’bi’i ba’ Yish’'ma’El ben-N'than'Yah ben-‘Elishama”

ham’lukah wa ‘anashim ‘'to wayaku ‘eth-G'dal’'Yahu
wayamoth w'eth-haYahudim w'eth-haKas’dim ~hayu ‘ito baMits’pah.

2Ki25:25 But it came about in the seventh , that Yishma’El the son of NethanYabh,
the son of Elishama, of the kingdom, came, and men him,

and struck GedalYahu down so that he died,

and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim were him at Mitspah.

25> kal éyevnBn év 1 EB3opw pmvit HABev Iopan vids Nabaviov viod Edwsapa
ék Tod oméppaTos TdV BaoctAéwv kal déka dvdpes pet’ avTod:
\ b / \ \ 9 V4 \ \ ’
kal ématagev Tov ['odoAiav, kal dméBavev, kal Tovs lovdatous
kat Tovs XaAdatovs, ot Moav per’ adrod els Macondab.

25 kai egenethe en tg hebdomg elthen Ismael huios Nathaniou
And it came to pass seventh, came Ishmael son of Nethaniah,
huiou Elisama ton basileon kai apethanen,
son of Elishama, of the kingdom,
kai andres autou; kai epataxen ton Godolian,
and men him. And he struck Gedaliah and he died,
kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, ésan autou cis Massephath.
even the Jews, and the Chaldeans were him in Mizpah.

YA daua 4wy (yan-aoy Jey Yoa-cy vYPivas
YAAWY YTy v49 Y Yy T4y
Do o0y D9 Tupn unTOD mpPND

) ID’?I{U; 7B AT "D 07BN ﬂ&:ﬁl
26. wayagumu ~haam w' ad=-gadol w'sarey hachayalim
wayabo'u Mits’rayim ki yar'u mip’ney Kas’dim.

2Ki25:26 And 2 !! the people arose, even (o the great, and the captains of
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the forces and went to Mitsrayim; they were afraid of the presence of Kasdim.

\ ’ ~ e \ 9 \ ~ \ e /
26> kal avéoTn mas 0 Aads Ao Pikpod kal €ws peydalov
\ ¢ ~ ’ \ b ~ b £
Kal oL dpxovTes TOV duvapewv kal elofAbov ets AlyvmTov,

&1L épofNOmoav amo mpoowmov TdV XaAdatwv.

26 kai aneste ho laos kai megalou kai hoi archontes ton dynameon
And rose up the people great, and the rulers of the force,
kai eisélthon eis Aigypton, ephobéthésan prosopou ton Chaldaion.
and they entered Egypt; they feared the face of the Chaldeans.

Jryrrar xyd1d agw ogwy yawlwy 3iva
yqwos way qwo yiyws 3avii-yly

XYW (393 Yy yaqy (av4 4wy wapd ogwy
44y x5y 3arar-yy Jayaivar w49 xg vy
RN M%7 M vay) owowa s
Dmipys W gy oows MR

Nz Sa3 7on 7T ‘mx Nip3 w-m‘a gvpulivg

oD MR TR WY WRTTIR 1:‘?@

27. way’hi bish'loshim washeba™ shanah "galuth Yahuyakin melek-Yahudah
sh’'neym “asar w'shib’"ah nasa’ ‘Ewil m’rodak melek
Babel bish’'nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’.

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin
king of Yahudah, in the twelfth s -seventh day .
that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king,

lifted up the head Yahuyachin king of Yahudah of the house of prison;

27> Kai éyevfm év 1@ TpLakooTd kai eBdopw éTeL Ths dmotkeaias
~ )4 b ~ / \ e 4 \ 9 / ~ \

700 Iwakip Baochéws Iovda év 70 dwdexaTy pmui €BdopT Kal etkadu Tod prvos
Swoev Evidpapnday Bacidevs BaBuddvos év md éviavtd s Baotlelas adTod

\ \ )4 \ U 9 \ 9 v ~ 9 ~
v kepadny lwakip Baotdéws Iovda kal é&fyayev adTov €€ olkov pvAakfs adTod
27 Kai egenétheé en tg triakostg kai hebdomg etei

And it came to pass in the thirtieth and seventh year of

tés apoikesias tou Ioakim basileos Iouda ¢n t§ dodekato
the resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth ,

hebdomé kai huyosen Euilmarodach
seventh and day of , raised up high Evil-merodach

basileus Babylonos en t) eniauto tes basileias autou ten kephalén Ioakim
king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin

basileos Iouda kai exégagen auton ex oikou phylakés autou
the king of Judah, and he led him of the house of his prison.

YAYa 4FY (oY v4FY x4 YxAy xXyIe vx4 494aiys
(999 vx4 W4
DO2%RT XD Drn INDDTIN 107 NMI2L AR 3TN
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28. way’'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o kise’ ham’lakim ‘ito b'Babel.
2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne the throne of the kings
were with him in Babel.
28> kat éNaAmoev per’ adTod dyaba kal Edwkev Tov Bpovov adTod
emdvwdev &V Bpévov TV Bacdéwv TV pet’ adTod év BaBuAdwe,
28 kai elalésen met’ autou agatha kai edoken ton thronon autou
And he spoke with him for good, and put his throne

ton thronon ton basiledon ton met” autou ¢n Babyloni,
the thrones of the kings with him in Babylon.

T4y AN X4 LYWy 20
wAAY AYA-LY vAY)l ayx yud Y4
INDD T3 NN N Lo
P RNT5R MRS TR AT S
29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’'o w’akal tamid I’'phanayu =-y’mey chayayu.

2Ki25:29 And he changed his prison clothes
and he did eat continually before him all the days of his life;

29> kat HM\Aolwoev Ta LpdTia THs PpvAakds adTod
kal Hiobiev dpTov SLa mavTos évarmov adTod maoas Tas Mképas Ths Lofs adTod:
29 kai elloiosen ta himatia tés phylakées autou

And he changed the garments of his prison,

kai esthien dia pantos enopion autou tas hemeras tes zoes autou;
and he ate always in his presence the days of his life.

Y7994 YYA x4y Ay AYx XU44 TXHI4T 30
Y WL Y vYvLd
mhRim iy r[‘?r_;m PR DTN MR TR AT S

29 ;Y 9D nia
30. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo hamelek d’bar-yom
b'yomo y’mey chayaw.

2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,
a portion for every day, 2!l the days of his life.

30> kat 7 €éoTiaTopla adTod €oTiaTopla did mavTds €860m adTd €€ olkou
70D BactAéws Aoyov mpépas €v T Mpépa adTod Taoas Tas Mépas Ths Lofs avTod.
30 kai hé hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edothé autd

And his feasting was a feasting always given to him

oikou tou basileds
of the house of the king -

logon hémeras en t¢ hémera autou tas hémeras tés zoés autou.
reckoning a day’s in his day, the days of his life.
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